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PREFACE.

THE object of this book is to take the learner through
all the stages of Greek verse composition, from the first
rudiments till he has reached a fair proficiency in turn-
ing into Greek Iambics an average piece of English
dramatic poetry. The authors have been guided all
through by a considerable experience obtained in teach-
ing Greek verse composition to the two upper forms of a
_ great public school. In consequence of that experience,
they have paid particular attention to the following
_points ;—

1. To make the rules and principles of the Tragic
Tambic metre full, accurate, and clear.

For example, they have explained at length a point
very important, but often neglected, namely, the metrical
treatment of monosyllables. When this is grasped, the
learner will find it much more easy than is otherwise the
case to master the two most troublesome points in the
Greek Iambic line, viz., the Caesura and the rule of the
final Cretic. They also hope that the section on combina-
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tions of syllables will save the student much time by
clearly showing him what kinds of words are available
for this metre, and in what parts of the line they are
naturally placed. Further, it requires considerable care
to state the proper uses of resolved feet, and insist on the
due limitations of such uses, so as to leave no room for
misconception. The authors hope not to be found want-
ing in this respect.

2. To supply an adequate treatment of the laws of
quantity.

Under this head (besides such general rules of prosody
as those relating to the quantities of final syllables,
lengthening of vowels by position, etc.), the real facts
about elision and crasis, which are often left to the
learner’s imperfect knowledge and undeveloped instinct,
are here carefully collected and expounded.

.3. To give full hints on poetic forms and usages.

Among the causes that tend to make Greek Iambic
writing far easier than the beginner is apt to believe, is
the fact that Greek has such an immense store of resources
in the variety of its admissible poetic forms. A good
many of these, when a little advance has been made, will
be readily recognised when seen: but it will be much
longer before the student is able to think of them when
he is doing verses. The authors have accordingly made
as complete a collection of them as they could, arranged
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in the natural order according to the parts of speech. It is
further hoped that the hints on poetic usages and diction,
and especially the full list of particles, with examples
from Sophocles, will do something to give the learner such
help as no dictionary conveniently affords, and as could
otherwise be only collected by prolonged study of the
Greek poets.

4. To give a sufficient number of exercises on the
early stages, and a large number on the more advanced
stages, of composition.

On this head the authors will only remark, first, that
it is a great mistake to keep boys doing single lines
when once they have mastered the metre, as they learn

infinitely more from trying to deal with continuous pieces

of poetry; and, secondly, that every piece in the book
the authors have themselves turned into Greek verse,
and so are aware of all the difficulties and problems
which it presents, and are able to give appropriate help
in the notes.

5. To give a full vocabulary of words suitable to
dramatic poetry, which will be useful not merely for
these exercises but for any other.

They hope by this means to render unnecessary, at
any rate for a considerable part of the time devoted to
learning Greek, the use of English-Greek dictionaries.
These books usually confuse the learner by giving some
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words only suited for prose, and others confined to epic
or lyric poetry : neither of which are properly admissible
in iambics.

In the Second Edition thirty additional Easy Exer-
cises have been added in an Appendix at page 145 in
response to the request of several Schoolmasters.



THE TAMBIC METRE.

1. The iambic foot consists of a short syllable
followed by a long, as in the English word d&roiind, or
in the Greek words mpddv, pépew, Kards.

The iambic line in Greek in its original form contained
six such feet, as for example

Yoyas | yivai-|-Ev av-|-18 TovT | épENk-|-éTai

OAD-|-Név @s | OA®-|-Aév, GAN | Suds | éuov

yovij | TékoU-|-0d Kopw-|-doel--&v dv | pdTiy

Compare the English six-foot iambic:

Arotind | the rig-{-ged récks | the rdg-|-ged rds-|

cals rdn

Beneaitg | the godd | how fdr, | but fir | abéve | the
gréat,

Note—Though, according to this scheme, the last
syllable of the iambic line is long, a short syllable is
allowed to stand in the last place, and is counted as being
long. :

Thus in the lines

atap TogotTov o Suvicopal | woTé

6 & Bamep odv Sucatov ovk épéo-|-mérs
the last foot is considered as an iambus, though both
syllables are really short.

§ 2. In all metres, however, a long succession of
perfectly similar lines produces a monotonous effect.
Thus in the Latin Hexameter metre, no well-written
passage would consist of purely dactylic lines like

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum,
but would be sure to contain lines where the spondees
were combined with the dactyls in various proportions.

In the same way the iambic metre in Greek has been
considerably modified, for the sake of variety, by the

A
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admission, in certain parts of the line, of other feet
besides the iambus.

§ 8. The chief of these modifications is the substitu-
tion of the spondee (two long syllables, like wdoydm,
wpdTOUS, GAA@S,) for the original iambus, in certain parts
of the verse.

The places where the spondee is allowed are the first,
third, and fifth feet only.

Thus in the following lines we ha.ve a spondee in the

Jirst :
Tois ydp | kdroi-|-ol mhei-|-5v oik-|-Tév Ep-|-Bird
waox® | ¢ xai | wémwov-|-0d ka-|-tl wei-|-océpal
In these, a spondee in the third :
d & éor-|-l yi-|-pg 1998 | dovp-|-pSpd-|-TaTd
dryety | éméo-|-0ai od-|-ppoves & | égei | NdTpls
Here, in the fifth :
Tlapis & | éyi-|-u& miv | Atds | yiuds | 8 pi
kiK' év | Sopoi-|-ot pv-|-pt’ ev-|-pigei | psnav
The above lines have only one spondee, but it is quite
as common to find the spondee in two of these places or
in all three, as in the following lines :
Té0avT-|-d M-|-pavlévt-|-d wiy-|-vaokei | Gésy
@ mai | 8dkpu-|-els aio-|-Odvei | xdxkav | atbév
E s | épop-|-uds xoi-|-ploais | s ¢pov-|-Tidss
oipoi | yauav | 768 @s | kM@ | peilov | rdxdy
~ Note—It is so common for beginners to make the
mistake of putting a spondee in the fourth jfoot, that it is

worth while to add a special caution against it.
For example, they are sure at first to write such lines

as
wy amij\e vik-|-7js 'n-av-|-'n£1.ov vzépac
Oy Noyowas Tov-|-Tois viv & | aidoduevos
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It is usually quite easy to correct such lines by a slight
alteration: thus we should write

vikns Exwv amiNe wdvripov ryépas

ficfny Noéryowos Toiade, viv & aidovpevos

§ 4. One of the most important points in writing Greek

iambics is to attend to the Caesura, or break in the line.

Take for example the following line :

viksy DiNok-|-rimis | EBov-|-Mjby | NdPeiv

Here we have a line made up of iambics and spondees
properly placed according to the rules given above: yet
it is not an allowable line, for want of a caesura: that is
to say, there is no break between words except at the end
of a foot. A caesura is a break between words occurring
in the middle of a foot, as

wo\Ts | Tdpax-|-Oeis || mov-|-Tos:
and the rule in Greek Iambics is that such a break or
caesura must occur in the middle either of the third or of
the fourth foot. :

In the following lines the caesura is in the third foot:
Pihois | dxpio-|-Tov || pd-|-Ois | ENEai | Lvydy
ovdeis | “Axai-|-@v || déo-|-mwioei | TovTOU | woTE
oreixov-|-td xai-|-vdv || Gy-|-yé\dy | Bovhes-|-udrav

In these, the caesura is in the fourth foot:
wpd0y-|-piav | éxov-|-ol || od-|-Ofvai | wivav
wposwit-|-vé Ty | Téxou-|-0dv || du-|-pi &@N-|-Evds
kdpis | émio-|-wdody-|-rés | ab-|-Niav | xépiv.

It will be seen that some of the above lines contain
caesuras in other feet besides the third or fourth: but
these are of no importance to the metre.

§ 5. At this point it becomes necessary to consider the
metrical treatment of monosyllables. For metrical pur-
poses many monosyllables should be regarded as not being
separate words, but forming part either of the word that
precedes or the word that follows.
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The monosyllables that are treated as belonging to the
preceding word are these:
All enclitics, as e, ye, vvv, Tot, pe, oe (uov, pot, ete.),
ae, viv: the indefinites i, wov, wws, mwou, ete.
The quasi-enclitics, or particles whlch cannot come
first in a sentence, as yap, uév, 8, odw, av, &j.
Since these words are felt to belong t6 what precedes,
it plainly follows that a break before these monosyllables
is mot regarded as a break. If therefore they occur after
the break in the third or fourth foot they destroy the
caesura.

Thus
amooreplokwy | pév wdrpas éffracev
is a rhythm to be avoided, whereas if it had been
amoorepiokwv mals watpas ébjlager
it would have been right.
Again, such a line as
Tods qyap Opovovs firnoe | uév, karéaye & ol
is bad, since the caesura in the fourth foot is false, whereas
if it had been
ToUs yap Bpdvovs fnoe mais Tvpavvikos
it would have been admissible.

6. Secondly, we must consider the case of the mono-
8y bles which are treated as belonging to the word
Jfollowing.

Of these the most important are the article preposztwns,
€, wg, od, u1, xal, 4, and the interrogatives =is, wod, wés,
aol, etc. Since these coalesce with what follows, it is clear
that when any of them occurs before the break in the
third or fourth foot they destroy the caesura; and there-
fore such lines as the following have no true caesura, and
are wrong:

ﬂ;moplfav Tév | m;;l.a'rmv éxeas', TeKvoy

obr’ darépwv oir’ | olpavov Bhemess ddos

wpaw[Sos' wdoys T rxépSoe &ere

péyiaros W fpws év | avlpdmow moré
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§7. The Quasi-Caesura.

An elision at the end of the third foot is considered as
equivalent to a caesura in the fourth; and lines which
contain this elision are admissible without any other
caesura. This is called the quasi-caesura.

For example, - the following are right:
el & 78 dewpaivovo’ | drdrecey Blov
mwelfol’ dv, el welbod, | dmweibolns & lows
kavradd dpioredovt’ | éyewduny Tékva

Note.—Beginners must be cautioned against supposing
that this rule can be extended to the third foot: an
elision at the end of the second foot is not counted as
equal to caesura in the third, and such lines as the
following are wrong :

&yoye debp’ | dpucopny wdrpay Mmwdy
PoBovuévn & | dvramo'ev Ta Xpripara

§ 8. Another most important point is what is called
the law of the Final Cretic.

Properly speaking a Cretic is the name of a metrical
foot of three syllables, long—short—long, as for example
| 76w 7€ vouw |, | Ty wdrpavi, | kdprd Toi |, |7r77pa"1'6w},
d-|-wav0 opg |, éoxo-|-mei TENT |, éoxev-|-doptvav |. It
is thus obvious that every Iambic line ends with a Cretic.!

The law of the Final Cretic may be most simply stated
thus: If there is a break before this Final Cretic, or
$which is the same thing) if there is a caesura in the fifth
oot, the fifth foot must be an Iambus.

The following Iambic lines, containing this caesura in
the fifth foot, are correct, because this foot is an Iambus:

8a1is wor €l oV SvoTomacTds || eidévai
mpdrov pev dpxds Eoyev 7O || T@v xixdv
woots yap &v poe katbavovris || aANos v
ob Sijra wavTws, od wposiAiév || ovs ué Sei

1 According to § 1, note, it will still ooﬁnt a8 a Cretic though the
last syllable be short, as wdrra | »judra, elp- -ydfero.
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The following are also correct lines, containing no
caesura in the fifth foot, and therefore admitting a
spondee :

@A\’ éEehatvew ovdé mpos-|-yYravev | Kilovs
agdbovea wacdv Aedlowv | efai-|-péTovs |
dmavra Tovrois éorly éf.|-etpydo-|-uéva
oldev 8¢ Ovnrdv obris av-|-Opamav | Tadé |

The following lines are incorrect, as the fifth foot con-
tains a caesura and yet is a spondee:

o¥ qdp rydovs djkovaa maidav || T@v Eudv

Ths viv kdkicTa AapBavoiais | mipdra
TUPNOs Td T dTa Tov Te Ouuov || Tov TE voiv
7l Tabra mipar od orevdleis, || etmé poi .

The rules already given for the treatment of mono-
syllables (§ § 5, 6) apply also to the caesura in the fifth
foot.

Thus, taking first the case of the monosyllables, which
combine with the preceding word (§ 5), & line like

av & fuiv 1) pooioca pioeis pev Aoy
does not violate the law of the Final Cretic, since usiceis-
puév is treated as one word, and therefore there is mo
caesura in the fifth foot. If it had ended uioeis cUANSy,
there would have been caesura in the fifth foot, and the
long syllable (utaeis) before the caesura would have been
wrong.
Other such correct lines are
Tiis Svayevelas p@\hov, fpels yap kdixoi
émrel wémpaxtal Toudd’, dueis ovv Bibpav
€l poi Néyows T S, elmoip’ av ToTE
Secondly, taking the case of the monosyllables which
are treated as belonging to the word succeeding them (§ 6),
such lines as the following
DoiBos yap, el Tv pi) K\leis TOV ayyéndv
76T’ odv 0 pdvTis odTos T Ev T TEXVH
do not violate the law of the Final Cretic, since T@v-
dryyérwy, év-ti-Téxyy are treated as one word, and there
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is therefore no caesura in the fifth foot. These lines are
therefore correct.
Other such correct lines are

opBov 8¢ kpar’ Eornaav ols 7 eis ovpavév
ade\os avTos kal watip, ki s épy
el pny waryp fod elmov dv o’ ovk e Ppoveiv
7( & ; obx axovew &aTi xal pi Spav a pi
Vi, Semhi) 8, Th T éud kai o NiBav
Tov voiv 7 auelvo TV Ppeviv 1 viv Pépei
wpdTov pdv &vla k& mwpooh, Kav uij mpdah
pun kal Adfp pe wposTerdy, @ PAAAOY dv
ToUTwY 'ydp ovdy aMyvvel i, €i & Epydaei

§ 9. We have hitherto dealt only with lines consisting
of iambi and spondees, the ordinary form of the iambic
metre. The poets, however, occasionally admit tribrachs
(vvv), dactyls (-vv), and anapaests (vv-), into the
verse, on a principle which we must now proceed to
explain,

If we consider a long syllable as equal to two shorts, it
follows that the tribrach (vwv) is equal in length to the
iambus (v-). As therefore the iambus is admissible in
every foot, it might have been supposed that the tribrach
could be substituted for it in any part of the verse. In
practice, however, the tribrach is never allowed in the sizth
Joot, and had better be avoided in the fifth. Its use in
the first four feet will be illustrated by the following
examples :

worépd | 88 xpioTov ) woTov TO Pdpuaxov ;
Kkal cdv | wyé yovd-|-Twv od pebrjgopal mwore
Seocmow-|-a, ov Tdd | Empakas ob yvouns drep
Kxaxoy xaxds | viv dudp-|-ov éxtpiyras Blov
Toladta ¢ac-|-l Tov d-|-yabov Kpéovrd goe
A\N ol pév éxParov-|-tés dvéo-|-lws éué
It will be observed in these verses that the tribrach is
sometimes broken after the first short syllable (as «é
0vd-|-Twv), sometimes after both first and second (as
egmoiw-|-é U 7dd |). The break in the tribrach must
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never come after the second syllable only, as that would
be felt by the ear to be equivalent to a trochee (~v) not
to an iambus (v-).

For example, a line like the following is wrong :
Pvydv | éxl 16 | mipywpa cdlerar arparés,
but it could be corrected by a slight alteration,
dvyow | 768 émt | whpywpa cdferar orpatds,
where the break in the tribrach is in the right place.

We will give a few more examples of wrongly divided
tribrachs, as beginners often fall into this mistake.

806 Bd-|-aiels émihioy és Noywv ardow

Nuelly-|-aré wd-|-tnp Tadra por Gupoduevos

éomowa, Tatra Sew-lsTdr’ §-|-Nefev yépwv
[They might easily be corrected as follows:

&0’ odv dvaxtes HNOov és Noywv ordow
’ ,

nuelyrad dvno Tavra por Buuovuevos

€omowa, Tadta Sewitara Méyer yépwv]

Note.—On the principle explained above (§§ 5, 6) in
treating of monosyllables, 'rdgé vdp, 806 pév would be
admissible as tribrachs, since there is no real break.

But wapfi\-|-0¢ pév dv-|-np would be wrong, since
wapiz@e-uev is treated as one word, and the break is
therefore only after the second syllable of the tribrach.

§ 10, We have seen that an iambus may be resolved
into a tribrach. In the same way a spondee (--) may
be resolved into a dactyl (-vv), and accordingly dactyls
may be substituted for spondees in the iambic line, but
only in the first and third feet. They are never allowed
in the fifth foot, from which, as we have seen, even
tribrachs are, as a rule, excluded.

Examples:

w7 dpdt-|-ov adTols yis dviévar Twd
ktelvacuey, 1) | yijs PUyd-|-Sas éxmeuralueba
Pleipovres ao-|-Tovs, & v | mws oTpaTnhaTh
érar émen-|.0ov o7 éc-|-(dois dv ovdéva
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The dactyl, like the tribrach, can be broken after the
first syllable (urr’ @pé-|-Tov), and also after the first and
second (-0@v 767" éo-i-iBois) : but never after the second
only. Such a dactyl as wavra 7d is therefore inadmis-
sible in this metre.

Note—As with the tribrach, the principle of mono-
syllables applies here also.

Thus wavrd vydp | E\efas is admissible, as there is no
break, while wavr dv &-|-o¢ s is inadmissible, as the
break is only after the second syllable.

§ 11. A spondee (--) may be also resolved into an
anapaest (vuv-): and accordingly the anapaest is used in
the iambic metre, but only in the first fool.

Examples:

woNEpovs | dvatpovpeabfa, rkal Tov fogova
dyépai-|-av Bakei, mpos 3¢ IlaAhddos Simhois.

The anapaest 18 mever broken: such an instance as ¢
wdr7p | émijhfev is no exception, as there is no true
break.

§ 12. Note on the three-syllable feet (Tribrach, Dactyl,
Anapaest).

The beginner had better use these feet as sparingly as
possible : perhaps not more than one or two of them in a
copy of verses.

It may be remarked that of these variations the dactyl
in the third foot, and the tribrach, appear to be the
commonest.

§ 13. Proper Names.

The difficulty of introducing proper names into the
Tambic metre gives rise to a special licence, namely, that
anapaests may occur in proper names anywhere in the
verse except in the sixth foot.
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Examples
éxros 8¢ Ilap-|-Oévémai-|-o5 *Apxas Spyvras
Ppoidos, per’ adrod & *Av-|-8poudxi | moANGY éuoi
xabfypéln mwarp@os Oi-|-xaria | dopl

These anapaests must have no break in them.

§14 Combinations of Syllables.

(1.) A word with more than three consecutive long

syllables cannot be brought into an Iambic: e.g.
EEayryeNhoioe
onuaivovrat
éxBaivovTav, are impossible altogether.

(2.) Several other combinations of syllables are im-
possible as they stand, but can be brought in by various
artifices, e.g.
émaryyEAETE, by crasis :

a8 lovTes éyxoveiTe KaTaryyéAheTe
or mwdpeore kamaryyéAher avbpomors TO Wav.
améppita, by elision :
obkovy dmippnT éorly avbparmors Tdde.

by crasis :
Swhev, éEohwe TamoppnTd poL.
by lengthening:

edyvoogTa TabTa KoUK &moppNTA CTUYELS.
dmoBnaovrai, by crasis :
mwimrovol K\fjpor kamwofrcovras Taya.

(3.) The following combinations are specially suited to
particular places in the line
(@) - —~v thus: dvbpwmos éfwpunae Tob arpareluaros

or grparelpaTos wapovros éfwpunaé Tis.
(%) v--- thus: mposmacadleve T9d dmravbpome mdye.
(¢) ==v -~ thus: AN dyrodnTos éféwy KorvpdTov.
xoxvpdrov ératoar’ ovd épféyEato.
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(@) v---v thus:dmos Siopbbomuer év woNer Tdde.
AN\ edruyoite, kal ovvavTioaité pou.
() —v-  thus: ¢pfelpes Tov dvdpa SvaaeBys ouiNla.
This is the most useful place for a word of this length,
as we then avoid the three commonest elementary

blunders, viz.: spondee in the fourth foot, faulty caesura,
and violation of the rule of the final cretic.

~v - can also occur in four other places as follows:
émretra 8ua-'rgx is! Tis &vdov EAvTa.

0 Svarvxds éEi\be movriov adrov.

(f) -vv without elision or lengthening of the last
iilyllable, is" only suitable to the end of the
ne, a8

#NOev mpos Hpds, dyyehoboa Kalpa.

(9) vvu - thus: olkovs &eipe xarapvyyy Tod xelpatos.
This is the best place for words of this quantity vou—,

as for the Cretic —v -, of which indeed the vuu - is the
resolution.

(k) ~v- thus: mpidépeiv dmavra Tois wapobow évfdde.
or amavra mpodépew Tols mapodaw évfdde.

§ 15, It may be well to add the metrical scheme of
iambic verse.

Vo

VAV AV]
-\
Y\ -

The dotted lines indicate the two places, in one of which
caesura is required.

-
ASASA ]

-
tov
:

.

H
tUv

S - -
v

11 C¢C

1 —< — occurring in this place must be followed by an enclitic or
quasi-enclitic : see §5 and §8.
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QUANTITY.

GENERAL RULES FOR QUANTITY OF SYLLABLES.

§ 16. THE rules for quantity are somewhat simpler in
Greek than in Latin; chiefly because Greek has fewer
doubtful vowels, but also because by notlcmg the accentu-
ation of a word we often get a clue to its quantities.

Vowels long by. nature.

Rule 1.—Long by nature, and long under all circum-
stances, even before another vowel, are—
i 9, o
ii. all diphthongs!
iii. all vowels in contracted syllables.
iv. all vowels with the temporal augment.
Examples: @ov, ryevoio, uqtip, eveidnys, Twua (for
Tiua-€), vpawov (augmented form from Jpaww).

§17. Vowels short by nature.
Rule 2.—Short by nature, and always short unless
lengthened by position (Rules 3, 4, 6), are—
e and o.
Examples : Tadé, Tovrs, vouss, ékwv.

§18. Vowels long by position.

Rule 3.—Any vowel, whatever its nature, is long by
position when it precedes—
i. a double letter, 7. £, 4, §;
ii. two consonants, unless the first be a mute and
the second a hqmd ;2

1 Except wofeww or woiew, Toi- or rol- in such words as roiovros or
Tolovros, Totoode Or Toloode, oios Or olos (moatlf long).

3 The very rare licence of leaving a vowel short before u» had better
not be mtuted.
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iii. oyp, o, 8y, 8v, and nearly always S\, oA ;

iv. any two consonants whatever belongmg to
different words, or different parts of a com-
pound.

Ezxamples : efw, dyropar, &, Eaxov, “ppe, Sedeypan,
‘e, adurs, EBNeYre, EX VUKTOS, EK-pew.

Obs. The rule holds (for i, ii., iii.) when the vowel is in
one word and the consonants in another,

Examples: 6 Ldv.
lca-ra \[rvxnv

€ o)

crg( B).évraw.
el Twva aTpatod.
dirTaTé Evor.

§ 19, Doubtful  position.

Rule 4— A naturally short vowel may remain short,
or be lengthened at pleasure, when it precedes a mute and
liquid (except those enumerated in Rule 3, iii.) in the same
word.

Such combinations of mute and liquid are

N\ PN, KN, XN TN, ON, Kp, TH, 0;4., ™, v, kv, XV,
mp, $ps Bps £ps Xps ¥ps Tps bp, Spt
A vowel before any of these is said to be “in weak
position.”

Rule 5.—A final vowel if naturally short should re-
main short in “ weak position.”

Ezample: the o of adré should not be lengthened
before Tp in Tpaiua.

Obs. Occasionally a short final vowel remains short
even before A\, oA (eg. in Braordve and yAdooa, which
are perhaps the only instances to be found in actual
Greek plays).

1 This list is taken from W. Christ’s Metrik (ed. 2).
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20. Rule 6.—A final short vowel may remain short
lengthened at pleasure before an initial p in the
followmg word.

Examples : 15 pedpa, 008 pémew.

After mastering the above six rules, a learner ought
never to be in difficulties as to the quantity of #, w, €, 0
and diphthongs. Note that though a¢ and o: are some-
times said to be short for purposes of accentuatlon they
ate always to be scanned as long (e.g. odroi in spite of the
accent).

a, ¢, v present more difficulties, being long by nature
in some words and short in others. Sometimes, however,
we can determine their quantity by the accent.

§ 21, Quantity of doubtful vowels fixed by accent.

Rule T—Any circumflexed vowel is long.

Fxamples : a in vrpafcs',
tin mmyos',
v in xipa.

Rule 8.—Any vowel is short which stands in the last
syllable of a word accented acute on the last syllable but
two (proparoxytone), or of a word circumflexed on the
last but one (propenspomenon) 1

Ezxamples : ¢ in Ndovar,
v in wiyvs.

Rule 9.—a, ¢, v are short by nature when they bear the
acute accent and stand in the penultimate of a word
whose last syllable is short.

Examples : i in Tives,
d in drye.
But such vowels may, of course, become long by the rules
for position.
Examples : i in BiB)os,
U in Juvos.

1 Except at, o, a8 in odro:, and words ending in £ or ¥, as xarhAiy.
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Rule 10.—a, ¢, v are long by nature when they stand
in the last syllable of a word, whose penultimate is long
by nature, and bears the acute accent.

Ezample : a in dpa.

We will now give a few rules for determining the
quantity of @ ¢ v in final syllables.

§ 22. Verb terminations.

Rule 11.—In all verb terminations, except those of
participles, which fall under the rules for nouns,

i. ais always short, unless it arises from contraction ;
il. ¢ is always short;
iii, v is always long.
Examples : Evad, E\vods, E\vadv, but ériua, Tiuav.
Aoval, NeAvxaciy,

&y, &vs, &v.

§ 23. Noun terminations : Participles.

Rule 12.—In all terminations of Participles doubtful
vowels are short, except

i. Nom. and voc. masculine singular;
ii. Nom. voe. acc. feminine dual;
iii. Acec. fem. plural.
Examples : Moavrds, Aoagdv, Moadl, Ae\vrbol,
Sewcviv: but Ndods, OSeuaris, Wodsa (dual),
\odods.

§ 24. Nouns increasing long.

Rule 13.—Doubtful vowels are always long in the
nominative singular of nouns increasing long; except
xépds.

Examples : ryyas (-avros), wawav (-avos), knhis (-idos).
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§ 25, " Nouns increasing short.

Rule 14—Doubtful vowels are generally short in the
nominative singular of nouns increasing short; excep-
tions are

i péhds, Tdids (but péhdv, Tadv),
il. xovis, 8dis,
iii. monosyllables in vs, as dpvs,
iv. a few other nouns in vs, especially iayvs, vexis.
v. mp.

§ 26. Nouns of 1st declension (4-stems).

Rule 15.—These terminations are short:
i. @ preceded by a consonant (except p) in nomina-
tive and accusative singular feminine, as podod

(-av).
ii. & in vocative singular of nouns in 75 and &, as
déomora.

Rule 16.—These are long:

i a preceded by a vowel or p in nominative and
accusative singular feminine, as ¢\la (-av),
éx0pa (-av); but to this there are many excep-
tions.!

ii. @ always in vocative sing. of nouns in as and g,
as veavia.

iil. @ always in genitive singular and accusative plural
of first declension, as &yfpas, poloas, Seamoras.

§ 27. Miscellaneous Hints on Final Syllables.
The following hints may be found helpful.

i. Final ; and v, unless contracted, are almost in-
variably short (yet see Rule 11 which prevails
over this).

Thus 7, Tivi, Noryoiol, ov, OEV.

! Note especially—
yaid, dtovos, dvoui, wd, participles in -uid, and substantives in
~-Tpiéi ; Bacl\ed (queen), but Bacikeld (kingdom); &yxvpd, yépupa,
weipd, cwreipl, poipd.
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ii. Final av and as in accusatives follow the quan-
tity of the corresponding nominative.
Thus ¢eneav (Nom. -a), povoas (Nom. -ai).
Aapmddas (Nom. -&), podaayv (Nom. -a).
But -as from nouns in -evs, as Baci\éds.
iii. Final a is always short in neuter plurals unless
contracted: as dyafd, dvra, ddpd, but éara (ed).
iv. Final e in accusative singular is short, as Aau-
mada : except from nouns in -eds, as Baci\éa.
v. The last syllable of most prepositions, adverbs,
ete., is short, if possible.
Thus oiv, émi, mwepi, wapd, kard, perafv, dv,
wpiv, oTdv, dpdp, etc., ete. )
But vow or viiv,! dyav, Mav, émeldav, éav, N\dOpa
(with other adverbs in -pa), and some others.
vi. Neuter nominative-endings are short: except wav,
and &waw,? and, of course, contracts, as éarovy.
vii. Duals in a are always long, as ravra.
viii, Observe these: fuiv, duiv, or fuiv, Suiv.

To give rules for the quantity of other than final
syllables is probably unnecessary. The learner must
trust his ear chiefly, and when in doubt consult his
lexicon. Liddell and Scott mark most doubtful quantities,
either on the word itself or in brackets, thus—(v), (c),
(é Homer, but & Pind. and Att.),—either at the beginning
or end of the article on the word.

Some quantities, e.g. those of the verbs in -vw, must be
learnt from lexicons, etc. The ear cannot be trusted:
eg. Mo, Giw, but ¢iw. Compare also Acw, Aoes,
Moaiput, NeMikapev, where the ear would certainly lead
a beginner astray. As much help as possible is given in
the vocabulary.

§ 28. Elision.

A short vowel at the end of a word is elided in Greek
Verse, as in Latin, if the next word begins with a vowel.

1 i.e. the enclitic vw. The other »i», ‘‘now,” is always long.
3 gluxdr and xauxrdy are however, short.
B
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But whereas in Latin the elided vowel is elided only o
the ear (eg. we write tmmane ingens and not imman’
ingens), in Greek it must always be elided to the eye also.
Thus we must write
Tadr Eémpal’ 1) Tisd Eyova’ dpyv moews,

and not .
radra éEémpake, ete.

If elision should result in leaving a hard mute (x, T, or
) standing before a rough breathing, the hard mute must
be changed to its corresponding aspirate.

Thus
ei’pqx’ 8de (= ei’pﬂx[e] 88¢)
o mw0 opdv (— o ﬂ'av-r[a] opdv)
elp’ 6 wais (= ec-rr[e] o malis),
and when the rough breathing is preceded by a combina-
tion of two hard mutes (as «7), both have to be changed,

veoxdpax§ opd (= veoxdpaxt[a] opd).
‘When an accented vowel is elided, the accent is thrown
back to the preceding syllable ; as

$rip’ €y (= puli] éyw),
unless the word suffering elision be indeclinable, in which
case the accent and vowel disappear together, as
apg duiw (= dudll] duiw).
Some short vowels cannot be elided ; this apphes to
a and o in the article (o, 79, -ra),
v always,
¢ in the datlve termination (as waudi, méoy), in
wepl, i, T¢, dp7i? and 7.
‘We cannot, however, leave such vowels unelided before
a following vowel. We must simply avoid putting the
words in such an order as to make the v or ¢ in question
precede a vowel, or chan fe the expression somehow.
Thus we must not write 7( alrels pe; but v( ' aireis ;
or 7{ xpriless ; ete.

1 4pr’ in Eur. Hel. 302 seems to be a false reading.
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§ 29. Synizesis.

A long vowel in Greek must never be elided, and a
diphthong hardly ever, and only where you can produce
an exactly parallel instance, as ol’ @s a6vud (for oluod),
Sopn. 4j. 587.

Yet in a very few cases a long vowel or diphthong
followed by another is scanned as one syllable. This
again must not be done without a precedent, and the
beginner had better limit his employment of this licence

to the three most usual cases, viz.

1) ook scanned as a monosyllable, (y)odx.
w7 od ’ » Yov.
émel ov » an iambus, ém(y)ov.

In other cases we must simply avoid placing one long
vowel before another.

§30. . Prodelision.

A sort of reversed elision (called “ prodelision ”) some-
times takes place, when a word ending in a long vowel
precedes a word beginning with a short one. Thus for
éyw édoxovy we may write éyw 'Soxovw, eliding the vowel
in the latter of the two words instead of in the former.

It is well, however, not to use this licence too freely.
If we take Sophocles as our model, and confine ourselves
to his usual practice, we shall observe the following rules:

i. Prodelide no vowels except e, and the a in dwo, eg.

NocaBla 'yed (éyad), 9) 'mwo (amo).

ii. Prodelide € only in these cases:

(a.) Prepositions and verbs compounded from them;
as d\yd ‘wl (émi), pa *Eérale (ékérale), 1) v (&)

(b.) The augment; as uiood *wopeve (émopeve), Ioay
’kaleiTo (éxaleiTo).

(c.) éori; as woANs) *aTe, wod *aTe, 109 ‘aTe.

(d.) éyw and its inflections and compounds; as udiw
yw, ) 'wé, p) 'pavrg (dpavre).
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§ 31. Crasis.

Occasionally two words, the first ending in & vowel and
the second beginning with one, are blended into one
word. Such a blending is called Crasis («paois), and
* always results in the production of a long syllable.

This licence again should not be used too freely ; in fact
it is seldom permissible unless the first of the two blended
words be either—

(a) some form of the article ; or
(b) the conjunction «xal.

Taking these two cases separately, we can get some
hints from the practice of Sophocles which will show us
how to employ this licence properly.

§ 32, (a.) The article in Orasis.

i. o preceding é- produces ov-; as
oduds (6 éuds), ovmdywy (0 émarywv), odpydrns
(0 épydrns).
o preceding a- produces d-(a-); as
dvip (a) (o avip), dvlpomos (6 dvbpwmos),
aryaov (@) (6 dywv). '
il. 7 is very rare in Crasis, but we find in Sophocles
dper) (@) (7 dper)), nikdBewa (5 edhdBeia).
iii. 76 preceding é- produces Tod- ; as
Todryyel T0 €l , Tovk (10 éx),
:ngfy’:z’rﬂ(zb c’sgpfyov%vm’:cgb émos), Taﬁvb“uco)v
_ (0 &duixov).
76 preceding 4- produces Té-(a-); as
Tdyabov (a@) (10 dyabov), Tdhyos (10 dNyos),
TaldT6 (T0 adTo), Tauelovuevor (@) (To duerov-
pevov).
iv. 7d preceding é- produces Ta-(a-) ; as
Tavdov (1a &dov), Tavdvria (@) (Td évdvria),
ramwilovra (@) (ta émrlhoira), Tépya (Ta Epya),
Tafevprpara (Ta éfevpripara).
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rd preceding ¢- also produces 7a- (a-) ; 88
ravlpdmoy (ta avlpodmwv), Tadavi (3) (Td
davi).
V. Tod precedmg é- produces Tov- ; 88
TOUTI0VTOS (Tob émidvros), Tovpod (Tod éuod).
7oy preceding &- produces Ta-(a-); as
'ravb‘po/s‘ ('rov avdpos), 'rwyaﬂov (@) (Tod aryabod).
vi. 7¢ preceding é- produces o (the ¢ disappearing) ;
as
'rw'rrwwa ('r émiovre), TdOuG (165 éugd).
T preceding a- produces mﬂz‘) -):P e
_mavdpl (1 av8pl.') TavTe ('rgo adrg).
vil. 75 precedmg é- produces 77-; as
_mipavrob (T éuavrod).
7 preceding a- produces rd-(a-) ; as
'ra¢é¢rea (17 déaer).
viii, of occurs in Crasis with d- (a-); as
dvdpes (of dvdpes), dyaboi (a) (of dyabol).
ix, A special contraction of ¢ with &repos (@ always)

N. drepos, n. farepov.

Q. Gatépov.

D. Ga'rézq)
Obs. Almost always the word with wh1ch any form of
the article makes Crasis begins with 2 d- or é-. We find
however a few exceptions; as where To precedes - ; e.g.

Tovvopa (10 §vopa), Totweidos (10 veidos).
When 76 or =7 precedes a rough breathing the r is
aspirated, as
Bodppacov (16 Eppaiov), Oripépe (v Huépg).
§ 33, (b) Kai in Orasis.
Kat is seldom found in Crasis except preceding

1. Prepositions and words compounded with pre-
positions beginning with d- or é-,

2. Pronouns and words involving & pronominal stem
(e.g. éxel, ei, as, E\Nos, etc.).

3. Augmented verbs, -
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4. Words with the negative prefix d-.
5. 09, eJ, and compounds of ed.

6. 'Eori.
Within the above limits it may be employed freely.
§ 34 Rules.

i. xal preceding é-* or d- produces xd-(a-); as
xamwl(a) (cal émwi), kdmwo(d) (kal dmwd), kdye (@) (kal
éya), kdANos (kal dANos), kdde: (@) (kal éder),
kdxoounoa (@) (kal éxocunca), Kddihos (a)
(xal dpiros), xdvovnra (@) (kal avovnra),
kdate (kal éaT).
il. xal preceding a diphthong leaves the vowels form-
ing that diphthong unaltered ; as
xelafrovoas (xal eicrkovaas), kebaTdAns (kai
ebaTd\s), kadTés (kal adTos), xovdels (xal
ovdels).
[cdTa for kal elra is an exception, but this com-
bination seems not to occur in Sophocles.]

iii. The & of xa{ becomes  before a rough breathing; as
xodros (kal odros), yatry (xal adry).
iv. xal preceding ¢ Produces Xo-; 88
xX® (xai 0), xdmwooor (kal 8mwocor), xdmwws (kai
Smws).
V. xal preceding 7 or » leaves it unchanged ; as
X710 (kal %8¢), xds (kal os).

The following instances of xal in Crasis with other
kinds of words than those mentioned above should be
noted but not imitated too freely—

xdyabis (3) (kal dyabos).
xdkovoas (&) (cal drovoas).
kd\yewds (kal dhyewds).
xdpmwdoas (kal dpmdcar).
kodvwouévy (cal 6duvwuérn).
kd8Uperas (kal 68Uperac).

1 Unless part of a diphthong. See Rule ii.
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Besides the article and «af, the relative (neuter only)
is pretty often found in Crasis in Sophocles. Thus
i. & (only before augment) ; as
ovmobers (8 émdbeis), odpdper (8 épbper),
ovgofBeito (8 époBeiro).
il & is used more freely, as
afnrovaey (& éfrixovoer),
ayw (@), aué (@)—(a éyw, & éué).
amabov (& &mralbov), dv (& dv), dxw (& éxw).
Other examples of Crasis, in Sophocles at any rate, may
literally be counted on the fingers. We give all that we
can find :
éydda (éyw oida), éuodore (éuol éoti), podore (wou
?a-n), TV (;ro& &v), pévrdy (uévror av), Tapa (Toe
dpa), pddérgs (uy ddélgs, a doubtful reading),
pamok\roar (un amwoxhjoad).
avaf (& dvaf), this combination is frequent.
Note.—Crasis and Prodelision, properly employed, are
very useful as enabling us to introduce words which could
otherwise hardly come into an iambic line. Thus ém:-
kwAvow (V) (vv - - -), a8 it stands, is quite unmanageable ;
there is no part of the line into which it will fit. But let
us try the effect of Crasis or Prodelision on it, and the
difficulty disappears at once. Thus

pavijoopar ydp xamikdAigd Tade (Crasis).

8pa b pévror ) 'wikriod tdde (Prodelision).
But a licence should not be abused. And to beginners
anxious to avail themselves of the help of Crasis or
Prodelision in cases which cannot be fairly brought under

the rules given in the above sections, our advice would be
‘Don’t.’ '



HINTS ON POETIC FORMS AND
USAGES.

ARTICLE.
§ 85. Thearticle in verses may be often omitted, where
in prose it is required.
(i) After odros, 80, éxetvos, dudw, etc.

Thus in verse we may say: Tiwde iy, Tovd dvdpa,
7. ~ ~ ~

Tavrny woMY, Kelvos TUpavvos, dupoiv Yepoiv, TavTa

xeloerar KpdTy).

(i) With the substantive simply.

Thus we find : :

écméumes waTip, My father sends me out.

és médov kdpa veloat. To bow their heads to the
ground.

xal wavros épyov dugoéBeiav To know the impiety of

eldévad. every deed.

YiNov o5 opd véxvy. When she sees the corpse
uncovered.

yAdoaav éyxhele Ppofos. Fear closes their lips.

Compare, for the use with and without article in-
differently :
™\ikodde THY Plaw. So old.
xaxos ¢pioiv. Base.
Beocalas éxywv
Urmrovs 0 wéumros: &kros € Alrwhias. El. 704,
Sometimes with only one-of two substantives:
Tiis mohews wiAas. The gates of the city.
ToD TaTpds Ayo. The words of the father.
—
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Accordingly this freedom is of great assistance in versi-
fying; for example, we can turn ‘my wife’ in any of the
following ways

'rqv éuny 'ywauca, } as in prose.

™y yvvaica v éuiy,

éuny 'yvvama

ywvaix éuiv.

ywvaika Ty éuijy.

Or again
¢ This deed.’ ¢ This my spear.’

TodTo Tolipyor, ) oo in éuov 760" & &yxos.
foup'yov -rob‘e, 086 08 éyxos -rovp.ov
Todpyov TodTo, ) PTO%C: TodTo 'rou;wu 0s.
768 é'p'yov é"yxos‘ TodT’ e;wv
00T Epyov. Tovpoy &yxos TodTo.

?ryov T0d€,

pryov TobTo.

All these phrases, it will be seen, will fit in at different
places in the verse.

It should be observed, however, that if a noun with the
article is coupled with an adjective without it, the
adjective has its predicative force, as in prose ; as

ér’ apprjroiat Tols Moyors. With my words unspoken.
Todpyov dlkacov. The deed is just.

§ 86. The article may occasionally be used (as in Epic
poetry) for the relative; except o, ), of, and ac.

pdaruye ™Y Apm Perel. The lash which Ares loves,

Aws paxé\\y, Th ratelp- The mattock of Zeus where-
yacTat médov. with the land is tilled.

dyd\pad iepd, Tdv édyo . . . ThIe holy images of which

§ 87. Still more rarely as demonstrative :

Tijs yap méPuxa. For of her I was born.
0 rydp péryioros Tuyxdver. For he is the greatest.
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6 pév and o & are of course used in every case and
gender as in prose: sometimes ¢ &¢ inverted, as

éx 8¢ Tdv pdMior éye. SOPH.

Of them I most.

§ 88. The article may be also used with the infinitive,
in cases where in prose it would be omitted.

Tadikety PGV,
\ " k] 9 N /-
70 8pav ovk f0énnaav.
\ \ ~ ~
HaKpos TO Kpival TadTa . . .
’
Xpovos.
e ) \ / ~
oprwpoTely TO pijre Spacal
L I
3 / ~
Tobmirdoaew évvoel.
4
vairas e’?op,u,ﬁa'av'ra xet-
J@OVOS TO TAELY.
é\mis . . . 10 p7) mabelv dv.

Loving to do injustice.

Refused the deed.

The time is long for judging
this.

To swear that they had
neither done it . . .

Thinks to give orders.

Urging the sailors to sail in
winter.

A hope . . . not to suffer.

§ 39. The construction of the article with adjectives,
adverbs, and participles, etc., is still more useful and
common in poetry than in prose.

T0 péAhov, TO Nowov, TamwiloiTra.

The future.

So 76 mply, of wdrat, Tods Ereira, TOV wdpoibev, Tdvov.

So 70 feiov (= Beos or Oeov), Toduov or Tdud (= éyo or
éué), 16 Tod yépovros (for ¢ wépwv), To cuyyevés (= o
ryevels), 70 Oij\v (women), Tovmiewcés (kindness), TdAnbés

(truth), ete.

Again, 76 viv or Ta viv for ‘now,’ rdméxewa for ¢ be-
yond,” 70 Tywikaira for ¢ then, rodumaiiy, ¢ the opposite.”
Another usage found in poetry is the use of the active
participle with neuter article for the abstract; as
70 moloiv, desire. SOPH.

mavtos Spdvos, of every deed. SopH.
7¢ Oupovuéve, from anger. EUR.

§ 40. The article with infinitive is still more commonly
used than in prose for a substantive.
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So 70 tiw, 10 xarbavelv, T6 codpoveiv, Tadixeiv, TO
Spav, To pn "Sikely, To pf revdoarouelv, Todfauaprdver,
70 & eldévas, 1o cwbivas.

é&v T Ppovety, in feeling.
mpd Tod Bavely, before death.
rdmopetv Exw, I am perplexed.

§41. SUBSTANTIVES.

Next there are several points to notice about the
declensions for metrical purposes.

(i) The genitive termination in -ews and -ewr (from
words like 7oAts) may be scanned either as two syllables
or one, as

TONEDS VTrEppuix oy
pavréas pabov.

The old genitive woleos is also found—SorH. Anf.,
Eur. Hec., ete.

(ii.) The genitive plural of neuters in -os is used in the
uncontracted form -éwv as well as in the contracted form
-ov, thus

ryevédy but also reiyéav.
(iii.) The dative plural has three forms in the vowel-
declension, as
Tals, Talot, Talow
Abryous, Noyouae, Noryota,
and in the consonant-declension fwo, as
6dodat, 68obaw
&yxea, &yxeaw.
We also find in Euripides

pnrépos and Biryarépos for untpos and Guvyarpés.

§ 42. A common use in poetlg is the dative of place
without a preposition as dryopaios Oaxei, drypoics Tvyydves.
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§ 43, The use of substantives for verbs: omission of

éore.

It is pleasant if he kills,
I care not for life,

It cannot be denied.

There is no time to delay.
It is odious to slay women.
It is not impious to please. ..

It is for you to . ..

Xdpts pév, 4v krdvy. SOPH.

Tob Biov & oddels mdbos.
Sopm.

dpvnaus ok EvesTiwv. SOPH.

oby &pas axur. SOPH.

ktelvery ¢plovos quvairas.
Eus.

ov dvodéBea, . .
Yrets, . .. SOPH.

oov &pyov . . .

. €& Tép-

éore omitted from compounds :

drede: gol yap dpéAnais odk &, SoPH.

&veaTw: A ool pudbnais od mdpa. SOPH.
Omission of other verbs in passionate or hasty speech..

Delay no more.
Begone to destruction.

§ 44

w0 pBas &0,  SoPH.
odk eis S\efpov ; SOPH.

Poctic use of plural for singular.

In pronouns, ete., wérepa, Toiaira, ola, Odrepa, Ta éud.
With adjectives, particularly in predicates (as it is easy,

true, dark, ete.).
a6, yrevdi, (imax

eTd, donua, dmwowa, dvraToiwva,

loa, yord, dewa, Sixaa, padia, Baid, pdraia,

‘wrdvra, Tavavria.

With participles and verbals :
Soxotvra, Sedoyuéva, mempaypéva, duvvréa, joonréa,

Onpatéa.

With adverbs (adjectives used adverbially):
‘often,” woAAd ; ¢ vainly, udraca.
With substantives, very common :
dppara, wémwhot, Swpara, olkoi, 8opot, xpovor, Mékrpa,
péabpa, otéyas, ¢péves, orépva, Ixvy, ebvali,

dryopal, drypol.
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and es?eclally abstracts : odayal, wdbn, Badai, xep&;,

poal, dpal, mvoal, Tpodal, wowal, pyaval, wemhir-
pata, gTohiopata, moTdpaTa, alpata, onucia,
pdopara, cTOpATA, KANUUUATE, TEXVIpaTa, etc.

§ 45. A list is given of various forms in substantives

which are found in the poets.
Exocusa, Nom. Acc. Gex. Dar.
Knee «évi ybvv yovdTwy yovaas
yévara rydvata yovvdTwv  qyovvact
Spear 8dpv Sdpv Sopds dopl
Zeus Zeds Ala Aibs - Ad
Ziva Zavés Zawi

Day sjuépa or sudp in all cases.
God ®eés in all cases may be scanned as two or one

syllable
i) vov dripa Oeods Beots cecwapuévos. SOPH.
Head «dpa xdpa Kparés rpari
KpaTa Kapa
Stone Aadv

People Xads or Aews in all cases
Temple vads or vews in all cases

Ship  wais vaiv vews . it
vnos
vaos

Sheep ols Siv olés

Dream 3vap 8vap
dvetpos  Gveipov

Svecpov
dvetpor  dwelpous ovebpwu oveipois
Svewpa  Bveipa  ° vewpdTav  dveipact
ovelpata ovelpara .
Bird  8pwes (V7) Spywv 6pvi009 Spvibe
Spvifes  8pviba
J;wets' opvlfwy Spviae
8pvibas

Eyes édoge Sooe doocwv daaois
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Cheek maperd and wapnls in all cases
(Both, in EUR. Hec., wapeiav mwpooBakeiv wapnid).
Son wids in all cases ; also dative plural viéoe

Hand yelp xépa, xeipa xepds, xepbs xepl, xewpl
Xetpes xépes xeipe Xepoiv Xepoiv
Xépas, xeipas xepdv, Xeipdv Xepat
Skin ypws xpéa Xpoos xpot
or XpoTa XpwTés xpoTi
Flesh €V XpH
§ 46. Diaglectic forms.

The following variant forms admitted in tragedy will be
found useful : :

povos éxetvos éxeifev, éxeice Eévos

podvos or olos  Keivos xetfev, xeige Eeivos

TONDY mohss, wohoua Odpoos phaos
1. ’

woAAoy (m.&n.) wToNis, TTOMOpa Opdaos péaaos

m\éov E&os del &d Ywé gvv | both alone and
mhelwy fos alév Sal Vmwal Edv [ in composition.

duapTety 10w &xo MavBdvopas
aumwhdKety aeldw loxw  Ajfopac
wuvldvopar  Pedyw Hévo krelve
wevbouar Puyydve plpvew  kalve

Aor. ékra (he slew)

mimre oluac Opdoow Pmul  Aelmow  elue
wiTve olopar Tapdoow pagkw Mpmdve éeloouas

Besides these, Sophocles has elv, olvoua, éocopai, vd
for voéw, juos . . . Thuos, though these licences, only
occurring once, should perhaps hardly be imitated.

The form §dv is very useful, as it lengthens the pre-
ceding short vowel ; for instance odkéri Evvew can stand
at the end of a line; so the form dgvwjfns becomes very
convenient for iambics ; 8o oty Evwins (SOPH.).
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A few words occur in tragedy with the Epic syncope of

3] 4 7
ava, KaTa.

. avdaiw, to light up. dumvorj, respite.
dumiTre, to fall back. aumrvys, unfolding.
éravré\\w, to order. dryxaloduevos, calling,
dvTo\1), rising. dupepiypévos, mixed.
dupévo, to await. - xatbaveiy, to die.

§ 47. PRONOUNS,

(i.) For éyw, nuels is frequently found : if a woman uses
npets it is masculine.

The enclitic forms uov, po:, pe, are common, but must
not begin either a clause or a line.

38¢ and 88" dvrp are often found where a speaker is
talking of himself.

The duals vo and o¢w may be used of fwo persons,
though the plural is also admissible. #uiy and vuiv are
also when convenient fuly and duly, 1.e. with the second
syllable short.

(ii.) oéfev is common for god.

(iii.) The third personal pronoun in the accusative is
often adTov, avrois, etc., as in prose; but ope and v,
both enclitics, are used for him, her, 4t, and them, ¢.e. both
masculine, feminine, and neuter, both in the singular and
in the plural.

The article is also used for them, him, etc., rarely. See
§87, p. 25.

(iv.) The reflexive admod (-tijs, -Tdw, ete.) is used for
the first and second person as well as the third : thus

Kpinfravres airovs moxlgog:u, hiding ourselves.
alTos avTod ToUT Amookedd pioos, I will scatter
from myself.
popov Tov avrijs olaba, you know your own fate.
adtav (-ols, etc.) may be also used for dAAMjAwy.
The reflexives o9 and of are found, but net &,

oV Te kal Tékvov, of himself and his children.
addd poleiv oi, he bids (him) come to himself.
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(v.) o¢l or oy is found for adrois ‘ them, as
ol Beol ot pijte . . . kaTacPBéoeiav, may the gods not
quench for them.
@s adw yévnras, that he may be for them.

Sophocles also uses a¢iw for adrg (Sotwal aPuwv).

(vi.) For the possessive ‘ his own’ (L. suus) is found in
tragedy the word &, usually with the article.

TV dv Téxvwy, of his own children.
Tols olow avTod, for his own.

dués(a) is used several times by Sophocles for éuss.

(vii) The word adds is sometimes conveniently out of
place to come next to airod.

Tov avTos avTod waida, himself . . . his own son.
aloywels wohiv THY adTos avTod, you disgrace, your-
self, your own city.
So mpos adTos adrév.
This however seems chiefly to be resorted to when the
natural order is metrically impossible, as in Tovs adTos
avrob and ém’ adTos avrov, or the second one above.

(viii.) Tod and 7¢ are found as well as Tivos and Tiv..
TOU ,, TQ » ” 'n,vée » Tl
dtov,, Ot » » odtwos ,, @St

So §7ocs, 8Twy, in the plural.

(ix.) Tégos and Tolos may be used in verse as well as
Tog0DTOS, ToT0s8€, ToLoDTOS, TOLOOSE.

Also the nom. and acc. neuter of TotoviTos, TocoiTos,
and 6 adTés, are found in these forms:

T0L0UTO Too0UTO 70 avTo
ToLoUTOY Tog0UTOV TadTo
TadTov
§ 48 ) NUMERALS.
X

Svotv is found monosyllable, 0. 7. 640.
Simruyos, Suoads, and Surhois are often used for fwo.
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§ 49. VERB INFLECTIONS.

Besides the regular prose Attic verb inflection a few
variations are found, which will be useful.
(L) -pecfa is used for -uefa in 1st plural of middle
or passive: thus
olopeoba, édefduecba
(i) -otato and -atato may be used for -owro and

-awTo: a8
o\oldro, Sefalito

(iii:) The weak aorist optative active uses indifferently
the Aeolic and Attic forms: thus we find
Moats or Aoewds
Aoat or Adgewe
Moaiey  or Aoeav
(iv.) After the terminal - or -e of the third person
v may be added, even before a consonant : thus
8s TéOvnrev aO\lws
TodT ddinow yépas
elaly Noryor &1)
(v.) In the speeches of &yyelor, or long narratives in
tragedy, the augment may be omitted : as
piynaav, @s fkovoay
xrvmnoe pév Zeds yfovios
(vi) The short forms of the perfect in some verbs
should be noticed as a useful variation :
Tebvavas, TéOvapey, Tebvaae.
BeBaat, BeLds.
éoTavas, éoTaTw, EoTdpey, éoTATE, é0TATL, é0TWS,
and all its compounds.
memwrdTa and compounds,
&ovypev (SopR.) for éolkapuev.
pouev (EUR.) for espuev.
(vil) The lengthened aorist forms:
elprydleiv.
oxebeiv, karaoyeeiv.
apvvdbeiv.
. c
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(viil) The regular contraction of mpo-e- in verbs: as

wpoddocav, wpoddwke, mwpotibnras, mpodbecav,
wpodkapues, wpoddv, mpobaTiTny, mpolmeumes,
wpodiywy

(ix.) The contracted verbs have two forms of the present
optative, both equally available, though the forms in -n»
are the commoner:

dpdue and Spgny
otue ,, Pihoiny
XOZ[“ » XOh)ll

(x.) Single forms which are useful :

ériocrw and émioTaco
Svva  for Swacac (EUR.)

TO Xpiv Or  xphva

§ 50. Certain devices or idioms are common, which
vary the expression of tenses or moods: '

Present: for I am, dv kvpd, dv Tvyydve.
» You are, iof yeyws.
» 1 desire, iuelpwv Epuv.
» We hear, k\vovrés éouev.
» 1 stand, ride, etc., 8éBnra, BeBus kvpd (perf.).
,» 1 am pleased, fja0nv, émyveca (aorist).
» Do you ask ? #jpov ;
» 1 understand, cvrixa.
» 1 receive, édefaunv.

It is sufficient, dpkovrras Eyer.
(With auxiliary) This pleases, 7ad’ &or’ dpéaxovd'.
_ ~ SopH.
Perfect: 1 have shown, édjAwoa, Snhdaas éyw.
So pabov éyw, arypdaas &yw, oTijcas éw, ete.

Imperfect: He was doing, 8pdv yap v, Sorm.
1t seemed good, SoxodvTa TadT . »
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Future: often given mildly by conditional :
I will not punish, odx &v koAd{ouy’,
or by auxiliaries :
I will not go, 0¥ 0érw poleiv.
I will do something, uéA\ew 7 Spdcac.
Note the future perfect of a future state :
They shall lie with me in the grave, xoiv’
éuol rebdrerac. SopH.
And the periphrastic future:
Td Tobde pév mempayuéy’ Eorar. SOPH.
Avmnlels Eoet. : »
éaTal pélovoa. »
Aorist.—The use of the aorist in other moods than the
indicative is a constant resource, as in nine cases out of
ten it is quite open to us to use either, and there is no
appreciable difference.
Thus we can say
W) pe Neime or iy Mmys p
Tay’ dv Néyou » Tax dv MEewev
Onhodv dokel Ta wdvra ,, wdvTa Sn\doal Soxel
wayTos daTe TUYYdvew ,, s wavTos TuYElV

as aigbavdued » @ algfdueda
Tvmep ebpiokwpeba » T eDpebduey
welfov » mibod

vwodv » €vvorjoas.

where the alternatives will suit different parts of the verse.
Ofl'ael}(5 too, wéoré(;:lys like pabeiv, mvbécbai, rxatbaveiv,
yvovs, dpaoat, évéyky, miwv, apeivas, NdBowui, Ppdaov,
rpoqappga'aa, 8oss, wposTeawv, ENdued’, 8os, and i)Pforth,
will suit the required place, when the present tense of
the corresponding words and moods would not fit at all.
The gnomic use of the aorist is a common idiom of
poetry. '
lros edryeviis "Ev Toio Sesvols Quuov odk dmrdhecev. SOPH.
The noble horse in danger does not lose his spirit,
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« « . TOANG TOL Tputkpol Abryor

éopmhay 78y kai kaTdpbwaay Bpotods. Sopn.’
. . . Often trivial words

Bring men to ill and often to success.

They easily grow insolent, padiws xab¥Bpiocav. SoPH.
The historic present is vividly used for a past, even in
the same sentence with other verbs past :

How did he die? T Tpowe SioA\vTar ;  SOPH.
The steeds ran away. wdrot Bia pépovaw. »
When he saw him alone. dmwws & opg uévov wiv. »
‘Who slew him ? xal Tis doveves ; »

§ 51. ' Imperative.

A great many varieties of expression are used for
intimating wishes or commands of various degrees of
mildness or peremptoriness: thus we may render “go
away” as follows :—

XOpEL. odk dmet Tdya ;
X@pols dv. XWpEiy avdrykn.
xwpnréov. kparei o’ ameNelv.
ewv aé ywpeiv. Kpelaaoy Amoxwpely TAXOS.
%Cgf, xp1 @ ameNbeiv.

In the above the form of the expression is varied; in
those that follow other verbs are substituted :

Oelpov wpos oixovs. amalhdynb..
dyroppos e%te’. otkovy dmet mwor ; ovyl
Gvpaiov étoppa moda. facaov ;
Epic infinitive for imperative :
Say, Achilles’ son. eww, "AxyiMNéws wals.  SOPH.
Say that thou seest. pagrew opav. »
Say I am no seer. dagkew éu 718n pavrich pndév
¢poveiv. SopH.

Elliptic use of §mws : see that you send, 8wws méurecs.
With olofa: olot odv d Spagov ;

ol ds uy opariis ; (neg.)
ola0d vvv & pou yevéabow ;
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§ 52. Negative Imperative, or Prohibition,

Various forms are given below. Remember that us#
takes present imperative or aorist subjunctive :

Do not turn away. W @ dmwoaTpagis OF paf p’ dmo-
aTpédov.

Do not tell me. M) Ppdays or uij por ppdle.

Do not turn base. pmdauds qylyvov Kaxés.

Speak no more. waboar Myovoa.

Neither fear him nor 8y i’ dxvetre pir’ ddfr’ . . .
utter. . . . SopH.

Touch her not. ) Yradew Méyo. »

Strong prohibition, with interrogative od psj:
Don’t bring your hand near! od u® mpogoloeis ﬁeipa,'
UR'

Epic use of infinitive:
And bring no wine. pnd¢ mpoapépew pébu. SOPH.

§ 53. Subjunctive.

The 4ndefinite subjunctive is found in verse without
the dv ordinarily attached to the relative or conjunction:

dmov & OBpitew Spav & & Bolheras mapfi. SOPH.
vépovra & dpfodv Pradpov, 8s véos wéay.

&ba p) kabearijey Séos . . . "
008’ el wov) Tis . . . ”
§ 54 Wishing Moods.

Optative—The plain optative, as in prose, is generally
used for a wish ; but in verse we also find—
Would I might die!
wis dv Odvospe ; e yap Odvorps.
€lfe xatbdvoupus. Tl p,ég-)w/wu Oavetv ;
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And for the past wish—
Would I had died!
el dpelov bavelv.  éxypiv ' dmobaveiv.
dperov Oavely. wds ovk amébavoy ;
€l0’ amébavov. kpeioaov v avelv.

Forms of past wish, if negative :
w1} ot Bpeov Mimreiv.
pndé T6vd apelopev. :
€l dpeN’ 'Apyods ) Siamrrdabac oxdeos.

§ 565. Verbs.

There ave certain poetic equivalents which ‘are very

useful : :

For eiul, ‘tobe:’  mwédura, méhw, épvy : kabéaTyi’, ei-
pébn, ete.

TUyxdve By, KUpd By, and Tvyydve
and xvp® without participle.

For arijvas, ‘to stand ’ compounds in -oratéw, eg. aroora-
TEW, TAPATTATELY. .

Also the tense éordOnv, oralbeis, not
found in prose. Often relua,
BéBnka.

For lévac, “to go:*  é\Oelv, polely, ywpety, e, arei-
xew, wepdw, ikvoduar. Also avbels
for ‘having gome,’ égoufny, ‘he
went.! olyouat, olyvéw, dogw.

For olda, ‘I know:’ «xdroida, cad’ olda, éricrapas, &yvwy
or &yvora: pabetv and havlaverw
alsoused. ovvoida, éferioTapar,

, , iBpis médpuxa.
<

For % I} Tibnpe. Oavely épav Tibnoi. EUR.

For &pxopai, ‘Icome? ikvobuas, ikave, pokelv [see ‘to go’].

For elmeiv, ‘to say:” doveiv, PpOéyyouas, Maxeiv, éfepetv
(fut.), é€cévac yYhdoaav, éEéhioae
rodmros, Opoeiy, évvémeww, mpodvvé-
Tew.
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éxw (or loyw) is used with substantives as a poetic
equivalent for many verbs, eg.:

Thou didst hope. éayes éNmida. SorH.

He does not remember. od uvijoTw loxet.

To forgive. v:/'va;mv éxew or Edyyvouiv

loxew.

To forget. Xno-'rw loyew. Sopw.

Trusting him. 5 wloTw loxwy.

Much envied. ?1;7\.011 oV cuikpoy . . . éxovaa.

To provide. rpovomv loyew. SorH.
Miscellaneous phrases:

She denied. &'n'apuos‘ . kabloraro.  SOPH.

To be thus minded.  ofrw . . . &id arépvov Eyew.

§ 56. Adverbs.

(1.) We also find words in -fe convemently ending in
-Bev:
vépbe &vepOe mpoale wdpoibe
vépbev  &vepbev  mpoocbev  mdpoibev
This suffix -fe must not be confounded with the other
-fev, meaning ‘ from,” as in &owlev, oikobev, méOev, &vbev,
ete., which never! take the form -fe.

(2.) Several poetical equivalents for adverbs are found
in phrases wich substantives and prepositions

Justly, rpoc &myv, atv Sum, rPoq 8[m)s~, év Slxy.
Angrily, wpoc opryqv, 8¢ Spyijs, v’ dpyis.
Piously, mpos €vo Beuw
Pleasantly [to please], mpos xdpw, 1rpoc r)Sovﬂu
Pleasantly [according to w1sﬁc] xaa’ nSovijy.
Seasonably, mpos Kaipov, és Séov, év Séovte, v Kaipg.

§ 57. Preposttions.
érl, mapd, &mé, katd, wepl, mép, Umé, perd, dvev, dtep,
all may be used at the end of a line after their case:

1 A license like &rwfe, Heracl. 42, should not be imitated.
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and are then written with the accent on the first syllable.

Examples (from Tragedians):
alparos xeitas wépe. Tdyovs Uro.
ovk olktov péra. 7008’ éudvfavov mwdpa.

wovTias dxrijs &me.
Sometimes the preposition is displaced in the middle of
the line:
Tod map’ avbpdmwy pabov ; Trach. T44.
vral is also found :
xXahkis Dral odhmwiyyos. SOPH.
Tov & Vmal yévavs. »
Prepositions are also used in the old Epic way as
adverbs :
& & 6 mwaryeparys dmvos. SOPH.

oty & éyd mapdv. "

@’ EueaTin). "
and ¢mesis proper:
& gou yerd. Soph. éx & apas . ..1paro. SOPH.
én’ d\howowy Tpéme. oo & e\lgoerar. ”

The preposition for ‘by’ (wﬁ) the a%ent) is in prose
U6, with genitive. In poetry, besides this, many others

are used :
éc  Not by your art. ob yap ék e Tis 76%0”19-
: OPH.
» Governed by the king. éx Tod xar’ dotv BaciMéws
Tad dpyeras. SorH.
mpos I was expelled by my mpos Tov éuavrod amep-
own sons. pdTwv amrnhdbns. SOPH.
' By whom taught ? wpos Tov Sidaylels;
§ 58, Particles.

Double use of &v very common in dialogue: several
examples are given to show exactly how the words come
naturally : .

. . . &ew o’ & olkTov ds kdyw ppevl
Oérow’ dv. As. 525,
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7t 87T’ By s éx Twd Av dpehoiul ce;  Ai. 537.
éyw pév 8 Kal Tadra . . . pdokoys’ dv. Ai. 1037.

? POéyp’ v odx dv edpes. Ai. 1144,
varr’ &y 00d dv loydwv Puyein. El 697.
avleis dv odx &v d\yvvass TAeoY. O.T. 446.

So with the frequentative imperfect :
adTos &v Tahas elAvduny mpos TodT dv.  Phil. 290.
With «al:

Soxely mweoeiv v kdv amwd guikpod Kaxod. A, 1078,

With Tac: ,
oUTéy dTipdaay’ dv . . . A1, 1339.
[For use of Particles see § 70, and a list of them with examples § 77.]

§ 59. Interrogatives.

Simple question,—do you? are you? will you? did
you? ete.:

No particle. 8é8paxe Todro ; éuvijoar’ odw 7¢ ; SorH.
moTEPOY « « « woTEPOY VTV Méyw ; »
moTepa mwérepa mwpos olkovs méhayos Alyaloy mepd ;
Sopn.
) w1 Tis Auos kepavvos ; »
HdY pOV OAONapey ; »
7 7 0¥ Pys dyew ; "
dpa ap’ &xel kalGs ; Gp’ dv Tis pbhou ; »

Negative question:
3 k4 k] * 9 3 3y 9 ¥ 3
ov, odkowy, obxl, ap’ o, ok dpa, adx &p’.
Surprised question :
xal wds, kal Tis, kal wob, etc., very common ; dAN #,
e.g. AN’ %) péunvas ; El. 878.
Notice for “why ?” 7( xpfipa, wpds i, Tob xdptv, s
wpos Ti.
Convenient and idiomatic usage of one for the other :—
arod ;
How are you his general?  moi o0 aTparnyds Todde ;
Sopm.
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In what are you a true pro- od od udvris €l gadrs ;

phet ? SoPH.
So gmov: Nowise canst od ydp éot dmov u’ o)els.
thou ruin me, Sopw.
w60ev;
How (can I wail her) as she ds uév d€la, mofev; EUR.
deserves ?
TOs;
‘Why did you not say ? wds ook E\efas ; SOPH.

Why did you come here ? wds Sebp’ INbes;

rol, 6oL,
How the gods will pity. dmoc Oeol kaTokTiObOW
e SopH,
In indirect interrogations the du‘ect and indirect forms
may be used equally, z.e. either Tis or b'crrn, mod Or §mrov,
Tds Or drws, ete.
We even find both in one clause:
... s mbaul’ 8,1
3pév ) T{ pwviw . . . SOPH.

Double interrogation :

Where and how did you getit? = 'rpovrqo woBev Mﬂwv ;
‘Who are you and where did Tis mofev ,u.oMV
you come from ?

§ 60. Negatives.
(1.) Besides od for simple negation, in poetry we find

ot 7 (not) fisara (‘no’ in replies)
"0vdéy oddapds (in replies)
ovdauds , /cal wads ;
oz’;Sa,;ui otrovy (“not then’)
otmrws ov &fjra ‘no surely’ (in replies)
ody!l ~ obk éorw (Impossible !)

otrroe
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o pf with subjﬁnctive, strong negation : ' .

Never shall they get. A\’ ol T uf) Naywot. SOPH.
I shall not be taken. o) T un) AnPoa. AFEScH.
None shall vex thee of offroc o’ *Ayaiév, olda, ui Tis

the Greeks. vBpiay. SopH.
Never from me shall you &AM\’ odwor’ éf éuod e uy
suffer this. wdbps T68e. SopH.
Never shall they get me od«x dp’ éuod ye u) xpamicw-
in their power. aw. SorH.
odk & Smews:
You shall not raze the od yap &6 dmos mwéhw . ..
city. épelress. SopH.
You shall not see. otk &l dmws $Yreov.

(So with od, strong affirmative).

It cannot be but that this . .. od ydp &8 Srws 88 otk
is Orestes. "Opéarrs. SopH.

o 7L aAN o T pny Eywye. SopH.
oV 1) rarely with future:
I will never go with you. o¥ goc uf) pebéyropal wore. SOPH.

§61L Interjections.

It is convenient to remember
(i) that hiatus is allowed in interjections’;
(ii.) thatthey may come either outside the verse (extra
metrum) or as part of it.

The following lines will illustrate both rules :

olpot, Tl K{) , Gvfpwme ; pdv dhodlauev. SoPH.
ol "y, g t, TPoaTNT dvaryraias TUXNS. »
o 0¥ SuaTnos, olyouar Td\as. »

~ ~ . ’ ~ 7 ~

¢ed. Tod bavovros ws Taxeld Tis BpoTols. »

¥ ~ 9 / LI ] 4

éa- Ilovuijarop & SVornue, Tls o’ dwdhecev;  EUR.

? \ sy 7/ as ~ ~ e ) 4 \ 34

oV lov Bpadetav Huds ap’ 6 Tivde THv 6d6w. Sopn.
~ 3

ded: odk éoTw oVdev mioTOY 0DT €ddofia. »

1 Apparently only when extra metrum.
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§ 62. Exclamations.
Many phrases which in English are statements may be
in the more excitable Greek put as exclamations :
Thou spea.kest in riddles all too darkly.
®s mavr dyav aivuetd Kdoad Méyess. SOPH.
Pla.mly thou art a cunnmg rogue.
oly’ os d\nua Sijhov éxmeduros .
Prophet, thy word is true!
@ pavT, Totmos s dp’ 6pbov fvvaas.
A dreadful deed thou’st done me.
ola i’ elpyacad.

HINTS ON STRUCTURE AND STYLE.

[The Greek phrases given are always possible portions of Iambic lines.]

§ 63. Asin Prose, the preference of English for abstract
expressions is strongly marked ; indeed in many dramatic
poets the language overflows with them.

In Greek poetry also there is much greater freedom
than in prose; much more tendency to use abstract
expressions and personifications, of which examples are
given in the next Section. But though this is so, the
intrinsic and instinctive nature of the two languages is
unaltered, and we constantly have to turn, or it is more
natural to turn, an English abstract phrase by some more
concrete expression in Greek.

The following illustrations, which have been inten-
tionally made numerous and various, are selected with
the view of being as much help as possuble in doing these
and similar exercises:

ENqLISH. GREEK.

My intents. dvénoa, dﬁovheva’éim)v, TRV
8€80 yuévoy, wavl’ 8o’
ewow, ol’ édoké pot, ete.

The best heads, tender of ocopwTartor, oi Piav-

hearts. 0ponroa.
To aftertime, past ages. 'rotq éreira, of wapoaaev
My presence must not tell.  od 6é e Snhody 'rrapwv
The trouble is departed. emrecﬁevryay.ev /caxov

I see the »uin of my house. xeipevor BAémw yévos.
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Mocking his prudence.
I go an enforced pilgrimage.

Thou seest destruction.
The treachery of his death.

Let paper show.
The wvice of greatness.

Anger has no defence.

Let reason be your teacher.

I find the same affections.

This argues your friendship.

To shut his ears against
authority.

Yield to a parent'’s just
wrath.

All this is less advantage.

éyyeNdv T ocdPpove.

ol éxwv pedyw, Bla mha-
m?m.a.a’ ovy éxovres ék-
TETTOKAMED.

elsopds SAwAdTas.

gQXwGelg &')):eg’.,

0NOS 1y toNeT’.

afpaive ge'{)f .

fy/’)é¢a;v oV 81§7\;ov.

a Tupavyis.

ai%&k‘ ICP atev.

dppakTos opryiabels avip.

auvvody pabé.

TadTov ppovoivras nabouny.

dor’ ) ppovodvra o’ lopev.

pndév dikawodv Tév rabea-
TdTOY KADEw.

XdNa  ToKeDaw  €lkOTOS
Oupovpévos.

wdvra Tabd flocw Aafeiv.

§ 64. Again (just as in Prose) many an English abs-

tract or idiomatic expression

is done by relatives and in-

direct interrogatives: with 8s, arss, 8aos, olos, ds, omws, ete.

I praise your conduct.

All my knowledge.

I slaughtered all the lions of
the land.

I look on your dimensions.

I blame thekopes yougave me.

Neither his sufferings nor
his deeds.

The news I bring you.

‘We must learn our duty.

Seeing my grievous fate.

In return for all thy add.

I see our evil case.

aivodpey ol &pacas.
&rav%d’ oISZ.
ékrew  8oovs

Xpa Tpédec.
8aos wépukas elsopd.
&pekd o’ 8s p émipes.
ot ol &racyev, ol omol

&pa. ‘
old oot fe’pw pabeiv.

7 pabetv T( Spaoréov.
ibobod p' s SoANvpac.
vl Gowy W érodéres.
Spovd 5 Euudopds

&orapev.

Méovras 1)

o



46

GREEK VERSE COMPOSITION.

So idiomatically with the double interrogative (or ex-

clamation) direct or indirect.

.. . from high estate to low-
est service fallen!
. . for noble deeds inherits
bitter woe.
...a worthy son of thy
father.
.. thy greatness lying so
low.

olas Natpeias davl® Goov
&idov Tpéepeu.

ol éprya 8paaas ola haryydver
KaKa. SoPH.

olos é¢ olov ’tpagms.  ,,

olos &v olws &yeus. »

§ 65. On the other hand abstract expressions are often

used, as in all poetic diction.

Her beauty destroyed her.
‘We are not grieved.

The lot condemns me.
My thought suggests to me.
Fear seals our lips.

Rearing two pests to over-
set my throne.

‘Will you slay the bride of
your son ?

Obedience keeps safe the
lives of most.

Away with the wretch.

Fortune lifts up, and fortune
lays low.

I felt pity.

I will not grudge it thee.

That he may know not.

Sudhedey TO kalhos. SOPH.
Bdpos yap nuds odx Exe.

_ SorH.
wahos kabaipet p'. ”
7 Edvvoia Bovheve. »
yAboaav éyrheler PoSos.
SopH.

Tpépwy 8V dra ramavac-
Tdoews Opovwy. . SOPH.
KTevels vuppeia Tod Téxvov ;

SorH.
gofer Td TOAMNG odual %
welbapyla. SopH.

dryete TO pigos. »

TUXN vap 6pbol xai TUYm
xaTappémet. SoPH.

olktos €iséBn.

¢bovnais o yemjoera.

os &v dyvola mwpocs. SOPH.

Particularly common are words like qavos (delight),
pioos (pollution), Aémos (drop), wdbos (fate), Bdpos (grief,

vexation), Méyos (marriage), oéBas (reverence), /Se

4

os (low),

and adjectives with article,—ro oo, TdMbés, 70 beiov,

ete.; see Article.
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§ 66. A particularly common form of abstract in verse
is the verbal substantive in -ua.

A cold love to embrace.

Thou a woman’s slave.
A load to ruin my heart.

Monstrous Lernaean hydra.

Sheep.
The stranger’s welcome.

The heaped pyre.
Yon masterpiece of knavery.

With feet that sweetly serve.

Yuxpdy maparykdhiopua.
SorH.

yuvaicos by Sodhevpa.
Mofnrov  éumoiqua  ThHs
Ppevos. SopH.
Opeppa Aepvaias U3pas.
SorH.

Towpviov Bookipara.
Ta Ths Eévns mposdéyuart
PH,

mupds mhrjpopa.

mavovprylas Sewijs 'rexmy;m
SorH.

¢l taToy & Exwv w08V
Umrnpérnpa. SopH.

§ 67. The constant use of Participles in Greek verse (as

in prose) should be noticed.

I hear with terror.

I find thee thus.

To see my despair.

My joy intruding on their
masery.

They love a won cause.

I come o ask forgiveness.

At this I marvel most of all
the sights.

If you do this I will help.

Even 4f I am not there.
You shall know by nter-
course.

xM?mv Sé8oika, méppix’
drovoas.

&& &xovrd o elpov.

$povoivra Tadrd o’ eldov.

'rap. aﬁv,u.na'aw (e, opav
K d .

Tols, & ae)\.[wq 'n'paa'a'ovaw
edTUxNS po)»wv

Gihodae 'rovc ICPdTOUWd«?

Evfy'yvomv altdv ﬁ)»ﬁov

xal oA\ dov éxetvo Oav-

1w m')\.eov
co% dvTe Tobpyov &v map-
a,a*ra.mv

« KdpoD pi) TapovTos.
elaer Evvaw.
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§ 88, The use of the Infinitive eperegetic as it is called,
that is  explanatory’ of the sense, is a constant. resource

in verse.

Shall die and glad my heart
no more.

I guard the city from a fall.

He spake a bitter word. -

Not doubtfully.

Meet utterance for a noble
lady’s lips.

The news I bring you.

He is more full of holes
than any net.

And most hateful to my
sight.

"Tis no great boon of thee
that I shall ask.

‘Where are thy brothers af
our need ?

Points out wickedness to
men.

This is less advantage.

She deserves honour.

ONeltal, pneér’ eddpailvew
éué.

moMYy pUNATO® p) TETEly.

EeEev EMyioTov KADew.

o0 uxoppomas ideiv. AESCH.

oK aloxpdv @s quvaikl
yevvaia Naxely. AESCH.

old ooi Ppépw pabely.

Térpyrac  Suktdov  mhéov
Néryew. AESCH.

éxbiaTov & opav.
aiTijcopar 8 o’ ob paxpov
vépas Aayeiv.

ol veaviat movely ; - SOPH.

mavovpyias &deifev dvlpd-

Tois é‘xew. SorH,

Tadd fjoow NaPeiv.

afla Tipds hayetv. ”

Note that this most commonly is a dissyllable word at

the end of the line.

§ 69. The use of Appositions in Greek often simplifies
an English Sentence, and in a very idiomatic way.

The savage lion, grim to
meet.

‘We know the race of Atrei-
dae in Argos.

The pilot star of my life.

You owe the whole dear
debt of all you are.

Movr dmhatov  Opéupa
] /
KQTTposT)yopov. SorH.
xal Tovs 'Atpeldas louev,
’Apryetov ryévos.
péyyos, ebbuvrip Blov.
cavryy Opelhers pirtaTov

TEVTOY YPEOS.
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Prisoners to beautify a

trinmph.

Voice of children at the
fireside.

Nurmsing thy life for thy
mother’s joy.

To suffer my race to live, to
his own manifest sorrow.

And last and worst of all.

Children she bare to her own
shame,

Twelve oxen chosen from
the spoil.

‘Particularly in addresses :

O poor Tekmessa, born to
misery.

viens dyalpa, Seaplovs
dyov.
Téxvov mpoopbeyua, ydpp'
épéotiov.
Yoy  ardMev, pqtpl
Xappoviip. SopH.
.« « éuov ryévos
BhacTely éacar, myuovyy
alvr® cadi. SorH.
70 MNolclov 8¢ mipa
TipaTos wAéov. Eur.
avriis dvedos, maidas éEé-
duae pot.
3ddexa Nelas dmapyv Bois.
Sopm.

& dala Téxpnaoa, bopopov
yévos. SopH.

My royal kinsman. dvaf, éuov xijdevpa. ”

[Similarly] O thanklessrace ayxapiorov tudv omwépy,
who . . . éoot. . . .

§ 70. ' Connection.

It is important, as in prose, to remember the essential

difference between Greek and English, that the latter is
often unconnected, while in Greek the sentences are
ordinarily connected by particles. This difference, which
is great in prose, is even greater in verse, as the English
style of dramatic dialogue is often far more abrupt than
the English of narrative or essay.

This point can only be clearly shown by a comparison of
typical pieces. We give below a piece of Sophocles with
a possible English rendering, and a passage of Henry
Taylor turned into Greek.

D
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1. e & ad pavels dlarnros, ds éyd "dvn,

és xeipas HNOov mwatpl xal karécravoy,
m)gév Evviels dv Epov els ofis T Epwv,
wds &v 76 «f drov mpayp &y elkoTws Yréyous ;
pmTpos 8é, TAGpov, odK émaioyvver yduovs
odans opaipov aijs w dvayrdalwy Néyew
olovs épéd Tay’. ob yap odv guyroouas,
oob o els 60 éEeNbovTos dvoaiov oToua.
Erire ydp W', ETieTev, dpos por Kakdy,
odk €80T ovk eldvias Kal Texobod e,
atrijs veidos maidas éEépuaé po.
aAN’ & yap odw Efowda, aé pév éxovr’ éué
xelymy Te Tatra SuaTouely éyd 8¢ vw
drov Eynpa, pOéyyopal 7 Exwv Tdde.
AN oV «ydp ot év Toisd dxodaopar Karos
yapoiaw, otl’ ods alév éupépeis ot pot
g:évous' waTpgovs éEoveldilwy wikpds.

v ydp W d’pen}ra.t potvoy dv o’ aviaTopd.
el Tis oe Tov Sivawov adTiK’ évOdde
xtelvor mapacTas, Tmorepa wuvldvol dv, el
waTip o’ o kalvwv, 9 Tivel' &y edbéws ;
Soxds pév, elmep Ly dulels, Tov alTiov
Tivol dv, 00d¢ Todvdikov mepiBAémocs.
Totabra pévror kadTos elséBny xard,
Oed>v ayovrov ols éyw o0d¢ ™y TaTpos
Yoy &v olpat {daav dvremely éuot.

This might run in English as follows:

If born at length, with my unhappy birth,

I met my sire in fight, and laid him low,

not knowing what I did nor whom I slew,

how shalt thou justly blame the unwitting deed ?

And of my mother’s marriage, wretch, hast thou

no shame to force me thus to speak—thy sister!

I will declare it—*I'll not hold my peace

since thou hast dared to speak these impious words.
*My mother she was, my mother, alas! alas!

I knew not, nor she knew not: *me she bare,

and after, bare me children, to her shame.
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*This one thing I do know: *'tis with thy will
thou speak’st these evil words: *I willed it not,
to wed her then, nor now to tell the tale.
Yet neither in the matter of this marriage
shall I have ill report, nor in his death
which ever with bitter taunts thou layest on me.
*Come, answer me one thing of all I ask,
If some one smote thee—thee the righteous man—
to slay thee, would’st thou ask if 'twere thy sire
that struck thee, or would’st thou straightway strike
in ?
*M;;%:ailnks thou lovest thy life, and thou would’st smite
the striker: *not for just pleas cast about.
*Such are the ills I too have come to know,
led by the gods: *not even my father’s soul,
methinks, if living, could gainsay me here.

At all the points marked * the Greek has a connection
(either backward, with relative or particle, or forward with
pév): while the English has none. Of course, in many
places the English might have a particle like the Greek:
but the point is that in English it is often (especially in
tragedy and excited speech) possible and natural to
dispense with them, while in Greek they are necessary.

2. Then fare ye well, ye citizens of Ghent!

*this is the last time you will see me here,
unless God prosper me past human hope.

*I thank you for the dutiful demeanour
which never—no, not once—in any of you
have I found wanting, though severely tried
when discipline might seem without reward.

*Fortune has not been kind to me, good friends;
but let not that deprive me.of your loves,
or of your good report. *Be this the word;
my rule was brief, calamitous—but just.

*No glory which a prosperous fortune gilds,
if shorn of this addition, could suffice
to lift my heart so high as it is now.
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*This is that joy in which my soul is strong,
that there is not a man amongst you all
who can reproach me that I used my power

to do him an injustice.
Philip van Artevelde.

Xalpew vvv Vuiyv méol Tols acTols Méyw:
maviararov & oparé p, iy T py Oeds
Ovpriy mwap’ ENTid’ evTuxes Toduov véuy.
wdvras & émyjvea’ ola melbapyeité poc,
obrwmor é\Mmovtes obdév 000 dmaf,
xalmep mabovres &oxar’, ovd & pi) Soxol
répdos Péperv &v avrl Tis ebrakias.

XS Yap éopdlmuev, & pidor, woAY:
AN olw map’ Uuiv xpnoTos edpihiis T ETe
s mplv Kaloluny, kal Néyold dmws Bpaxd
xal Svoruxds gj‘u Apxov, év dlxy & Spws.
Koapos yap ovdels evkheos evmpakias,

p) mwpostedévros Tovde, ™y éuny Ppéva

és Todr &y éEdpeey, &E adpiyuela.

xapa qyap 70, TEde rapdla 0'0’:1/6&,

70 undév’ elvar Towd 8oou wapéaTare

8 Tod7 dvedloar ' v, Gs apyis xpdre
7o py Sikatov mwmor éfeipydaucta.

There are here six places, marked with * where the
English poet has (naturally) dispensed with connection
by particle, but where the Greek version must have it.

It is so important to understand the particles fully,"
that a complete list, with examples of the exact usage
from Sophocles, is given at the end of these hints,

§ 71. It will be well to give a few examples of various
ways of turning simple ¢lauses in English, to give an idea
of the immense elasticity and resource of the language,
and the easiness of the metre.
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[Dots before the Greek mean that the end of an iambic is given;
dots after, that the beginning is glven.]

(1.) He may be slain.
(Simple style.)

xrelvew v oldy 7 éoriv . . .

ktelvew wapeariod’ . . .

kTelvew mapeaTw avTov . . .

.« « TobTOV é0Tt Voo Ploat.

.« . Tov®' dmokTelvas wdpa.

.. . ToDTOY €0@ Smews kTelvor
Tis dv.

wés & o¥ Tis &v rrelvor vwv;

.« . kTelvOL Tis &v TOV dvdpa.

(More elevated or elabo-
rate style.)
oparyn wpbdxetpos THe . . .
audnporuns dhoer’ &v . . .
Sopovs dv ENbow veprépous . ..
kwhvpa & ovdév, w1 od o’

amoxTeivat dopl.

?Audns & lows defarr av ...
14
Vel popos vy . . .
Adns amooddke viv . . .
and so forth.

(2.) There is not one but knows it.

(Simple style.)
&caaTos oldev . . .
Tis 00 KdTOWE ; . . .
7 & obxl Sijhov TobTo ;..
ovk &oTiv §oTis dyvoel . . .
.« . Tls yap ok émwloraTar ;
.« . mas Tis &v yvoly Tdde.
... 00 T ayvoeiv v,

’
» ” 9 mapa.

(More elaborate style.)

.+ . ToUT dmrvaTov oddevl.
Tovrwy & &ibpis obris . . .
Topryov Nénnbev ovdéV’ . . .
.« TG KpUTTOY TOOE ;
Tobpryov Tis ovk éEedpe; . . .

(8.) Uneasy lies the head that wears a crown.
[It is at once evident that this line cannot be done

verbatim, as the word crown literally given in Greek
would mean a chaplet or wreath, worn by suppliants or
feasters or sacrificers.

Consequently the felicity of phrase in English, which
turns on the suggestions of the words—the weight of the
gold crown on the head connected with the sleeplossness
of an anxious life—cannot be rendered. We must go as
near as we can; and the general idea is very easy to
render in many ways.]
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- (Keeping the idea of ‘sleep.”)
del Tapdooel Tov Kpatodvt dypvmvla.
mwépevryev mrvos Tov Bpovors iSpupévor.
oV eV kabebder Tév TvpavvotvTwy Kdpa.
avd8pdv Tupdvvey Ymvos ok Exer Méxos.
od Tod Tupavvelovros eduapns Umvos.
Umrve Tupdvvovs BAépapov ol Kowudy mdpa.
olp’ ws dvmvés éoTiv 9 axnmToVyLa.
Umvov Thpavvos Tépyrw ENmriler pamny.
tmrvos Tupdvvey Sdpatr’ odk émiaromel.

(Giving the general sense.)
% Tot Tupavvis pvplovs 5)351, mToVoUs.
T¢ orfmrp’ Exovre ppovtis éxBdrNel yapdv.
Svoxetpepov T0 axfHpa Tis Tupavvidos.

§ 72. A few random examples are given below of the
miscellaneous resources of Greek verse: possible varia-
tions of phrase or expression, of which the multitude that
exists immensely increases the facility of versifying in

Greek.

like s, Omows, dore, dre, & &), ola, ola &7, olov:
Spowos, éudepris, mposeupepris: dikny, Séuas,

axip Exwv, opoiwlels, é£ ioov.

&s before word, as ds Taipos : or after, as Tadpos ds.

when s, dmws (sometimes of past narrative), edre, fvika,
87e, émedr, émel, genitive absolute or participle

" agreeing with substantive ; various artifices, such

as & 7¢ with infinitive, the use of @ua and opod,

the use of EJppuerpos, éws, év .

by (the agent) is expressed by mré as in prose; also by
wapd, ék, amo, wpos, and after perfect passives

by the dative.
Jather mwatip, ¢ picas, o yevmiTwp, odmep ékéduv.

" who relative, &s, 8owep, SaTis: dooi, Soovmep, xwmwicor,

(=«kal oméaor).

very xdpra, dyav, Mav, pd\iora: superlative.
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§ 73. It may be well to give some examples of special
idiomatic turns of poetic diction in Greek tragedy.

(a.) Use of the negative adjective with genitive.

Scatheless of ruin. &\vrros drms. SopH.

Unarmoured in brass. dxalkos aomldoy.

With no noise of wailing.  &yropnros ofecwr xwrv-
patov. SopH.

With iapse of countless pnvdv dvijpiBpos.
months,

(b)) Compound expressions : two substantives, one in the
genitive,

»

A footstep. apBiNys Bdos. SorH.
A bright torch Mapmddos céhas. ”
Monstrous hydra. Opéppa . . . B8pas. N
Bold face. TONS TPOTWTOV. »
Brave Odysseus. _ s 'Odvacéws Bias. ,,
Mightily. wpos ioxbos kpdtos.
Joyful victory. 70V kThpa Ths vikns.
(c.) Personifying expressions: very common.
An active hand. xetpa & elyov EpyaTiv. SOPH.
A pursuing curse. Sewbmovs dpd. »
My deeds are deeds of .+« Td o Epya pov
suffering, not of sin. wewovlor’ éarTi paEAAov 4
dedparira. SopH.
Chance the saviour. TUXN TwTIp. »

(d.) Compound and expressive adjectives are very
common ; examples :

YUVLKOpLpOS olaxéoTpodpos maliyroTos

audnporurs ynpoBoaros phoixTioTOS
vaovwTOS audnpoBpas adroopayis

NALOCTEPTS Babvoradis nweoaTpddos

xfovoaTiBis, ete.

Compounds of ed- and dvs-, &-, wav-, xaxo-, adro-,
mo\v-, Opo-, xpvao-, Xai«o-, and many adjectives and
substantives.

Compounds with prepositions : wapa-, kara-, ék-, wpos-,
etc., and double prepositions: {mex-, éreis-, wapev-, Tapex-.
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§74. Metaphors.

Metaphors, in prose very rare, are in Greek poetry as
frequent as in English, though, as will be seen from the
examples below, they are rather more simple and primi-
tive.

(i.) Nautical (the commonest of all, Greeks being all

sailors):
‘What place will not be filled Bofjs ... molos odx é&orar
with shouts ? Aepajy ; SopH.
The marriage you chose duévaiov by Sopois dvopuov
fatal to your house. elsémhevaas. SopH.
A sharer in your woe, adumhovy Tod wdbovs. ,,
The resort of every bird. wavTos olwvod Ny,

So mAetv, obipios, olara veopav, xem«ifopcu, od\os,
xKA\vddwa, ete.  So a king is olaxooTpogos.

(i) Rustic, ploughing, shepherding, ete. :

Other women to marry. apdaopor ydp elaL YaATEPWY
yoas. Ant.
Untended by a guard. dvev Botijpos almolovuevad.
AESCH.
Brooding on sorrow. Bovkorodpevos movov. EUR.
Prospered well. ipmoay Kalds. Agam.
(iii.) Disease : _

‘What worse wound . . . ? 7{ petlov E\xos ; Ant,
The city suffers. Voo€l TONLS. Ant.
To prate to one distracted.  vogodvre AMypetv. Tr.
Reviving hope. latpos énmris. Cho.
(Of evils in the state). del papudkwv malwviov.
Agam.,

(iv.) Racing (and other games, leaping, wrestling, etc.):
Swift speeding days. TpoXOUS GpuiNAyTRpas ﬁ)\jov.
nt

To return the homeward «xduyrac Siaddov Bé'repoz;
way. KOAoY. Agam.
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The above are a few of the common metaphors.
Aeschylus, as the most imaginative poet, has a vast store
of metaphors of all sorts: ‘mud the brother of dust,
‘(war) the moneychanger of bodies,’ ‘hope treading the
halls of fear,’ (an evil woman) ‘the raging dam of death,’
(a storm) ¢ the evil shepherd.’

So metaphors from fighting, dicing, coining, weaving,
bunting, sacrificing, serving, fishing, feasting, falling,
reigning, hospitality, birth, travelling, flowering, driving,
riches and poverty, sleep and waking—and almost any
natural or primitive occupation. ’

. § 765, Light endings, and endings which bresk the
sentence in the middle of the closest-bound phrases, are
particularly used by Sophocles, who varies the rhythm
and makes it more like spoken language in this and many
other ways:

f) karetye Tov | véxwy. Ant,
émwel | axorj mol Hfew.
€l 8¢ radra py | paveire. .
éav &é Tou | AndOA. »
* 76 ydp | wpayw ot &pacga. ,,
-yuyvwoKkwy 8Tt qf)g éore. .
maicavrés Te Kal | ‘mAyyévres. »
meigopas yap od | TogodTov ovdév. »
¢ T0 8\% Bla TOMT(:;W. .
, TO pn) | Tdde xalirat. »

Te\ely & 8o dv pé%)l{;n v 0. C.
, wa | poip’ dvdpl THde.  ,,
olkoduev 0¥ Te | Kdyw. "
odv émrrd Te | Noyyais. »

7% v 008 Adv €l | xdpr’ évraxeln.  Trach.
: bv oi | Sigool aTpaTyyol. Phil.
R &?S’ s | undév Slkasov. ”
éyd pdv el éml | vabw. - »

Such endings should perhaps be sparingly used,
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§ 76. Stichomuthia.

The brisk dialogue, line by line, called stichomuthia
(oTexopvlia), has the following noticeable peculiarities.
easiff' mastered by aid of the full examples given:

(1.) The construction is continued by the different
speakers :

Al . .. Oavelv qap adrov ol Ti mo Oérw.

A®. mplv dv i Spdays % T kepddvys wAéov ; Ai. 106.
A1 I don’t want him slain yet.

ATg. Till you do what, or gain what more ?

OFE. (& & ¢pépiaTe Seamoriw d.p.a,p'rém;

e

Ol  odk éwwemrwy Tov maid’ by odros ioTopel.
0.T. 1149.
Serv. What wrong do T do, master ?
Oep. (Y %;1 do 1:vrong) in not naming the slave of whom
e asks.

OFE. ... elmov ds doimy wdrat.

wé0ev NaBwv ; 0.T. 1161.
Serv, I said long ago that I gave him . . .

(You gave him) having got him where ?

(2.) The sentence is interrupted by a remark (generally
a question) continuing the structure:

Ol wéoov T 10y 876 o Adios xpovov

KP. 3é3paxe molov épyov ; ol wyap évvod.

Ol. d¢avros épper bavacipe xepopare;  0.T. 558.

Oep. How long then is it now since Laius—

Kre. Did what? I do not understand.

OED. Vanished from sight with deadly blow ?

TE. &p’ oldev avfparmwv Tis, dpa ¢pdlerar,

KP. =i xphipa ; mwoiov Todro waykowov Néyeis ;

TE. 8o xpdtiarov krypudTev edBoviia ; Ant. 1048,

TeR. Does any mortal man know or consider—

Kr. What thing? What is this commonplace thou
say’st ?

Terr. How far the best of treasures prudence is ?
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(8.) The use of e should be observed, where the speaker
accepts what has been said by the former speaker, and
modifies, limits, or makes it more precise. In English
the assent is usually rendered by ‘yes’:

A@®. . . . wpbéclev ok dvip 68 W ; .

OA. éxbpos ye Tpde Tavdpl . . . 41, 78.
ATH. . . . Was he no man before ?

Op. Ady,afoetome ...

Ol. 3 kal yeynOws Tatr del MéEew Soxels ;

TE. elmep 1i o éorl Tis dAnbeias aOévos.  O.T. 368.

OEp. What, dost think to say these things ever un-
scathed ?

TEIR. Ay, if the power of truth be aught.

Ol 7aidwv Tis odv djxovoe TOVY éudv Tade ;

IS, dudw o opolws . . . 0.C. 416.
OED. Did either of my sons then hear these words ?
IsM. A4y, both alike . . .

(4.) The use of «yap is also noticeable: the speaker
assents or dissents, but instead of stafing his assent or
dissent he only gives the reason for it. In English we
have to say ‘[yes,] for,’ ‘[no,] for’:

OI. 098 dyyelos Tes . . . xaTeide . . . ;

KP. Ovijorovae ryap, mAyw €ls Tis . . . 0.T.117.
OED. And did no messenger see it . . . ?

KRE. [No,] for they all but one were slain.

IS. ... rkdpumhdrw Tod cob pdpov ;

AN. oV pév yap elhov Gy . . . An. 554.
Is. And am I to miss thy fate?

ANT. [Yes,] for thou chosest life.

ME. ¢ TofoTns Eoikev o0 apuikpov Ppoveiv.
TET. od yap Bavavaov miv Téxvny eqcmddpqv.

Ai. 1120.
MEN. The bowman seems to have no humble thoughts.
Teu. [Yes,] for the art I practise is no base one.
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NE. ... ol ydp olgfd p’ Svr’ eigopds ; -
DL mwis ydp kaTowd dv elbov oddemwore. Phil. 249.
NE. Why, dost thou not know who I am that thou

seest ?
PHIL. [No,] for how can I know a man I never saw ?
(5.) A word of one speaker is caught up by the reply.
KA. kal pyw 768 elmé pi) mapd qvduny éuol.
AT. yvopny pév lobe pn SiadBepoivr’ éué.  Ag. 931.
HA. kav Twa cvvowoba pow kalovuévy Bpordy ;
OP. aivod’ 'Opearny woAha o’ éxmayhovuevyy.
Cho. 217.
XO. ov« Wy Spatpos wtods dv katexrave.
OP. ¢yw 8¢ umrpos Tis éufis év aluars ; Eum, 605,

§ 77. Particles.

The examples are from Sophocles, where possible.
‘Words marked * cannot come first in line or clause.
d\\d, ‘but’: universal
A&\, ‘at least’: in earnest entreaty.
7l &’ dv aA\d viv o’ & oPeloty’ éyw:
wewpdoat’ aAN Uueis . Ant, 552.
Really elliptical —[if not before] b« now ; [if not
others] but you.
d\Md . . . ydp, ‘but . .. for
dA\’ olda ydp ae Tabra uy melbwv, i 0. C. 797
@AM, ‘well’ (yielding to entreaty).

dA\' éEepd ool El. 378.
@A\’ ) (surprised inquiry), ‘has he indeed . ..?’
AN 7} xodros olxeras favay ; Ph, 414,

1 d\\& ydp, however, often only means ‘but indeed.’
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@\’ oiw, ‘ well, anyhow’ (cutting short discussion).
AN’ odv émlare o ol p’ dariulas dyess.  El. 1035.
A\ o0d¢ pév &1, ‘ nay, nor indeed.’
AN 008 pdv 8y unTpos. - Kl 913.
[you did not ... nor I ... nay, nor indeed she . . .]
av® dv, ¢ wherefore.”

avl &y ixvodpa. 0. C. 275.
*&pa (@), ‘then’ (simple inference).

pdTny dp’ fpels . . . Tjrouev. EL 172

,» “then, it seems’ (discovery).

70 & 7y dp’ 00Oy Ao, Tr. 1172,

olov 9Bplabny dpa. A1, 367.
&pa (a) (interrogative).

ap’ éorw ; dp’ ok aTw. 0.C. 316.

*&pa, ‘then’ (simple inference).
oov dpa Todpyov, odk éudv . ..  Ai. 1368,
éorai wot’ dpa ToiTo . . . 0. C. 409.
*yap, ‘for’: universal.
» 'mo, for, ... “yes, for’ (in dialogue).
[ did no one see ?'] fvnoxovar ydp. 0.T.118.
[ no, for they were killed.’]
[ must I fail 2”] od pév yap elrov
[ yes, for you chose’ . . .] Ant. 556.
» ‘why...
Slkaca yap Tovd ebruyetv ;
[ why, is it right he should prosper ?’] 4i. 1126.
woNis yap G . . . épet ;
[ why, shall the city dictaté to me?’] Anis. 734.
*yap odv, ‘for indeed.’

(1) (conceding) ed yap odv Névyess. Ant. 771,
(2) (affirming) od yap odw ovynoouar. 0. C. 980.

xal yap odv xewny loov. Ant. 489,
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*ve, ‘at least’: universal.

»» (asserting and specifying) : very common in dialogue.
[ was the prophet then to the fore ?’]

oodos o opoiws [ yes, as wise as now.’] O. T. 563,
,» (emphasising one word): universal

Kkalrou 76 o alveyp’. . . 0.T. 393.
*oye pjp,
*ye pévro, | ¢ however, ‘yet,” ‘yet at least’ (adversa- .
*ye pév &4, ( tive).
ye ToL,
Aoyov ye unv edrhetav . . . El 973.
TéNos ye pévros . . . éviknoev . . . Ant, 233,
kel ud) ods . . . abs yé Tor kakovpevos. 0. (. 1324,
uiv ye pdv &) mioTa. AEscH. Ag. 1213,

*yoiw, ‘ at least.’ (stronger form of rye). ‘
[‘...the mind fails...] ans. gol yoiv [ yours does...]
Ant. 565.
Tas yovv "AGjvas olda. 0.C. 24.
*8¢, ¢ but’ (in antitheses): universal
» ‘and’ (in narrative): universal.
,» Very common in questions.
™l 8 dorw, Tis 8 toriv, mibev & dv edpous, ete.
*8* otw,  anyhow,’ ‘however that may be’ (dropping fur-
ther discussion, coming to the point).
aod & odv wépuka wdvra mpoockometv. Ant. 688.
(resisting no further, yielding the point.)
éorw & olw dmws Vuiv pirov. 0. C.1205.
*$’ odw, in alternatives. See odw.
*87%, (1) ‘naturally,” ¢ of course, ‘you see,’ ‘you know’
(dramatic particle, often to be omitted in less
dramatic and less gesticulating English).

moAANG &) pdTyw. 0. C. 658.
&xw kpdrn &1, Ant. 173.

mheloras ‘Hpaxhis &mpe & Tr. 460.
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*31, (2) (in questions) ‘ pray’ (often scornful).
é 7( &) TodT" épwriigas éxes ; Tr. 403.
Sidagopeata 8 ; Ant. 726.
»» (3) ‘come now,” ‘now’ (encouraging, requesting).
drove &j, ppdfe &j, drye &1, pép’ eimé &, ete.
,» (4) (with negatives, strengthening) ¢ surely not.’

od yap 87 76 ye cOW’ . . . 0. C. 265.
ov &7 wol s Bavovoa . . . Tr. 876.
» (5) ‘then’ (simple inference).
&xes 8iddEar 81) pe. 0.C. 23.
*8fira, very like 87 (affirmative), ¢ surely.’
ardlecas St El. 1164.
SvaTve &"'}_TT: .. Phil. 760.
",  (2) ‘then, ‘pray’ (in questions, often scornful).
elrw T &jra kAN ; O.T 364.
xal 847" Erdhpas ; Ant. 449,

So mas fjra, wob Sira, Tl &jra, ob Sjra, ete.
émel, < for’ (often used for ydp).
émel, Pép’ eimé, mwod v pdvris el. 0. T. 390.

émel dldakov . . . 0.C. 969.
%, (1) (purely interrogative) very common.

) pyrév ; 0. T. 993, etc.

9) Thsde rapod ; 0. C. 331, etc.

»» (2) (affirmative) ¢ surely.’
7) dewdv, % moAAd, %) wdvl® ouota, etc.
7 xaf, ¢ (do) you really’ (emphatic inquiry).
%) xal Sokeire . . . 0. C. 299.
7) ydp (similar : surprised inquiry) ‘why, ...
7} yap o reivos ; El. 1222,
%) ydp Twes valovae . . . ; 0.C. 64.
7 kdpra, ‘surely’ (strong affirmation). -
7} kdpTa Napmpd. Tr. 379.
7 KdpTa morNol. Ai. 1359,
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(and by itself, as answer) ‘ yes, certainly.’
7 kdpTa. El 312.
%) wi, < surely’ (strong affirmation).
A ... ad Avmylels éoe. 0. C. 816.
(specially after verbs of swearing).

7) py T¢ Spdoew . . Tr. 1186.
7) wov, | ¢ surely,” doubtless’ (not quite so strong as % uyw
7 Tod, } or 7 xap'ra)
7) wov TdAawva . . . fjoes péyav koxvrov ... Ai. 850,
7 Tdv odk &v . 0. C. 1368,

xal with inte interrogatives (indignant, surprised, mcredulous)

N Troy was taken last night I’]

xal Tis 108 éElxot dv wrye')&wv TaYoS ;

So xal was, xal mod, ete. .
xal rydp, ‘ for’ (a little stronger than yap).

Kal yap . .. pamyy fjkovaas. Tr. 340.

Z Zeb, lea'ydp ﬁeixés‘, dpxea'ov Az, 824.

xai &1, (l) see here,” ¢ there,’ ¢ you see’ (dramatic).

Kal 817 Beﬂaw T'r. 345.
kal & uév odv mapovra. 0.C. 31.

»»  (2) ‘there then,” ‘well then’ (doing as requested).
wéles pébes . . . xal &y pebiny’. Ph. 818.
ioTépes . . . kal 31 o’ épwTd. El 317.

,»  (3) (special use: putting imaginary case).
xal &y dé8eypar Tis 8é pou Tuun péves ;

AxscH. Eum. 894.
[suppose I have received : what honour remains ?]

xa} kdpra, ‘ yes, certainly ’ (answering).
7 ydp Tives . . . ; xal kdpra. 0. C. 65.
7 kal Soxetre . . . ; kal kdpra. 0. C. 301.
rxal pijv, (1) ‘see here,’ ‘and lo,’ ‘look now’ (pointing).
xal v dvaf 88 ... O. C. 549.
xal pyy Aupdv &oka . . . alobéobasr. El. 78.
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(2) (like xal 87, doing as bid) ‘ there then,” ¢ well then.’

W édfis . . . kal pyw épinu’. El. 556.
(8) ‘and verily,” ‘and indeed’ (affirming).

kal unv oxvd pév. . . . 0. T. 749.
xai iy Bupalos. . . . A, 794,

So 0. T. 1004, 1005.
(4) (like xai Toc) ‘and yet’ (adversative).
od BovNopac . . avTeveiy. ral iy Méyews. Ant. 1054,

wal uyy éyory’ éowoa. ...  El 321.
Kal uqv . . . e, ‘and yet, ‘nay but.’
kal pyy Pofowaly’ . .. Aq. 531,

(It also has the other meanings of xal pjv.)

xaito, ‘and yet’ (adversative) : universal.

xalToL wids éyd KaKos. 0. C. 270.

*uév is followed usually by &¢, but also by every other
adversative particle. The following occur in antithesis
to uév:

d\\a, dA\' Buws, atdp, adbis 8¢ (‘bubt next,’)
wye pévros, & Spws, elra, Ereira, Ereira 8, éreita
pévrou, Suws 8é.

*uév odv .

(i) (in the middle of a speech where the uév-clause
is answered by a &é-clause, really =odv) ¢ accord-

ingly’
Ketvos g_.c‘:'v ov &kewto ...  Phil. 359.
éyd> pév odw toésde ... 0. T. 244,

(i) (in replies, where there is no antithetic clause),
corrective, ¢ nay rather.’
[‘ coming here? . . .']
xai &) pév odv mwapévra. 0.C. 31.

[nay rather already come.]
Seiocaca yap ypais oddév, dvrimas pév odw.
AEscH. Bum.
E
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*uéy vuv is used like uév odw in its first sense.
Ocoloe pév vuv ok ioovpevor. O.T. 31.
épore pév vwy . .. Trach. 441.
*uévros ,
(i.) (affirmative) indeed,’ verily.’
TowatTa pévrou . . . elaéBny Kaxd. 0.C. 997.
Tou@de pévrol o’ éxmpotipioas’ éyd ... Ant. 913.
(ii) (concessive) ‘indeed,’ ‘ however, ‘’tis true.’
wyévouro pevrdy xaTépe Kalds Eyov. Ant. 687.
érera pévror Baiow. 0. C. 1653.
See e uévrou.
* iy (strong affirmative) ¢ assuredly.’
GAN &aTi payw olrnTés. 0.C. 28.
Other uses, see e u1v, 3 wiy, Kal piv, od pi.
*pup (enclitic) ‘ then,’ of inference, =odw.
U: katw vvw éNBoia’ . .. piker.  Ant. 544,
olya vuv éoTws. 4. 87.
Uz pf vov & elmys undév. El. 324.
(Others write this viv.)
::;’ gnf'.'fm’} ‘surely not” See &, dijra.
oY i, ‘surely not’ (strong negative).
AN’ ofrre A Eyawrye. . El 811
o prjv o’ &voprov aEd Oéalar.  Phil. 812.
ob unv . . . e, ‘not however’ (corrective).
od unw lony o ériaev. 0. T. 810.
ovroe, ‘surely not:’ universal. :
odrdy = obiros dv.

:gg§ zg: ’815, “ neither indeed,’ ¢ nor indeed.’

08¢ pdv &) Tols é¢’ uépav. Tr. 1128,
o0d¢ pév &) unTpds . . . Kl 913,
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00 odw, ‘nor indeed,’ ‘nor in short’ (adding a second
and more emphatic denial).
[I do not wish] o0&’ odw édow ... O.C. 1135.

ovx dpa, ‘ not therefore,” see dpa.
olkovy
(i.) ‘not then 2’ (in questions)
otikouv épets mor’ ; [won’t you then tell me ?]

Ant. 244,
olirovy éyd aoi mpotheyov ; 0. T 973.
(iL) ¢ certainly not’ (in strong negations ; usually with

«ye later).
Quest. [did he speak of me ?]
Ans. oUxovy éuod v éaTdros oddauot méhas.
0. T. 565.
otikouy mépa o’ dv 08y . . . péposs. 0. C. 6651.
[You certainly would gain nothing more.]
*odv

(i) ‘then, ‘therefore, ‘and so:’ universal both in
statements or questions.

(ii.) (in alternatives) ‘indeed,” or omitted in English.

(a.) usually in second clause (odv or dp’ odw).

otre Bpaais, oUr’ odv wpodelaas. . . . 0. T. 90.

elr’ arnbés, elr’ &p’ odv pdrmy. Phil. 345.

wift’ dpotov . . wit’ odw yuvaukdv maidas. 0. T. 270,
So e & odw, ‘but if [the opposite]’ Ant. 722,
() sometimes in first clause.

elT’ odv ém’ arypdv, elre kavhdd’ . . . 0. T. 1049.

elr’-olv diraiws, ele pij . . . El. 560.

mpos Tad, | used as a particle of defiance, ‘now then,
mwpds Tabra, § ¢ there now.’
[I won't speak ;g mpos Tad el Oéhes, Oupod. O.T. 343.
mpos Tavra ral Kpéovra mepmovrwv. 0. C. 455.
*rov :
(i.) ‘somewhere: ’ universal,
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(ii.) ‘ methinks,’ ‘ perchance :* very common.
atia 8¢ mov kdyw. O.T. 769
xal av wov mapwv éfoiaba. 0. C. 15817.

Kai wov T¢ kal Bopds pépos. Phil. 308.
(iiL) (in questions with od 74, od 87)  surely not ?

oV &) k\w o ; 0.7 1472

ot 7{ wov dodvac voels ; Phil, 1233.

*rdv = ToL & (30 odrdy, 7} TdV).
Tos, ‘surely :’ universal; particularly common in yrduar
and proverbs.
adbadia Toi crabnT dpMokdvel.  Ant. 1028,
T6v Tos Tipavvov eboeBeiv ov pddiov. Ai. 1350.

’

wévov ToL ywpls 008y ebTuyel. El. 933.
@evryova yap ToL xoi Opaceis. Ant. 580.
ToLyap, . }‘ therefore :* universal.
Touyapodv,

*rowv, ‘ therefore :> universal.

TobTo pév, . .. ‘in the first place,” first,” (followed by a
variety of expressions).

TobTO pév . .. To07T EANo. 0. T. 603.
TobTo pév . . . *8é, 0. C. 440.
TobTo pév . . . Emeaita. Ant. 61.
TobTo pév . . . TobT allbis. Ant. 165.

in oratio obliqua, ¢ that.’
final, ‘in order that.’
temporal, ¢ when.’
@5 causal, ¢ since.’
exclamatory, ‘how.’
consecutive, ‘ so that’ (for dare: eg. Ant. 272.)
comparative, ‘ as.’ A
[In these uses ds is universally used, and is of course
strictly a conjunction, not a particle: in the following use
it more approximates to a particle.]
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ws restrictive:
s am’ oppartwy.
To judoe from our eyes. 0.0. 15.
;mxpav wyap s yépovre mpovaTdys 68ov. .
Long for an old man. 0. C. 20,

yevvaios ds i8ovTe. . . .
Noble to our view.

mLOT OS‘ ws‘ PO[&GU? a

Faithful for a herdsmgn. 0.7 1118.



EXERCISES.

IxsTrUCTIONS FOR EXxERcCISES 1. to V.

Arrange the lines in these exercises so as to make proper iambic
verses,

Mark the feet and the caesura in each line,

Remember to elide a short final vowel before another word
beginning with a vowel. ‘

In altering the order of the words be careful not to spoil the sense.

Bear in mind the note, § 41 (iii.), and § 49 (iv.)

L

~ \ / ~ v
ol &) povovuevos SeamoTdy Tpamwpal ;
TaiTa odk v épya addpovos yivaikos.
¥ / /4 /
émanoa Tivde Tépeway Syriv Saxpiwe
odroL oV povn amelvyns adv Téxvov.
éxrewe, ral éEamdlede olrov Tdvra.
k] ~ _/ ’ \ ~
Apryetol more éxteway Tovde Tov Taida.
TP gol dydhpara watpos mwposTidnat.
mpos ryevelov uy kpUmTe gébev avvSoviov.
mwaidas 8¢ oriyetl 00d¢ edpalverar opdoa.
yadpopa 3¢ T6de TdVY {dvTwv éaTi Kevov.
u) days dud fwdros pdarydvoy Onerov.
s Tas Tis PLhel adTov uGANov Tod méNas.

IL

dN\d T68e ob mounTeov €l éaTw aloypov.

el 8¢ Tpdes ebriyoiev 88e My oddév.

Tdde ddpa dékeras éxeivos és yeipa.

T0D8e 8¢ movov Kai éyd gol VAMropat.

ovkére odv N év éNTiow dxovoaca TabTa.

pakara, kai Sofdlw ye éyw aé meloew.

dAAd detryete EEw, & Téxva, Sopwy dpyalov.

o 8¢ elme, fpiov éoTi wavros pettov.

Npels pév Piyh amalpopev éx Thade wis.

daTis yap Bpotdv edrvyel awlet olkov.

opwpoke 9 yhdooa dvepotos 8¢ 1) ppiv.

wpos Ta dydba avudopa Epme KaTavTys.
Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145.




EXERCISES. 71

III.
oV 8¢ xépa omhileis ds Ti wpos Tdde Spacwv ;
dA\\Q % 80Ea gol & Td\aiva auvrébvce.
rev 8¢ pe avw gol 8rav 8éy kaprepoivra.
wids 8¢ ob wpodods aov maTépa €l oV kdxiaTOS.
768¢€ yépas éaTiv dpyaiov *Ayiuéuvovos.
és Bporewov yépa odk Emepra oe Tpéderw.
6 8¢ o0 Mjfew ad Néywv Tov avrov pilov.
é\bous, puhira ydp oTpitod Pnul &) o¢ elva.
6 8¢ Sodhos apdlet Tov Seamorny Bs Twa Boiw.
Odveiv 8¢ od Géucs TobToV TPOS TS YELPOS.
i) vov akomer Ta paKpav, pebels Ta éyyibev.
Néyouus v aé Eyew Supara éxbOiaTov Kivés.

Iv.

iy éEakelyrns pe & dpa Tdhawa TaTpos.
és odpdvov 8¢ xpata 6pOov ods Te Earnaav.
o 8¢ dpaives karos év éxelvep Te kal év éduol.
7% amwapvnleica py T éud kpdTn TUNGY.
péyav Eivéaer mhoUTy, yéver Te Kal avdpelg.
& Bovhe Erowpa T amwo éuod-  Ti 8é Spaces ;
#s Sexddos xal oV od gopos yeywds palver.
ovppikas 8¢ Eyers ddpa Naumpov Bohepgd.
was dv odv &re wohes &v loybpa yévorto ;
xal Napwpos éari o xprilwv Tadra xpiuara.
dTav yap wohepos és wohews® Yoy ENOy.
Urou &re dpa 8pOas repaiviov Kamavéws.

V.

wapd kprvmy adTyy *Apeos Syhov Te immwoTy.
TotadTd Te Spdpev & &v av Oéhwy Tuyydyys.

1 Scanned as an iambus.
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s odKéTe dvaoTpédro wéda és Tivde ryijy.
6 8¢ Ppépov T6 adTo Bapos mwyuovijs Hrbe.
etbe & pioos E\owo Kkal 6 aé wéuras avip.
éaldyms 3¢ opd ape émel ENnfev TdVSe.
® mwarep, xal éué Oavely kpeicaov kal Tovde.
weabiyre, & yivai, wpoomwlirve ae yovaow.
fiKkw* oV adaov év xarols av éNénaov pe.
fiaTas otk éori mws Syropal mote TodTo.
’ L] ~ ’ ’ \ } 4 g
7{ ad wapadpoveis ; T( Neboaeis TOV dvw rTkNoy ;
! \ \ \ k] " 3 ~ »
T6de yap TO raxov odk éd pe opfodabar Eri.

[The student will now be able to begin translating from English,
Most of the words he will (at first) find in the Vocabulary below
the Exercise, When the words recur they will not usually be given
again ; but if he cannot find a word, or forgets it, he has only to

turn to the Vocabulary at the end.]

VL
. There is not [one] of mortals who shall be delivered.
. It is permitted [us] to behold a free day.
For it is disgraceful not to love [one’s] parent.
. Do thou then guard these [words] for me within thy

-

heart.

® =1 o

1. mortal, Ovyrés; who, &8s or
8oris 3 deliver, éxodiw.
2, permitted, Eteor. ; behold, dpdw,

elsopdw ; free, énetepos ;
day, huépa, fuap.
3. disgraceful, aloxpbs; love,

P\éw ; parent, & Texdw,

4. then (enclitic), »w; guard,
PUNboow ; within, Eow ; heart,
piiv, ppéves.

5. nothing, ovdév ; dear, ¢ios;

. But nothing [is] dearer than glory to the good.

Angry offspring of the hateful lion.

. He has died, leaving great wealth and glory.

. This [man] was the greatest of those who stood by me,

glory, 3ta, x\os; good,
éoONGs, xpnotbs,

6. angry, Odvouevis; offspring,
BNdornua (plur.) ; hateful,
éx0pbs 3 lion, Néwv,

7. die, Orjoxw; leave, Aelww;
great, péyas; wealth, x\od-
ToS.

8. this, obros, 83¢ ; who stood by,
use part. of waplornue.
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9. Many perished in want of a general.
10. The ancient law of the gods was destroyed.

9. many, wo\is; perish, dwé\\v-

10. ancient, xd\aiés; law, vbpos;

pat,  SbNhvpas; in  twant, god, Oebs, daluww; destroy,
évdets, adj. ; general, orpirn- Sadlelpw,
Adrs.

VIL

1. But go out as quickly as possible, do not speak words.
2. But we ought either to live well or to die well
3. A woman labouring much prospers much.
4. T would not become an assistant to him.
5. He lifted his hands to the rising of the sun.
6. This is a propitious day to men.
7. How does it befit a general to leave his army ?
8. All the snow is melted from the high rock.
9. The spring is here, and again I see the sun.
10. We will say few things but just.

1. go out, &eyus; as quickly as
possible, bs Tdxiora ; speak,
Ayw ; words, Néyos.

2. ought, 3€i, xpth, xpedw ; live, dw ;
well, xa\ds, €?.

3. woman, yvvi; labour, wovéw ;
much, wo\d, wo\d, xdpra;
prosper, ebrixéw, eddaipovéw,

4. become, ~ylyvopar; assistant,
gUANfrTWP.

5. lift, éxalpw, dvéxw ; hand, xelp ;
sun, #hwos ; rising, dvrolal.

6. propitious, eb¢muos ; men, Bpo-
76s, dvOpwros.

7. befit, xph, 3€t, wpéwes; army,
arparbs, orpdrevua.

8. snow, xVdv ; melt, Thxw; high,
Uymhés; rock, wérpa.

9. spring, Eap ; to be here, xapelvar ;
again, adis, v¥\w.

10. few, wabpos, Baibs 5 just, dtxatos.

VIIL

1. How uncertain is fate to mortals always.
2. Hektor has perished, a great woe to the Trojans.
3. For this book was the work of two men.

1. uncertain, dordOunros; fate,
potpa 3 always, del (a or d).

2. perish, \\vpat ; woe, wijua.
3. book, BfNov 3 work, Epyor.
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© 0O o

. The dead [woman] he will deck well with his hands.
They grieve ever bereft of their mother.

The stream of the bloody dew steeped the earth.

. Pindiros calls water best of all.

. One should not rear a lion’s whelp in the house.

. Man is the measure of all matters,

10. I hate a tyrant who does not rule himself.

4. deck, wepwrTéw;
Kalds.

5. grieve, mev0éw, d\véw ; bereave,
orepéw.

6. stream, pbos, porh, pebua ; bloody,
@olvios ; dew, dpboosf. ; steep,
dedw,

well, ed,

7. call, xaéw ; water, Bdwp ; best,
&peoros.

8. should, use xp#, 8; rear,
Tpédw ; whelp, axbuvos,

9. measure, uérpov ; matters, xpi-
para,

10. hate, picéw, orivéw; tyrant,
Tipawvos 3 rule, kparéw.

. IX.
1. He bathed the corpse and washed away its wounds,

P
SO PSS

1. bathe, Nobw; corpse, wvexpbs,
véxis ; wash away, dwovinTw ;
wound, Tpaiua.

2. chase, Subkw ; race, yévos ; wild,
dypios 3 beast, Ofp ; bow,
Tétov.

3. pleasure, #Hdovij; flee from,
¢ebyw; bird, Spns; boy,
wals,

4. second, Borepos ; thought, ywdun;
et straight, ép0dw, étophéw.

. They chase the race of wild beasts with bows,

. Pleasure flees from mortals, as a bird from boys.

. By second thoughts we are set straight.

For I have known these things long, be well assured.
. I do not at all wonder at the ills of the old man.

I know not save one thing, to obey your words.

. 'Will you drive me forth, and not respect my prayers %
. You ask, but what you ask, expect no more to get.

. Having died they do not see the sun’s light.

5. know, be assured, yryvdoxw,
eldévar, cla eldévar; long,
rdaw

6. ill, xaxbv; old manm, ~yépwy;
wonder, favud{w, a.

7. save, x\fw ; obey, welbouau.

8. drive forth, éenatvw ; respect,
aldoduac 3 prayer, Ntrij.

9. ask, alréw ; expect, Exliw ; gét,
NauBdvw,

10. light, pdos,
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X.

Euripidés was a foe to women as they say.

. He cherishes pride greater than befits man.

. But the deity laughs, seeing the woes of the evil [men].

Be true in words; truth is ever right (neut.).

The boy fed flocks, a happy life.

Suffer ye now the corpses to be covered with earth.

We men enslave a man, and cities a city.

. He is unmanly and inferior to a woman.

. To your sorrow you would come, if the city did not
send you.

10. He destroys others, himself being clear of trouble.

O, O W o

1. foe, éx0pbs. 6. suffer, édw; mow, viv, %0n;
2. pride, ¢ppbvnpa ; than befits, 4 cover, kANUTTW.
xard, 7. enslave, Sov\éw,

3. deity, Salpwv ; laugh, yedw; 8.
woe, w¥fos, 3.

4. be true, d\nfedw; truth, d\y-
Oeta 3 right, dpBos. 10.

5. feed, ¢épw; flock, woyuwior ;
happy, ervxs.

unmanly, &vavdpos; inferior,

Oorepos, gen.
9. to your sorrow, K\alwy.
clear, éxrbs ; trouble, xaxby.

XI.

. The god Prémétheus is ill-treated among the gods,

. being bound with brazen fetters to the rock.

A winged eagle coming tears his liver,

. but he resists not at all, though strong.

. For he is far weaker than Zeus.

. Having benefited much mortals of old

. he found not any man, so as to help him,

1. god, bebs; be ill-treated, wdoxew all, o0dév; strong, loxipbs;
xaxd. though, wep or kalwep with

2, bind, déw; brazen, xahxéos; part

NG oo

JSetter, xédn, deopbs.

3. winged, wrywés; eagle, alerés;
tears, owdpdoow ; liver, fwap;
coming, poldv, éNOdw,

4, resisl, évavriobpar; not at

b. weak,dabevifs; far, woAA@, woNs.

6. benefit, wpekelv, ebepyerelv ; of
old, wd\ai, woré,

7. find, edploxw; so as to, dore;
help, éwwpeely, Bonbeiv,
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8. but when the time of ten-thousand years had passed,
9. he had then deliverance and release from trials.
10. For the god Hér#kles came and saved him.

8. tenthousand, uiplos ; year, &ros;
pass, wapépxouat.

9. delivemnce,} . .,
release, Aous, draXhéy ;

trials, wbvos, 8¢7.

10. save, cdiw; him, viv, cpe, abréy.

XII.

—
COLPTSSA s WO~

1. traveller, 66trys, ddolwopos ; lean-
ing, éyx\ifels, wposk\ilels ;
stick, Baxrypla.

2. gazes, eisopdw, elsabpéw; high,
Uympegnis, UyYmNés;  crest,
Kpijpvos. .

3. shepherd, wouwiv; think f,
dEdw ; feed, Tpépw; sheep,

d.

Bord.

4. hither, delpo ; goats, alyes.

5. sound, xrimos; louder, uelfwy;
thunder, Bpovri.

. The traveller stands leaning on a stick

. and gazes at the high crest of the rock,

. where neither shepherd thinks fit to feed his sheep,

nor has man come hither, but goats alone.

Then he hears a sound louder than thunder,

. and from the crags he sees ice falling

. like some fine powder of salt, or of white dust,

. and straightway the stream, dashing down on the vales,
. ravages everything, the houses of the shepherds,

. and the tall pines, and the gifts of the fruitful earth.

6. crag, wdyos.

7. fine, Newrés; powder, Yiryua;
salt, d\es (@) ; dust, omodés,
f.; white, Nevkbs.

8. stream, pbos, porj, peifpov ; dash

down on, éyxarasxiwrw;
vale, viry.

9. ravage, dyew Pépew re.

10. pine, weviri; tall, pdxpds ; gift,
ddpov 3 fruitful, Eyraprwos.

XTII.

1. A viper bit the foot of Philoctates :
2. and he lay on the Lemnian shore subdued by disease,
3. deserted of all his comrades in his misery ;

1. viper, &udva; bite, ddxvw;
JSoot, wovs.

2. lie, xetuar; shore, dxryi; sub-
dued, Sauels ; disease, véoos.

3. desert, povéw; comrade, éral-
pos ; misery, xaxd.
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. nor did he come to the Trojan land, whither he was sent.
. So did he vex all the Hellénes with his cries.
. And he had not, save his bow, so as to find sustenance,
. and labouring with his disease he with difficulty caught
his game.
. But since it was fated Troy should fall by this bow,
. Odysseus coming, and the son of Achilles with him,
. led away the man, having persuaded him by guile.
Trojan, Tpwds, ados; whither, 7. labour, wovéw ; with difficulty,
ol, oxep; send, eré\\w, uoNs 3 catch, algéw ; game,
vex, \iowéw ; cries, fSor, or use Onpa.
part., Soaw. 8. it was fated, &e ; fall, wlxrw.
save, w\iv; bow, réfov; find, 9. son, wals; with him, duod, dua.
eploxw ; sustenance, Bios, 10. lead away, éwdyw; persuade,
Tpogh. weldw ; guile, d6)os.

XIV.

. A. Do you wish me to sum up this tale in brief }

. B. Say whatever you wish: for you are not given to
silence.

. A. You never shall take these children from the land.

. B. Hear me too then in turn, if you will, again.

. A. I will hear: for indeed I too ought to hear.

. B. I will take and lead-away the children, in spite of thee.

. A. First then must you venture with arms,

. B. I have ventured troubles worse than these.

. A. Will you dare to oppose all in battle

10. B. [to all] whoever at least will dare to insult overmuch.

- N O
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1. sum up, cwdxrw; tale, Noyos; 7. first, wpdrov, mplra; venture,

in brief, & Ppaxet. xwidivedw (verbal) ; arms,
2. whatever, € i, §r; given to xrha.

silence, auyn\és. 8. have ventured, §50; trouble,
3. shall, fut., or & with opt.; wévos ; worse, d\yiwv,

take, NapSdrw. 9. dare, Tonpdw ; oppose, évavrib-
4. hear in turn, dvraxodw. opas : battle, udxn.
5. for indeed, ob yép d\NG. 10. whoever, 8cou; at least, ye;
6. take and, part.; in spite, xpds insult, Vfplfw; overmuch,

Blas. &yav.
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XV.

. A. O king! hear, respect a mother’s prayers.

. B. 'Tis not [the part] of prisoners to be wroth with
calamity.

. A. But must I not grieve if I shall be bereft of my child ?

. B. And yet you must be bereft : know then this.

. A. Do not cast out this cruel word at me,

. B. But if I pity her, the army will not approve this.

. A. It is thine to rule, not to serve the army.

. B. But it is no disgrace to serve justly.

. A. Well, anyhow, let me die with the maiden.

. B. T say I will not allow it: for one suffices being
slaughtered.

king, &ak ; mother, pirnp. 6. pity, olkrifw, olkrelpw; army,
. prisoner, alxudNwros; be wroth, arpards ; approve, alvéw,
Gupbopar, xahewalvw, Svoxe- 7. serve, vwmpereiv.
palvw ; calamity, kaxa. 8. disgrace, aloxpby ; justly, évor-
grieve, orévw, Kews. ‘
and yet, xal wiv, xalroe; know, 9. well, anyhow, d\N' odv; die
emlorduar, with, owlviokw; maiden,
cast out, éxPa\w, éxplwTw; wapfévos.
cruel, dubs. 10, suffice, dpkei ; slaughter, opagw.

DO

P
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XVL

1. Tantalus was at first a happy man,

2. being counted worthy to share the gods’ feast,

3. but though treated well in such wise, he was not prudent,
4. but stole the immortal food, unseen by the gods,

5. and gave it to mortals, daring a base deed,

6. but when all became known to the gods

1.

2,

happy, eddaluwr, ebrixhs. 4, steal, KNéxTw ; immortal, dufpo-
count worthy, d&bw; share, ros ; food, Bopd ; unseen by,
peréxw ; feast, rpdwedu, dals. use \arfdrw,
3. though, wep or xalwep, parti- 5. deed, Epyov, xpiypa.
ciple ; in such wise, Tedde ; be 6. know, dihov, cdgés.
prudent, cwppovey,
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7. they punished terribly the impious one ;
8. for he stands in the mid streams of the lake
9. desiring to soften the heat of thirst with drink,
10. but the water ever retires, not to touch his lip.
7. punish, tulow ; terribly, éugd- 10. water, 03wp, 3pboos, «Kiua ;
Bws ; impious, dvaaePis. retire, dwoppéw ; touch, Ovy-
8. mid, uéoos ; lake, Npyn. ydvw ; lip, xeilos.
9. soften, wpatvw (v); heat, xadua;
thirst, Stya ; drink, worév.,

XVIIL

1. I, Demétér, come, leaving the houses of the gods,

2. and I wander everywhere seeking my child alway,

3. whom the king among the dead seized by violence,

4. and bore away with his horses to the dwellings of those
below ;

5. for her playing in the meadow once

6. of Enna he saw, in the midst of her maidens,

7. adorning woven chaplets of roses and violets ;

8. and immediately subdued with the soft dart of love

9. he snatched off the girl, weeping in vain,

0

10. and having married her, he holds her in the sunless houses.
1. come, #xw. 7. adorn, xoopéw ; woven, whexrbs;
2. wander, a\dopas ; everywhere, chaplet, orépos, orépavos;

wavraxod, wdvry ; seek, $prod. rose, pbdov ; violet, lov.
3. dead, vexpol; seize, dpwd{w; 8. immediately, e00Vs; soft, wa\-
violence, Bla. Oaxds 3 dart, Pélos; love,
4, horse, Urwos; dwelling, ddua &pws.
those below, véprepos. 9. snatch of, éaprdiw; weep,
5. play, raliw; meadow, Newudv, ralw ; in vain, udryp.
6. see, dpa. 10. marry, youéw ; sunless, dvihios.
XVIIL
1. A. Why hast thou fetched me out, to come outside the
house 1

2. B. Know that our foe is coming hither.
1. fetch out, éxxéureofas ; outside, 2. come, wposoTelyxw, Epww,
o,
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. A. Coming alone or with many friends %

. B. Alone: and the deed one might accomplish more easily.

. A. What deed is this thou hast spoken of? to slay him
with the hand %

. B. [Yes,] for nothing is dearer than vengeance.

. A. And how ? with stones ? or shall we seek a sword ?

. B. With stones: for it is time to hasten, not to delay.

. A. And what shall we suffer if the city learns this?

. B. But there is no one here who shall tell it to the city.

w0

. coming, acc. ; with2-syll. prep. 7. stone, Ntfos; seek, qréw; sword,
last, §57. . Etpos.

. accomplish, éxreNéw, éxmpdoow; 8. it is time, dxprf ; hasten, owel-
easy, p¢dios. dw, éykovéw; delay, Tpifw,

. See § 59. #ENw,

. vengeance, Tiuwpla. 9. suffer, wdoxw.

XIX.

And thus he leapt upon the car, and the reins

. and whip he seized in his hands, eager for the race,
and all the people in the city, as he went out,

seeing marvelled, how noble he was upon his chariot ;
. but when he came to the gates of the furthest court

. a divine fear suddenly fell on the horses,

. 80 that, pricking their ear, the yoke from their necks
they shook, they hurled off, affrighted,

. and he tangled in the reins was dragged on,

and lay gasping forth a bloody stream.

H OO0 o OUk wo-

leapt, épdAhopas 3 car, dlgpos, 6. divine, Ocios; suddenly, ékaldvys;
&ppa 5 reins, pwlac. Jall on, xaréxw.

whip, pdori; eager, luelpwv; 7. prick ear, 4pfdv obs lordva;
race, dpduos. yoke, {Uyby ; neck, avxiv.

. people, w\7bos; city, dorv; go 8. shake, oelw; hurt, pixrw
out, é&évac, (comp.) ; affright, wroéw.
how noble, olos. 9, tangle, éuwodlfw; drag on,

gate, wiMy; furthest, &rxaros; épérnw.
court, ad\j. 10. gasp forth, éx¢vodw ; bloody,
alparnpbs.

»

S
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XX.

A. Come here, mother, for we wish to learn something,
for what is fated all thou seemest to know.

B. Say what thou wishest, for we will show all,
but those who ask must give gold.
A. Behold, I have given it. And explain this clearly, 5
with what lot of life must I meet
B. Looking at thy hand I see many woes
awaiting thee: but thou shalt find a noble marriage.
A. Begone, basest woman, nor lie more to me,
for I have already found a most excellent husband. 10
(Both the speakers are women. )
1. come here, xposépxopa. 6. lot, uoipa; I, use 83e; meet,
2. be fated, mwewplobas; seem, say ‘be yoked with,’ gufety-
doxeiv. VUL,
3. show, dn\bw. 8. await, pévw ; noble, &pioros.
4. ask, ¢pwrdw ; gold, xpiobs. .9. begone, ¥ppe, Oelpov; lie,
5. explain, éyyeicbas, Yetdeabau,

10. excellent, &toxos ; husband, wéous.

XXI

When he came to the wood, three aged maidens

he met, who standing near

sang all the future, how it was fated

he should have the throne and rule the land,

and hearing this to his wife with speed 5
he told the matter, and [to them] counselling

it seemed good to slay the king with guile.

So he received him to his house and entertained him :

but at night, when all the house was hushed,

1. wood, tAn: put aged nextline. 4. have, loxw, L‘Xw 3 rule, deawbiw,

2. aged, ypaid ; meet, cuvdvropas; TUpavvelw,
near, wé\as, dyxs. 6. tell, xowwvéw ; counsel, Bovhetw.
3. sing, dw; future, T8 ué\hov; 1. seem good, Soxewv ; guile, 86Mos.
Jated, wewpwpévor, 8. entertain, teviiw,

9. be hushed, ciydw.
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taking a dagger he entered privily the chamber 10
and slays first the guards, knowing nothing,
and afterward the king himself with the third blow.
10. dagger, pixapd ; privily, \d8pa; 12. qfterward, éreard ; king, dvaf,
chamber, 0d\auos. Seamwérys, Kolpavos, Tpavvos ;
11. guard, $¥hat. blow, Tvh.
XXIL
And going back again to my bed I slept,
and a vision appears to me in sleep :
for the horses which I had reared and used to drive,
I saw bearing the chariot as they were wont ;
and two wolves from the wood leapt forth 5
and sprang on the horses, so as to hestride their backs,
and smote their flanks with their tails, and with savage
jaws tore the flesh from their bones.
And the colts fled goaded by the bites,
and tossed their manes affrighted with fear; 10
and I, warding off the beasts, awakened,
and thus was quit of nightly terrors.

1. sleep, etdw ; bed, xolry, Néxos, 7. flank, Naydv; tail, odpd;

Néxrpov ; back, adbis, wiNw, savage, &ypios.
2. vision, 36ta, pdopa; appears, 8. jaw, yv¥los, f.; tear, crapdoow;
waplorarac, Sesh, odpt ; bone, daréov.
3. drive, Suippyharéw ; had, § 49, 9. colt, wdhos; goad, kevréw ; bite,
4. chariot, plur.; I am wont, Sfyma.
elwba. 10. mane, xalry.
5. wolf, A¥xos; leap, spring, 1l. ward of, duwvw; awaken,
mnddw, &\\oua: (comp.). éyelpw (comp.); be quit,
6. bestride, épétw, épusdvw (ace.) ; draX\dooesfac (¢E-).
back, ®orov, 12. nightly, v¥xtos, Evwuxos ; terror,

detua, ¢bPos.

XXIII
A. Farewell, lady : and what recompence shall I give thee,
when again arrived at the Keltic land %
B. Dost thou know, I pray, Pleurdn, city of the Phokaeans?

1. farewell, xaipe ; lady, déowowa, 2. arrive, dpuvodpuat,
yivas ; recompence, xpis, 3. I pray, Eth, dat.
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A. How could I help knowing my country ?

B. Tell something, I pray, to the Sisiiphidai there. 5
A. But know that thou hast spoken the name of my
kindred.

B. Do you then know Phildchdros, the youth
. A, Why, what have you to do with Philochoros, lady
B. He had once a sister, whom he lost. 10
A. And he ever seeks her, and now thou seest him here,
B. You have found her then: for I am she who is sought.
A. Have I thee in my arms? B. As henceforward mayst
thou ever have me !

Consult § 76 all through.

4, how. .. hel}.), use xds ob and 7. youth, veavlas,
pé\ewr 3 country, wlrpa, 8. why, ydp; to do with, use

warpls. péresri and two datives,
8. there, Tols éxeioe. 9. sister, ddehg ; once, woré, xply,
6. name, Svopa; kindred, oby- wdhas ;3 lose, dwé\hvuc.
yovoi, quyyevels. 12. sought, use art. and part.
XXIV.

A. Tt is just to bury the dead in the earth.
B. By what words do you show this to be right 1
A. Well, I tell thee, for even if you (plur.) have suffered
something
from the enemy, yet now having died
they have paid full penalty for what you suffered : 5
and I will enter on a second course of argument to
thee :
for when a man is dead, the parts are divided,
and at once the spirit indeed goes off to the air,
and the body to mother earth, from whom it sprang,

1. bury, 8dxrw. 6. enter on, éxiébvar; course, 886s ;

3. well, xal 5. second, devrepos.

4. from, wpbs, éx, Oxd, g. 3 enemy, 7. part, pépos ; divide, oxliw.
roléwos. 8. spirit, wveipa ; air, albfp.

6. pay, dobvai; full, TeNeios. 9. spring, éxgivac,
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Why then will you deprive the earth of what it ought
. to receive ? 10

Do you think thus to wrong the dead

No; but the living too ; for the brave

would become cowards if you laid down this law.

10. deprive, orepéuw, 12. live, {&; brave, &\xluos.
11. think, 8oxd; wrong, xaxovp- 13. coward, 8eNés; lay down,
yeiv, Oetvas.
XXV.
LaAocoon.

The father was sacrificing, and the sons, to the gods.

And from the coast of Tenedos, 8o as to cross the sea,

two snakes were creeping, a fierce portent,

lashing with their tails the swell of the sea-surge,

and with terrible jaws hissing out slaughter; 5
and the father seeing it shuddered, and uttered a cry,

O children, shall we not fly the deadly portent ?

for this terror is not without some god.

He still was speaking : and they rushing on with speed,

the snakes, seized first the sire 10
with twining coils, then the wretched sons

and broke their bones, and crushed their body.

1. sacrifice, Gow. 7. fy, ¢petyw with acc. ; deadly,
2. coast, &kt ; cross, vwrliw ; sea, SNébpuos.

wbyros. - 8. terror, deipa, ¢bfos; without,
8. snake, OSpdxwy, Ois; creep, arep, dvev.

& ; fierce, &ypuos; portent, 9. speak, Gyopebw, Nyw ; rush on,

Tépas. éxdaow ; with speed, Spbugy,
4. lash, walw; tail, odpd; swell, 10. seize, udpwrw; first, wplrov,

oldua; sea (adj.), mévreos; wplTa; sire, warhp, yevvirwp.

surge, o¥)os. 11. twining, whexrbs ; coil, oweipa ;
5. terrible, Sewbs, ¥ugpofos; jarw, then, elra, &recra ; wretched,

yvdlos, £.; hiss out, oifw; &0\os, duarixfs.

slaughter, pbvos. 12, bone, dcrodv; break, Bpiwrw;
6. shudder, ¢pploow ; utter, étlqu. crush, auppiyrume; body,

Séuas.,
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XXVL

How, O ye that have wrought greatest mischief ( plur.),

do the spies of the enemy having come thus

escape your notice, and the troops (say army) were slain ?

And neither when they entered (partic) the camp (plur.),
did ye repel them,

nor when they departed. Who shall pay the penalty for
this 5

but thou ; for thou art guard of this army ¢

And all are gone, at the cowardice of the Scythians

laughing much ( plur.), and at me the leader.

Now be well assured of this, I have sworn by father Zeus,

either most speedily a death by stoning to die 10

awaits thee doing such things ; or reckon ye

Eumenes to be unmanly and base !

1. wijpa, éepydiopat, 8. éyyeAd, orparyNirys.
2. spy, xardokowos. 9. olda, Survm (say Zeus has been
3. Mjbw, xaracpdiw. sworn by).
4. repel, ¢arwbéw. 10, either, #roi; death by stoning,
5. pay penalty, Tlvew Stxyw. Aebarpos ubpos.
6. but, x\#fy. 11, Towbsde, voulfw.
7. @potidos, dethia or xaxavdpla, 12. & Eduévys; base, xaxbs.
Zxvlac,
XXVIL
A. But say, what sort of habitation shall I hold in this
land %

B. One void of all trouble. But do thou accept it ?

A. Well then, I have accepted! But what honour
awaits me ?

B. Thou alone shalt make all men’s houses blest.

A. Will you effect this too, that I should be so strong? 5

N.B. Both speakers are females.

1. &3pa, in this=of this, 4. make, TiOnqm.
2, &ppos, olfvs (f.), déxopas 5. agfévw, am strong ; that, &ore,
3. me, dative,
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B. [Yes,] for to him that reverences thee all things shall
prosper.

A. And yet I fear, lest this is not sure thou sayest.

B. Now never may it befall me to say what I will not fulfil.

A. And verily that would be unworthy of a deity,

B. Be assured then that I say all with truth. 10
A. You seem to appease me, and I will cease from bitter
wrath.
B. When you have ceased you will have both these and
me for friends.
6. reverence, céBw ; prosper, kaAds 9. verily, kdpra.
&xew ; all =nihil non. 10. olda, with dat. or prep and
7. wwrébs, lest this not sure thou case.,
sayest, 11. 0é\yw, cease, middle ; wrcpés.
8. befall, ylyvopas, TeNéw, 12, Perfect participle.
XXVIIL

I know that there are many bad customs

(for folly never fails among mortals)

but none worse than this. For in Greece,

whenever an army triumphs over the foe,

men do not think this the achievement of the fighters, 5

but the leader alone wins the glory,

who brandishing his spear—one among ten thousand
others,

doing no more than one, h&s more credit.

And then sitting proudly in the city

is proudest of all, and seems to the rest 10

to be a most gallant man and useful to the city

for things which not he, but the whole army did.

1. many and bad ; custom, vépos. 7. wd\\w, among = uerd.
2. pwpla, éxhelrw. 8. 3pd, Néyos.
4. triumphs = scts up (lrophies 9. cepvés.
(rpowaiov) ; over=of (i.e. 10. ¢ppovely uéyaha.
genit. ). 11, xphoepos.
5. Epyov dryobpai, omit men. 12. for = on the strength of (éxt).
6. win, dpyipas, edploxw.
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XXIX.
ATHLETES.

For there being ten thousand plagues in Greece,

none is worse than the race of athletes,

who first neither learn how to live well

nor would be able. For how [could one] who has not
leisure, ground down in useless labours, 5
ever find a pleasant life %

Nor again does he find wisdom, a glorious lot,

nor among the citizens does he have honour nor offices,

but brilliant in their youth and ornaments of the city

they go to and fro: but when bitter old age assails them 10
they lose their beauty, into disgrace

being cast, as a cloak having lost its nap.

1. plague, xaxby. 8. honour, 86ta 3 offices, dpxal.

2, dO\yris. 9. \auwpbs, &yaua. .

3. wplra uéy, 10. go to and fro, ¢pordw; vyipas,

5. oxo\i, re-rpmpéroc, &xpnoros. wposwinrw,

6. could comes in here. 11. dwdlesa, driula,

7. does he find, use [gnomic] 12, cloak, TpiBwr; lose, éxﬁa)\)\u H
aorist ; wisdom, ¢pbvnos; nap, kpérn.

glorious, ebxhens.

XXX.
ATHLETES.

And I blame this custom of the Greeks

who for the sake of these gathering assemblies,

praise the useless victories of an athlete.

For who having wrestled, who having run well with his
foot,

who having lifted the quoit, or struck the jaw with his fist, 5

idly sporting has benefited his city %

1. éuepyipn. 4. walalw.
2, for the sake, ¥xari; assembly, b. dloxov alpew, ydeov TUyup
at\\oyos ; gather, woeiofat, Beviw.

3. drip dONyTids, kpdry. 6. pdraios, walfw, dpeleir.
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Will they fight with their foes, in their hands

holding quoits ¢ or with their feet empty balls

striking, will they drive out the enemy from the land %
When war is present these things appear foolish. 10
Wherefore rather the wise and the good

ought to be crowned, and whosoever rules the city

best, being a prudent and just man.

8. kevés, cpaipa. 11, wherefore, wpds Tabra.
9. Gelvw, 12. orépecbar, etfiww.
10. pdpos. 13. sdppuwr.

Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145.

[From this point onwards the pieces will all be select passages of
English poetry, graduated so as to begin with the easier pieces, or
pieces which with our notes are made the easier.]

XXXIL

Ax. And to what friends should I for aid apply ?

ME. The royal race of Temenus, in Argos—

AE. That house, like ours, intestine murder maims.

ME. Thy Spartan cousins, Procles and his brother—

AE. Love a won cause, but not a cause to win. 5
MEe. My father, then, and his Arcadian chiefs—

AE. Mean still to keep aloof from Dorian broil.

MEe. Wait, then, until sufficient help appears.

AE. Orestes in Mycenae had no more.

MEe. He to fulfil an order raised his hand. 10
AE. What order more precise had he than I}
Consult § 76 throughout.

1. ask (alrjcouar), to aid. b. say love [men] having won, not
2. say weknow the men of T'emenus, trying [love is plural, con-
Tyuevelot. tinued from last line].

8. these also . . . has equally in- 6. *Apxides Tayol.
Jured ; intestine, éyyevis. 7. dwoorareiv.

4, from Sparta, Zwéprys &wo. See 10. Mycenae, say "Apyos if you lnke
§67. 11, order, évrorsj.
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Me. Apollo peal’d it from his Delphian cave.

Arx. A mother's murder needed hest divine.

Mz. Heo had a hest, at least, and thou hast none.

Ax. The gods command not where the heart speaks clear 15
MEe. Thou wilt destroy, I see, thyself and us.

M. ArNoLD.
12, precise, oagris. explaining line 13]; wuse
13. pealed, uttered, Moxw; dwo AT POKTOVELY.
at end of line. 15. where, say if or to whom.

14. insert ydp [he is admitting but 16. 7 sce, use xal u1j» at beginning.

XXXIL
Gloster— Buckingham.

GLos. Alas, why would you heap these cares on me?
I am unfit for state and majesty :
I do beseech you, take it not amiss,
I cannot nor I will not yield to you.
Buck. If you refuse it,—as, in love and zeal, 5
loath to depose the child, your brother’s son ;
as well we know your tenderness of heart
and gentle, kind, effeminate remorse,
which we have noted in you to your kin,
and equally indeed to all estates,— 10
yet whether you accept our suit or no,
your brother’s son shall never reign our king ;

1. heap on, éuBd\\w. 7. ‘weknow you are kind,’ o0 Aav-
2. I am, say ‘who am’; un/fit Odvews (or NéAnbas) dw, ete.
Jor = ‘not such as to’; 8. ‘and have a gentle nature as
state and majesty, simply = of a woman,’
‘rule.’ 10. all estates, say ‘all the people.’
3. take not amiss = ‘forgive me.’ 11. you accept our suit, simply
5-6. ‘If you reject it and will not ‘these things seem good,
endure to deprive’ [omit you approve of this,’ etc.

love and zeal]. 12, shall never reign, use o u#h.
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but we will plant some other in the throne,
to the disgrace and downfall of your house :

and in this resolution here we leave you.— 15
Come, citizens : we will entreat no more.
SHAKESPEARE.
13-14. transpose the lines ; ‘wiping being resolved’ (3oxd), use
out (¢falelgpw) your dishon absolute construction intro-
oured race we will establish duced by ds.
(13pvw) some one else,’ 16. let these things be (édw) ; ‘enough
15. in thisresolution=‘thesethings of prayers.’
XXXIII.
HERALD

There now they rest; but me the king bade bear
good tidings to rejoice this town and thee.
‘Wherefore be glad, and all ye give much thanks,
for fallen is all the trouble of Calydon.

ALTHZEA.
Laud ye the gods; for this they have given is good, 5
and what shall be they hide until their time,
Much good and somewhat grievous hast thou said,
and either well ; but let all sad things be,
till all have made before the prosperous gods
burnt-offering, and pour’d out the fleral wine. 10
Look fair, O gods, and favourable; for we
praise you with no false heart or flattering mouth,
being merciful, but with pure souls and prayer.
1. rest, xd6yvrac, 8. either well, ‘I praise both’;
2, ‘these things to you and the let be, use édw.
land, a joy of good tidings,” 10. floral, edwdns.
xdpp’ evdyyeror. See § 69. 11, use Mews Syus or some such

3. ‘so that it is right’ (3ei, elxds, phrase.
xpedw, ete.). 12-13. make it into three lines if
4. Calydon, say ‘this land.’ you cannot do it in two.
6. what shall be, Tdwera, 12, false, mhacrés, Yevdis ; fatter-
7. somewhat, et § [in some ing, use 0dmes Aéyor or
ways]. furedw or Yevdoorouew,

13. pure, ayvés, cdppww, iryviouévos.
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HERALD.
Thou hast prayed well ; for whoso fears not these,
but once being prosperous waxes huge of heart, 15

him shall some new thing unaware destroy.
SWINBURNE.

15. ‘puffs up his heart proud,’ 16. unaware, Adpa, or use Aav-
éEoyxbw. Odrw.

XXXIV.
King Henry—P. of Wales—Q. Margaret—Exeter.
K. Sad-hearted men, much overgrown with care,
here sits a king more woful than you are.
P. Fly, father, fly : for all your friends are fled,
and Warwick rages like a chaféd bull :
away | for death doth hold us in pursuit. 5
Q. Mount you, my lord ; toward Berwick post amain :
Edward and Richard, like a brace of greyhounds
having the fearful flying hare in sight,
with fiery eyes sparkling for very wrath, .
and bloody steel grasp’d in their ireful hands, 10
are at our backs: and therefore, hence amain.
E. Away, for vengeance comes along with them :
nay, stay not to expostulate ; make speed ;
or else come after ; I'll away before.
K. Nay, take me with thee, good sweet Exeter, 15
not that I fear to stay, but love to go
whither the queen intends. Forward : away |

SHAKESPEARE.

1. ‘bearing many heavy woes.’ hounds, simply ‘dogs’ or
2, sits, first person. ¢‘Spartan dogs.’
3. are fled, olxovra. 10. grasped, ‘shaking,’ seizing,’
4, Warwick, 'Axa\\eds ; chafed, mé\\w, pdprrw, AapSdrw,

‘¢ angry,’ Gupoiobat. ete.
5. death, 8dvaros, ubpos, Atdns. 12. vengeance, Tlocs, wowd, ary,
6. ‘speed your horses, O king, to 13. ‘cease from wailing.’

the city.’ 15. good sweet Exeter, ‘dearest of
7. Edward and Richard, dicool men.’

"Arpeidas; a brace of grey- 17. intends, ‘calls,’ ‘leads,’ ‘bids.’
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XXXV.
Mother, most sacred of all names, I come
to deprecate thy curses, not to sue
for pardon, howsoe’er to thee I seem
a sinner, and hateful in thy sight to-day.
What shall I say? thou knowest my heart and hand, 5
thou know’st I loved and slew him : know’st thou why %
Nay, for thou shrink’st as from a loathly thing,
and in thy soul unnatural hate is more
than thy most natural sorrow. As for me,
I feel no prick of shame, for all my woe. 10
For Corinth’s sake, because his mind was set
on villanies : because he took to bride
power, and gat death to firstborn, and with death
falsehood and fraud and every vice of kings :
because of all these things, for Corinth’s sake, 16
yea, therefore, mother, for thy sake and mine,
I did not fear to slay him. RHOADES,

1. ¢called a holy name.’

2. I come...to deprecate, &s
waparroluny,

4. a sinner, *to sin most evilly.’

6. why, § 59. ‘but why thou
know’st not, but shrink’st’
.« . (dmooTpépecfar  with
acc.).

8-9. . .. ‘casting out thy natural
sorrow thou cherishest un-
natural hate;’ natural,
avpdmecos, xar’ dvlpwmror,

10. ‘I am not ashamed.’

11, Corinth, ‘the city ;' ‘ because
he chose to do shameful
deeds ’ (rpoelhero).

12. to bride, ¢s Néxos, és Néxtpa,
&yew, oOr yapew., )

15, because of, &vexd, olvexd, dvrl,
rowd, xdpw, all with gen.

16. for thy sake and mine, © helping
thee and me.’

17. to slay, ph ob xaracpdfew or
dwokretvar or, etc. (for uh od
see § 29].

XXXVL
Messenger—Queen—Duchess of York.

M. The sum of all I can, I have disclosed ;
why, or for what, the nobles were committed

1. ‘all I know’ (rd»6 &, dca,
érboa); ‘I have shewn’ or
¢gaid’ or ‘ thou hast heard.

2. nobles were committed, ‘he has
imprisoned (3éw or elpyw) the
princes’ (dual or plural).
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is all unknown to me, my gracious lady.
Q. Ay me, I see the ruin of my house !
the tiger now hath seized the gentle hind ; 5
insulting tyranny begins to jet
upon the innocent and aweless throne :—
welcome, destruction, blood, and massacre |
I see, as in a map, the end of all.
D. Accursed and unquiet wrangling days! 10
how many of you have mine eyes beheld %
'my husband lost his life to get the crown ;
and often up and down my sons were toss'd,
for me to joy and weep their gain and loss;

and being seated, and domestic broils 15
clean over blown, themselves, the conquerors,
make war upon themselves. SHAKESPEARE.
4. house, ‘race,’ yévos ; ruin, §63. 12 ‘seeking to relgn.
5, tiger, or ‘lion’ or ‘wolf;’ hind, 13-14. ‘my sons in many changes
Sopkdls or ENdpos. of fortune,
6. tyranny, § 65; to jet, ‘rages,’ caused me now joy now
Moodw, palvouat. sorrow.’
7. aweless, &pofos [xal with dgo- 15-17. ‘But since (éf of) domestic
Bos makes xdgoSos, a longl strife ceased,
-8. welcome, xaipe. Use wov- being conquerors and seat-
xrévos, ¢ bloody.’ ed on thrones
9. map, ypidr (picture). they make war [para-
10. ‘days (#uara or huépar) of phrase and expand] on
quarrel’ (ordous). one another.’
XXXVII.

He, with a cheerful smile, as one whose mind

is all made up, in haste put off the rags

they had mock’d his misery with, and all in white,

his long white beard down-sweeping to the chain,
wherewith they bound him to the stake, he stood, 5

1. with a smile, pedidv, veXdv; 3. his misery, § 63.
cheerful, adv., neut. adj., 4. down-sweeping, ‘letting down

r masc. adj.; as one. .. (xdfels) his, . . beard (wd-
made wup, use perf. of ywv, yeveds).’

Boxéw. 5. stake, wipd.



94 EXERCISES.

more like an ancient father of the Church,
than heretic of these times ; and still the friars
plied him, but Cranmer only shook his head ;
whereat Lord Williams gave a sudden cry: —
“Make short | make short!” and so they lit the wood. 10
Then Cranmer lifted his left hand to heaven,
and thrust his right into the bitter flame ;
and crying, in his deep voice, more than once,
¢ This hath offended—this unworthy hand 1”
s0 held it till it all was burn’d. 15
TENNYSON.
6. father of the church, Yepess. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his
7. heretic, dcexwros, dvooefis; of head, dvalvoua.
these times, d viv ; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master.’
‘they,’ ol 8¢, 10. light, dxrw, dvdrrw.
15, until, &ws, éore; hold, éwéxw.

XXXVIIL

Cags. He calls me “boy” ; and chides, as he had power
to beat me out of Egypt ; my messenger
he hath whipp'd with rods; dares me to personal combat,
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know
I have many other ways to die ; meantime 5
laugh at his challenge.

Magoc. Caesar must think

when one so great begins to rage, he’s hunted
even to falling, Give him no breath, but now

1. chides, xdxoorouéw; as he had 6. challenge, ¢ letter;’ Caesar

power, ws with partic, must think. . . falling ; sense:
3. whip, palw, P\joow ; dares me, ¢if one so great [as Antony]

‘is eager to fight,’ ‘calls rages thus,

me out to battle.’ know, O king, you are
4. Caesar to Antony, compare hunting him nearly to

Aiax 467, ocvpweciv pbvos destruction.’

puovy; old ruffian, &ypos 8. give mo breath, ‘do not re-
Yépuwr, lease’ (dvinu), ‘press him
hard.’




EXERCISES. 95

make boot of his distraction : never anger

made good guard for itself. 10
CaEs. Let our best heads

know, that to-morrow the last of many battles

we mean to fight : within our files there are

of those that served Mark Antony but late,

enough to fetch him in. See it done:

and feast the army; we have store to do'’t, 15
and they have earn'd the waste. Poor Antony !
SHAKESPEARE.
9. boot, use xépdos, xepdalbvw, etc. ; 15. we have store to do it, ob
distraction, see § 63. oxdrs.

10. guard, say ¢‘is unguarded,” 16. have earned the waste, for
dgpaxros, dpvhaxros, dppod- their good deeds,’ ‘ having
pros ; best heads, § 39. done well,” ‘as being wor-

12. within our files, ¢ with us,’ ‘in thy,’ ete.
thisarmy,’ ‘are present,’etc.

XXXIX.

RoM. Hold, take this letter : early in the morning
see thou deliver it to my lord and father.
Give me the light. Upon thy life I charge,
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof,
and do not interrupt me in my course. ]
Why I descend into this bed of death
is partly to behold my lady’s face :
but chiefly to take thence from her dead finger
a precious ring, a ring that I must use

in dear employment. Therefore hence, begone : 10
1. hold, Ea, éxloxes; early, xps. .the dead,” or say ‘this
3. lght, 8Gs, Napwds, Nixvos; upon tomb,’

thy life, ¢if thou carest 7. partly, wplrov uév, or 7d uév,

(uéret) for life,” ‘by the or Toliro uév.

gods,’ ete. 8. dead finger, ‘finger (xelp) of
4. stand aloof, dwoardréw, the dead.’

6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate
7 be answer; of death, ‘of ace., xpios, xpéos.
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but if thou, jealous, dost return to pry

in what I further shall intend to do,

by heaven I will tear thee joint by joint

and strew this hungry churchyard with thy limbs.

The time and my intents are savage-wild, 15
more fierce and more inexorable far

than empty tigers or the roaring sea.

SHAKESPEARE.
11, pry, éEtyvooxowelv, émioromely, yard, d&ipayor wédov,
xaragxomely, Ixvebw, 17. tiger, any beast, or °beast’
14, strew, use &wvéuw, or say generally.

‘throw;’ hungry church-

XL.

Aum, Cousin, farewell : what presence must not know,
from where you do remain let paper show
MAR. My lord, no leave take I; for I will ride,
as far as land will let me, by your side.
GAUNT. O, to what purpose dost thou hoard thy words, 5
that thou return’st no greeting to thy friends ¢
BoriNg. I have too few to take my leave of you,
when the tongue’s office should be prodigal
to breathe the abundant dolour of the heart.
GAUNT. - Thy grief is but thy absence for a time. 10
BoLiNG. Joy absent, grief is present for that time.
GAUNT. What is six winters? they are quickly gone.
BoriNGg. To men in joy ; but grief makes one hour ten.

1-2. Sense : ‘whatyoucannot tell 8. Put stop after line 7 and begin

us being present, explain by this line ‘and yet.” Sense:
writing from where you ‘and yet I ought to have
must stay.’ plenty to say.’
3. take leave, xalpew Néyw, or 10. Sense: ‘no long absence thou
xehevw ; ride by your side, lamentest.’
¢ follow,’ ‘accompany.’ 13. makes one hour ten, ‘lengthens,
5. hoard, ¢pbovev, peldeobac, ¢ doubles.’

6. return’st, ¢in turn.’
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GAUNT. Call it a travel that thou takest for pleasure.
BoLiNg. My heart will sigh when I miscall it so, 15
which finds it an inforced pilgrimage.
SHAKESPEARE.
14. ‘think thou art travelling,’ should) find;’ pilgrimage,

¢ say thou art travelling.’ use verb, éxfalvw, ¢etyw,
16. whick finds, ‘for I shall (or éxinTw ; see § 63.

-

XLI

ATALANTA,
This I have also at heart; that not for me,
not for me only or son of mine, O girls,
the gods have wrought life, and desire of life,
heart’s love and heart’s division ; but for all
there shines one sun and one wind blows till night. 5
And when night comes the wind sinks and the sun,
and there is no light after, and no storm,
but sleep and much forgetfulness of things.
In such wise I gat knowledge of the gods
years hence, and heard high sayings of one most wise, 10
Eurythemis my mother ; thus she said.
But whatsoever intolerable or glad
the swift hours weave and unweave, I go hence
toward mine and me sufficient ; and what chance

the gods cast lots for and shake out on us, 15
that shall we take, and that much bear withal
SWINBURNE.
1. have at heart, ¢ consider,’ ¢ per- wOAN Ern, érlv Tpd wOANGY,
ceive,’ ‘know,’ ‘feel’ ; that, waas.
8re, ws, olvexa, ofovvexa. 11. Evpufepus.
4. ‘love and bitter hatred.’ 13. unweave, Afw.
8. forgetfulness of things, NMon. 14. ‘sufficient for (dpxodra) my-
9. knowledge of the gods, say self and my own ones.’
Oedr wépe, 15, cast lots . , . shake . . . chance,
10. years hence, * many years ago,’ wakos, kAipos, TUXM, poipa,
Adxos, *dA\w, KAnpdw, réumw,
exoelw,
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XLII.
Come, come ; no time for lamentation now,
nor much more cause ; Samson hath quit himself
like Samson, and heroicly hath finished
a life heroic, on his enemies
fully revenged ; hath left them years of mourning,

5

and lamentation to the sons of Caphtor,

through all Philistian bounds ; to Israel

honour hath left and freedom, let but them

find courage to lay hold on this occasion ;

to himself and father’s house eternal fame ; 10
and, which is best and happiest yet, all this

with God not parted from him, as was feared,

but favouring and assisting to the end.

Nothing is here for tears, nothing to wail

or knock the breast ; no weakness, no contempt, 15
dispraise, or blame ; nothing but well and fair,

and what may quiet us in a death so noble.

1. time, axpi, Kaipbs.

2. Samson, 83 ; quit himself like
Samson, ‘has done things
worthy of himself,” pre-
served his own nature
(puoes),” ‘shown himself
(wépavrar) such as he was
born (¢¢3).’

3. heroicly . . . heroic, xaNds xaXGs.

5. years of mourning, ‘to mourn
long,’ ‘long-lived (uarpatwr)
lament.’ § 63.

6. Kagbopeios.

7. vi®\wrla ; Tsrael, ¢ citizens,’
‘ the city.’

MivLTON.

9. find courage, ¢ dare ;’ occasion,
xapbs,

11. ‘but the best .. .I have not
told, for he did all this with
God, ete.’

14, for tears, ‘worthy of . ..’;
wail or knock the breast,
xéwropat, koppol, olpwyh,
or literally.

17, what may quiet us, ‘his.. .
death we may bear quietly,’
or ‘one should not grieve
overmuch ’ or  violently.’
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XLIIL
Is1As. .« « So being asked
Whether I count it wisdom, having won,
to keep the prize or yield it, this or that,
I square my answer to the soldier’s rule
that serves me for a better: might is right. 5
TiMOLEON. Sirs, I have heard your counsels: naught remains
but that I scrutinise their weight, and act
by what the scale determines. Now to rest.
GENERALS. Good-night, my lord.
TIMOLEON. Good-night. So Dion fell
seduced by such-like arguments, a man 10
' who marred the perfect picture of a life
by one black smutch at ending. More than he
none loathed the vice of greatness: yet he
dreamed
of arbitrary power, as ’twere a garb
which, made for base men, might take shape
to fit 15
the limbs of noble action : so he doffed
the saving robe of honour, and did on
the poison that consumed him,
RHOADES.
2. wisdom, § 63. . 11. *who spoiled a blameless life,
3. omit this or that. like a bad painter defiling
4, ‘I speak in harmony with the picture with foul touch
(coupuwrov) the laws of (BoNf) at the last.’ Or
battle,’ or ¢ words fit for a abandon the metaphor and
soldier.’ give the general sense : see
5. ‘and I know no better:’ § 74.
might, Bla, Td kpeioaov, 13. vice of greatness, § 63.

7. scrutinise their weight, ‘ex- 14. arbitrary power, TVpavsls.
amine as in a scale (o7afuds) 15. might take shape to fit, ¢ which

and &ct a8 it may incline hemightadapt’ (uefapudiw) ;
(pémw).’ omit limbs.
9. good-night, ‘ farewell.’ 17. did on, du¢iBdN\Nopat, duwlo-
10. seduced, ‘led astray,” *de- Xopat. -

ceived.’
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XLIV.

VEN. Ho, young men! saw you, as you came,
any of all my sisters wandering here,
having a quiver girded to her side,
and clothéd in a spotted leopard’s skin %

. I neither saw nor heard of any such. 5

But what may I, fair virgin, call your name,

whose looks set forth no mortal form to vievw,

nor speech bewrays aught human in thy birth ¢

Thou art a goddess that delud’st our eyes,

and shroud’st thy beauty in this borrowed shape: 10
but whether thou the Sun’s bright sister be,

or one of chaste Diana’s fellow-nymphs,

live happy in the height of all content,

and lighten our extremes with this one boon,

as to instruct us under what good heaven 15

-

we breathe as now, and what this world is call'd
" on which by tempests’ fury we are cast.

3. quiver, ¢dpérpa, say *having
fitted,” dpubjw, posridnu.

4. spotted, orixrds; leopard-skin,
wapdihngbpor  Sépos, or
Sépua,

6. virgin, mapOévos, xépn, Séoxoiva,
dvacoa.

7-8. setforth .. .bewrays. .. use
papripd, or dy\éw, or galvw,
or doxetv; mortal . . . human,
Ppéretos, Oryrbs, dvOpireios,
xar’ dvfpwrov.

MARLOWE,

10. borrowed, ‘false,’ ‘changed,’
Yevdds, dAloios, or use
d\\otéw, or é\\deow (comp.).

12. Diana, "Apreuts;  fellow-
(nymphs), éxadés, xpdswolos.

13. ‘in all prosperity,’ ‘in hap-
piest fortune.’

14. our extremes, ‘ us distressed.’

17. tempest, Tugds, axnwrés, worria
Ny, wvpdrwr Bla, pévos
0dNdoons, wredua.

XLV.

Par. Stop thy unhallowed toil, vile Montague !
Can vengeance be pursued further than death ?

1. vile Montague, ‘accursed one,’
¢ evil man.’

2. ‘what vengeance is there.’
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Condemned villain, I do apprehend thee :

obey and go with me, for thou must die.
RoM. I must indeed ; and therefore came I hither. 5
: Good gentle youth, tempt not a desperate man ;

fly hence, and leave me ; think upon these gone ;

let them affright thee. I beseech thee, youth,

put not another sin upon my head,

by urging me to fury: O be gone! 10

by heaven I love thee better than myself :

for I come hither armed against myself:

stay nét, begone : live, and hereafter say,

A madman’s mercy bade thee run away.

SHAKESPEARE.
‘3 apprehend, cul\auSdva, xeluevor, TeOrmrbres, Shwhbres,
5. indeed, pévras, xkal xdpra. - xarOdvéyres.

7. think upon ... qffright thee, 9. ‘don’t make me sin again.
‘dost thou not fear seeing 14. ‘Imerciful (e? ¢pordr)although
thesedead ;' vexpol, Odnérres, mad.’ §63.

XLVL

More than I have said, loving countrymen,

the leisure and enforcement of the time

forbids to dwell on: yet remember this,—

God and our good cause fight upon our side;

the prayers of holy saints and wrongéd souls, b
like high-rear’d bulwarks, stand before our faces ;
Richard except, those whom we fight against

had rather have us win, than him they follow :

for what is he they follow 1 truly, gentlemen,

a bloody tyrant and homicide ; 10
one raised in blood, and one in blood establish’d ;

2. ‘we have no leisure in our 7. Richard, ‘the tyrant,’ or

troubles,’ Kpéwy, or Etpiros,
- 5. holy eaints, ‘holy men;’ 11. raised and established, ‘ having
wronged souls, Hducnuévor, got power and holding it ;’
6. bulwark, wopyos, Exalfis, Telx- blood, ¢bvos.

wua ; stand...faces, ¢ protect.’
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one that made means to come by what he hath,

and slaughter’d those that were the means to help him ;

a base foul stone, made precious by the foil

of England’s chair, where he is falsely set ; 15
one that hath ever been God’s enemy.

SHAKESPEARE.
12. made means, make it personal :  14-15. use simile for the metaphor :
‘by means of others ob- ‘ gits splendid on the throne

tained,’ or ‘found men by
whom,’ or ‘persuaded others
to help.’

... like false jewel in gold
setting (cgpayls or opev-
Sovif).’

XLVIL

Lys. My lord ! .

T Take thou this proclamation ;

see it be cried at dawn through Syracuse,

and bid our captain of the watch come hither:

this to the late commander of the fort—

all useful arms and properties of war 5

to be transported hence three hours ere noon.

Yet tarry—of what temper is the night 9

The night was passionate and scowling-dark

but it is past, my lord.

TIM. In truth so soon?’
How day forgets us in these gloomy walls! 10
Yon window should look east : uncurtain it ;

Lys.

1. my lord [in answer tocall], ‘I 7. temper, ‘nature,” ‘appear-
am here.’ ance,’
¢let =Vpaxovoas hear. 8. scowling dark, use svvogpiobs-
. @pbupapxos. Oau.

. ‘the late,’ ¢ wplv.

¢arms and whatever is useful,’
or ‘ whatever arms.’

6. three hours ere noom, simply

‘ere midday.’

S oo o

10. forgets us, ‘lingers,’ ¢comes

late,” ¢ keeps aloof.’

11, look east, wpds $&; window,

Ovpls, Tphipa.
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I tell thee ’tis no stale or common sight—
the birth-dawn of a people.

Lys.

Behold ! my lord,

as *twere a ship on fire far out to sea.
Tim, Behold ! indeed. Ay, Lysias, thou wert right ; 15
put out my glimmering lamp : the sun is risen |

12. stale or common, cheap,’ *poor.’

¢ dawn of a free day.’

RHOADES.
13, birth-dawn of a people,

16. glimmering, dpavpbs.

XLVIIL

I cannot joy, until I be resolved

where our right valiant father is become,

I saw him in the battle range about ;

and watch’d him how he singled Clifford forth.
Methought he bore him in the thickest troop b
as doth a lion in a herd of neat;

or as a bear, encompass’d round with dogs,

who having pinch’d a few and made them cry,

the rest stand all aloof, and bark at him.

So fared our father with his enemies ; 10
so fled his enemies my warlike father :

methinks, ’tis prize enough to be his son.

See how the morning opes her golden gates,

and takes her farewell of the glorious sun |

how well resembles it the prime of youth, 156
trimm’d like a younker prancing to his love ! SHAKESPEARE.

1. be resolved, ¢learn.’

2. our ... father, may be made
accus. by attraction (¢ learn
our father, where (he) is’).

4, ‘fighting, péves péve, with
Clifford ’ (any proper name
will do).

7. bear, &pxros may be fem,

8-9. ¢of whom some he has bitten
80 as to cry’ or ¢ destroyed
crying, but the others. ..

bark ;’ cry, cwugoduac ; bark,
VhaxTetv, or Dhayua dyew.

12. ¢being hisson I want no more,’
or ‘what more shall I ask ?’

14, takes farewell, *dismisses’
(¢pinwe, dmooTé\\w), or
‘allows to depart.’

15-16. ‘it resembles a youth’ (or
¢young bridegroom’ ~yapu-
Bpés), * in his prime (dpafos);’
prancing, say with ¢light
foot’ or ¢leap.’
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XLIX.

G1. Father, these tears love challengeth of due.
TA. But reason saith, thou shouldst the same subdue.
G1. His funerals are yet before my sight.
TA. In endless moans princes should not delight.
G1. The turtle pines in loss of her true mate. b
TA. And so continues poor and desolate.
GI1. Who can forget a jewel of such price ¢
TA. She that hath learned to master her desires.
Let reason work, what time doth easily frame
in meanest wits, to bear the greatest ills. 10

GL

So plenteous are the springs

of sorrows that increase my passion,

as neither reason can recure my smart,

nor can your care, nor fatherly comfort,

appease the stormy combats of my thoughts ; 15
such is the sweet remembrance of his life.

1. challengeth, ¢ calls out.’

2. reasom, yvdun: or ‘it is wiser,’
or ‘it is the part of a wise
(woman).’

3. funeral, éxpopd, Tdpot.

5. turtle, Tpirydw, wéheta, rehewds,
wepiorepd ; mate, Ebvvopos,

7. jewel, xrijpa.

9-10. ‘what even a fool learns by

time,

L.

‘WILMOT.

See § 76 all through.

learn thou by reason, to
bear. ..’
12. spring, pod, xpfvm, whAnupvpls,
xpyyls.
13. recure, dxeiobas, dpelelr, éxrap-
ey, idolac.
14, Put it personal: ‘nor can you,
by father’s forethought. . .’
16. of kis life, “ of the dead man.’

Le. There’s nothing in this world can make me joy :
life is as tedious as a twice-told tale,
vexing the dull ear of a drowsy man ;

2. ‘to hear the same words twice.’
See §§ 40, 63.

3. drowsy, ¢ wishing to sleep.
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and bitter shame hath spoil'd the sweet world’s taste,

that it yields naught but shame and bitterness. - 5
PA. Before the curing of a strong disease,

even in the instant of repair and health,

the fit is strongest ; evils that take leave,

on their departure most of all show evil

‘What have you lost by losing of this day ? 10
Le. All days«of glory, joy, and happiness.
PA. If you had won it, certainly you had.

No, no; when Fortune means to men most good,

she looks upon them with a threatening eye.

"Tis strange to think how much king John hath lost 15

in this which he accounts so clearly won.

SHAKESPEARE,
4. sweet world’s taste, ¢ delight of 12. this line being a correction, use
life.’ pév odr,
6. curing . .. rvepair ... health, 13-14, Perhaps simpler: *For-
lagis, dros, dwaA\dyd, du- tune means best when she
ol wbévuv. threatens , . .’
8. is strongest, TéOn\e. 15. King John: DON'T say "Iwar-
10. losing of this day, ¢ being de- viis.
feated.’
LL

I sought thee, Merope ; I find thee thus,

as I have ever found thee ; bent to keep,

by sad observances and public grief,

a mournful feud alive, which else would die.

I blame thee not, I do thy heart no wrong: 5
but, Merope, the eyes of other men

read in these actions, innocent in thee,

perpetual promptings to rebellious hope,

beacons of vengeance, not to be let die.

And me, believe it, wise men gravely blame, 10
2. keep alive, rpédw. pal),’ or ‘thou seemest to
3. observance, say memory. prompt,’ Rddoxw, étabpew,
4. which else would, Gore ph. or éuBdA\ew érida, ete. ;
7-9. ‘to others. .. thou seemest beacons, etc., not to be let

to cherish promptings (d¢op- die, ¢purrds doBeoos,
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and ignorant men despise me, that I stand

passive, permitting thee what course thou wilt.

Yes, the crowd mutters that remorseful fear

and paralysing conscience stop my arm,

when it should pluck thee from thy hostile way. 15
All this I bear, for, what I seek, I know;

peace, peace is what I seek, and public calm.

M. ArNoOLD.
12. passive, pg0ipos. less my hands,” or do it
14, paralysing conscience, i.e. ‘ me- personally, see § 63,

mory of guilt makes harm-

TAL,
JOHN,
TAL
JOHN.
TAL.
JOHN.
TAL,
JOHN.

TAL.

JOHN.

N =

LIL
Upon my blessing, I command thee go.
To fight I will, but not to fly the foe.
Part of thy father may be saved in thee.
No part of him but will be shame in me.
Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 5
Yes, your renowned name : shall flight abuse it ¢
Thy father’s charge shall clear thee from that stain.
You cannot witness for me, being slain.
If death be so apparent, then both fly.
And leave my followers here to fight and die 1 10
My age was never tainted with such shame.
And shall my youth be guilty of such blame
No more can I be sever'd from your side,
than can yourself yourself in twain divide:
stay, go, do what you will, the like do I; 15
for live I will not, if my father die.

SHAKESPEARE,
N.B. Talbot is father of John.

. ‘if thou care for my prayers.’ 9. apparent, ‘near,’ ‘dreadful,’
. See § 76 here and all through. ¢ certain.’
. ‘Shall I shame it by flight?’ 13-14. ‘ You can easier become

or ‘Iwillnot... two out of one, than,’

o ~3

. Do it by the sense. ete.
. witness for me, ie. ‘shew 15. Put it simpler.

that you have charged me.’
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© o Ot o

LIII,

CHORUS,

Meleager, a noble wisdom and fair words
the gods have given this woman ; hear thou these.

MELEAGER.
O mother, I am not fain to strive in speech
nor set my mouth against thee, who art wise
even as they say and full of sacred words. 5
But one thing I know surely, and cleave to this;
that though I be not subtle of wit as thou
nor womanlike to weave sweet words, and melt
mutable minds of wise men as with fire, ‘
I too, doing justly and reverencing the gods, 10
shall not want wit to see what things be right.
For whom they love and whom reject, being gods,
there is no man but seeth, and in good time
submits himself, refraining all his heart.
And I too as thou sayest have seen great things. 15

SWINBURNE.
. Meleager, dvak. 11. not want wit to know, gpovéw.
. strive, épliw, duMOpac. 14. submits himself, you may use
set against, éloody, habitual aorist, raprepeiv,
sacred, oeuvos, favuasris. TAjra, relcew, dvéxeobac.

. ¢ nor weave like a woman,’ 15. great things, ‘ marvels.’
. melt as with fire, xUpbw. .

LIV.

S. Once more, adieu : be valiant, and speed well !
R. Good lords, conduct him to his regiment.

T'll strive, with troubled thoughts, to take a nap,

. lest leaden slumber peise me down to-morrow,

when I should mount with wings of victory : 5

2. regiment, Tdfis, orpdrds, erpd- 4. leaden slumber peise, use Sdpis

Tevua. or Bapvvw,
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once more, good night, kind lords and gentlemen.

O Thou, whose captain I account myself,

look on my forces with a gracious eye ;

put in their hands thy bruising-irons of wrath,

that they may crush down with a heavy fall 10
th’ usurping helmets of our adversaries !

Make us thy ministers of chastisement,

that we may praise thee in thy victory !

To thee I do commend my watchful soul,

ere I let fall the windows of mine eyes : 15
sleeping and waking, O, defend me still !

SHAKESPEARE.

7. account myself, edxopas or 4£:d 11, usurping, ‘ proud ’ (with adver-
with infinitive. [You may saries).
insert dwatin the prayer.]  14. watchful, &irvos.
8. gracious, i\ews. 15. “close’ or ¢ darken the light.’
9. bruising-irons, sense ‘weapons, 16. ‘standing and lying,’ ‘by
10. use éyxaracxhmrrw. night and by day.’

CAMENA,

v

LV.

‘While he is yet alive, he may be slain ;
but from the dead no flesh comes back again.

SoLYMAN. While he remains alive, I live in fear.
C. Though he were dead, that doubt still living were.
S. None hath the power to end what he begun. 5
C. The same occasion follows every son.
S. Their greatness, or their worth, is not so much.
C. And shall the best be slain for being such ¢
S. Thy mother, or thy brother, are amiss ;
I am betray’d, and one of them it is. 10
See § 76 all through the exercise.
1. alive, {iv, f\éxwr, See § 71. to slay] have the same
6. Sense: ‘all his sons [the sons chance,’ or ‘can do the

of the man Solyman wishes same,
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. My mother if she errs, errs virtuously ;

and let her err, ere Mustapha should die.

Kings for their safety must not blame mistrust.

. Nor for surmises sacrifice the just.

Well, dear Camena, keep this secretly : 15

I will be well advised before he die. \
Brooke,

ncnr Q

11. virtuously,  piously,’ eboefds. 13. ‘kings need prudent (safe)
[The names need not be mistrust.’
given.] 16. ‘I will consider all.’

LVl

CAL. O Caesar! these things are beyond all use,
and I do fear them.
CAEs. What can be avoided
whose end is purposed by the mighty gods ?
yet Caesar shall go forth ; for these predictions
are to the world in general as to Caesar. 5
CAL. When beggars die, there are no comets seen ; '
the heavens themselves blaze forth the death of princes.
Caxs. Cowards die many times before their deaths ;
the valiant never taste of death but once.
Of all the wonders that I yet have heard, 10
it seems to me most strange that men should fear ;
seeing that death, a necessary end,
will come when it will come. What say the augurers 9
SERV. They would not have you to stir forth to-day.
Plucking the entrails of an offering forth, 15
they could not find a heart within the beast.

SHAKESPEARE.
1. use, 74 elwbbra, 13. augurer, pdvris, repackéwos.
3. purpose, xpalvw, TeND, dyrod. 15. offering, wpbopayua, Ooua, or
4. predictions, ¢ are shown.’ say Bois, Taipos, etc.

6. ‘heaven is without signs,’
&anpos.
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LVIL
Erechtheus, king of Athens, tries to reveal to the queen
Praxithea that their daughter is to die.
Er. Thy blood the gods require not ; ‘take this first.
Pr. To me than thee more grievous this should sound.
ERr. That word rang truer and bitterer than it knew.
Pr. This is not then thy grief, to see me die ?
ER. Die shalt thou not, yet give thy blood to death. 5
Pr. If this ring worse I know not ; strange it rang. '
ER. Alas, thou knowest not ; woe is me that know.
Pr. And woe shall mine be, knowing ; yet halt not here.
Er. Guiltless of blood this state may stand no more.
Pr. Firm let it stand whatever bleed or fall. 10
ERr. O gods, that I should say it shall, and weep.
Pr. Weep, and say this? no tears should bathe such words.
Er. Woe’s me that I must weep upon them, woe.
Pr. What stain is on them for thy tears to cleanse ?
ER. A stain of blood unpurgeable with tears. 15
Pr. Whence? for thou sayest it is and is not mine.
SWINBURNE.
Consult § 76 all through, and § 77 for particles.
1. “first, the gods require not 11. ‘to think that I weeping

thy blood.’ should assent to this.’ (Use
2, sound, say to hear. exclamatory accusative and
3. ‘thou knowest not that thou infinitive with 76.)

speakest truth (@nfebw) 12. You may omit ‘ weep and say

bitterly.’ this.’
6. ring worse, is worse. 15. unpurgeable, dvixrros.
10. ‘even if 70 wdr fall slaugh-

tered.’

LVIIL
Cassandra speaks.

The time has gone by now to mock at me,
so I shall voyage at ease across the sea,
and watch the ripples dance, not fearing thrall,
1. mock, OBplfer(V), épuBpltew, aopa) of the sea;’ thrall,
éyyeNdv, dripdlew, ¢ chains,’
3. ripples dance, ‘laughter (yé\-
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measuring the sunny journey with glad eye
to that clear palace where I have to die,
not blindly, as a fatted ox at stall.
Andromache shall see a second spring,
and be the wife and mother of a king.
Helen shall cherish her Hermione,
and see her gracious golden husband fade, 10
and fade herself into a pearly shade ;
and surely both of them will pity me.
Let them, for pity lightens heavy care ;
they fancy death is something hard to bear,
but we know better, O Polyxene ! 15
SiMcox.
5. clear, ‘bright,’ ‘clear-seen.’ - ‘Epulév, see § 13.
6. fatted ox at stall, Bobs éxl 10. golden, tarfés (Homeric epithet
¢drrp (Homer). of Menelaos).

7. spring, %8y, &pd, &vlos. 11. pearly, dxfparos, Nevxds.
9. Helen, ‘ENévy; Hermione, 15. Io\vévn.

<

LIX.

Us. Grant me licence
to answer this defiance. What intelligence
holds your proud master with the will of heaven,
that, ere the uncertain die of war be thrown,
he dares assure himself the victory #
Are his unjust invading arms of fire ?
Or those we put on in defence of right,
like chaff, to be consumed in the encounter ?
I look on your dimensions and find not
mine own of lesser size: the blood, that fills 10
my veins, as hot as yours: my sword as sharp,

2. what intelligence holds, eto., 6. of fire, ¥uwipos; invading

<

‘whence does he learn the arms, ¢ arms of violence.’
counsel of gods,’ 8. chaff, xdpgos (light chips).
4. die, K\fjpos. 9. dimensions, § 64.

11. omit vein.
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my nerves of equal strength, my heart as good ;
and, confident we have the better cause,

FaR.

why should we fear the trial 9

You presume

you are superior in numbers ; we 15
lay hold upon the surest anchor, virtue.

12. nerves, Quubs.
13. better cause, use the idea of
¢ justice’ somehow,

14. presume, dtioiv.
16. ‘we ride-at-anchor (dxodueda)
upon virtue safely.’

LX.
Countess of Auvergne—Talbot.
(. Victorious Talbot! pardon my abuse:
I find thou art no less than fame hath bruited
and more than may be gather’d by thy shape.
Let my presumption not provoke thy wrath ;
for I am sorry that with reverence i3
I did not entertain thee as thou art.
T. Be not dismay’d, fair lady ; nor misconstrue
the mind of Talbot, as you did mistake
the outward composition of his body.
What you have done hath not offended me ; 10
nor other satisfaction do I crave,
‘but only, with your patience, that we may
taste of your wine and see what cates you have;
for soldiers’ stomachs always serve them well.
C. With all my heart, and think me honoured 15
to feast so great a warrior in my house.

1. abuse = ‘error.” Say, ‘For-
give me, O king, having
erred . . .’

3. ‘far greater than the shape of
thy form.’ )

4, presumption . . . wrath, do it
by verbs, 63.

7-8. misconstrue, mistake, ¢ err be-
holding,’ ‘ be deceived,’ etc.

SHAKESPERE.
9. outward composition, vé &wler

or 78 Ewler. '

12, with your patience, ‘if it seems
good to you.’

13. cates, Bopd, otros, Spdua.

14, give the sense, _

15. ‘I am pleased with such an
honour.’



EXERCISES. 13

LXI.
Bothwell.

DARN. I think I am worth more than your counsel is

Mor.

if I be worth this work here to be done—
I think I am so much. ’
) It may well be, sir,
and you much wiser : yet forbear your wrath
if you would have it ready to your hand. 5

DarN. I will forbear nothing, nor nothing bear,

nor live by no man’s bidding. This year through

I have even been surfeited with wise men’s breath
and winds of wordy weather round mine ears—

‘Do this,’ ‘spare that,” ‘walk thus,’ ‘look other wise,” 10
*hold your head kingly,’ or ¢ wisely bow your neck.’

A man might come to doubt himself no man

being 8o long childlike handled. Now, look you,

look she, look God to it if I be not man !

Now is my way swept, and my foot shod now, 15
my wallet full now for the travelling day,

that I fare forth and forward, arrow straight,

girt for the goal.

SWINBURNE.
1. I think, wov, 9. wordy weather, Svofvepos Néyor,
2. ¢if I am worthy to do this wrevpdvwy xeipa,
which must be done.’ 18. childlike handled, use waidetw,
3. I am so much, ¢povd Tocoi- vovlereiv,
Tov, 15. swept, xd0dpbs; shod, use dp-
4, forbear, xaréxw. BoNn, éufds.
5. bear, dvéxopat. 16. wallet, wfpa; travelling day,
7. live by bidding, ¢ obey.’ ¢ journey.’
LXII.
O you hard hearts, you cruel men of Rome,
knew you not Pompey? Many a time and oft
have you climb’'d up to walls and battlements,
1. § 69, use &mwallis, relxiopa, wip-
3.

walls, battlements, towers, eto., yos, xphdeuva,
H
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to towers and windows, yea, to chimney-tops,

your infants in your arms, and there have sat 5
the livelong day, with patient expectation,

to see great Pompey pass the streets of Rome :

and when you saw his chariot but appear,

have you not made a universal shout,

that Tiber trembled underneath her banks, 10
to hear the replication of your sounds

made in her concave shores %

And do you now put on your best attire ¢

And do you now cull out a holiday ? ’

And do you now strew flowers in his way 15
that comes in triumph over Pompey’s blood %
SHAKESPEARE,
4. window, Tply\vgos; chimney- & hollow bank trembled ;’
tops, ‘roofs.’ replication, say ‘echoing.’
6. patient expectation, xdpddoxéw. dvryxeiofar.
9. make [a shout), é&lnu. 14. cull out, ‘keep,’ or ¢choose,’
10, T'iber, say ‘stream.’ 16. ‘rejoicing at the slaughter of
11-12, make two clauses: ‘hear- Pompey.’

ing your shout echoing,

LXIII.

Bend down your head a little | let me see

or think I see your eyes. Yes, I am going,

pray you, another kiss before I die !

For us there waiteth in this world of earth

no bridal torch, no clasp of wedded arms, 5
no voice of children at the fireside knees ;

breaks at my feet the ocean—1I shall sail

to that wan world, obscure as destiny,

wherein our fathers rest ; and I shall change

5. torch, 8@des ; use wepwrUX. 8. wan, &dn\os.
6. omit ‘knees,’ use adjective
épéareos, § 69.
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to something other than I am, and lacking 10
memory and love of thee ; and between us two
perchance no love shall be for evermore.
So kiss me while my lips are warm !

ANoN.

10. and lacking, etc., make a new 11, between us two, »pr.
sentence: ‘And I shall not 12. See § 68.
keep.’ 13. my lips, say ‘1.’

LXIV.
VioLA—CAPTAIN.

Vio. What country, friends, is this ?
Car. This is Illyria, lady.
Vio. And what should I do in Illyria ¢
My brother he is in Elysium.
Perchance, he is not drown'd :—what think you, sailors?
Cap. It is perchance that you yourself were saved. 5
Vio. O my poor brother! and so perchance may he be.
Car. True, madam: and, to comfort you with chance
assure yourself, after our ship did split,
when you, and those poor number saved with you,
hung on our driving boat, I saw your brother 10
(most provident in peril) bind himself
(courage and hope both teaching him the practice)
to a strong mast, that lived upon the sea ;
where, like Arion on the dolphin’s back,
I saw him hold acquaintance with the waves 15
so long as I could see.

SHAKESPEARE.
1. "I\\vpls (v7). See §13. 8-12, the clauses may be re-
3. "H\Sator wédov. arranged, provided the
4. keep kindred words all story is told clearly.

through for the play on 8. split, payfva.

‘ chance,” ‘what if he 10. boat, pixpdr oxdgos.
should chance to be saved,” 11. provident, copés.

ete. 15. hold acquaintance, duikelv.
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LXYV.
Enid, the pilot star of my lone life,
Enid, my early and my only love,
Enid, the loss of whom hath turned me wild—
what chance is this % how is it I see you here ?
Ye are in my power at last, are in my power. b
Yet fear me not : I call my own self wild,
but keep a touch of sweet civility
here in the heart of waste and wilderness.
I thought, but that your father came between,
in former days you saw me favourably. 10
And if it were so do not keep it back:
make me a little happier: let me know it :
owe you me nothing for a life half lost $
Yea, yea, the whole dear debt of all you are.
O pardon me ! the madness of that hour 15
when first I parted from thee, moves me yet |
TENNYSON.

. Omit ‘Enid.’ See §69. ‘Oh 9. came befween, * hindered.’

light, the guider,’ ed0wrfp. 10, favourably, oox duelhixros.

. ‘turn wild,’ dypdw, éfaypibw. 12, You may take into this line
. ‘for even if I am wild, I some words out of the

keep,’ ete. next.

. @& touch, ‘some;’ civility, eb- 14. See § 69. You may use im-

wévea, perfect if you like, dgeches.
LXVL

VAL Love is your master, for he masters you:
and he that is so yoked by a fool,
methinks, should not be chronicled for wise.
PRro. Yet writers say, as in the sweetest bud
the eating canker dwells, so eating love 5
inhabits in the finest wits of all.

. ‘bears the yoke of.’ b. eating, wdugpdyos; 4&dfpdyos;
. ‘I would not call.’ canker, Nesxfv.

. writers say, v Noyos Tis; bud, 6. finest wits of all, *the

xaAv§, f. wisest.’
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VAL, And writers say, as the most forward bud
is eaten by the canker ere it blow,
even g0 by love the young and tender wit
is turn'd to folly, blasting in the bud, 10
losing his verdure even in the prime
and all the fair effects of future hopes.
But wherefore waste I time to counsel thee
that art a votary to fond desire %
Once more adieu ! my father at the road 15
expects my coming, there to see me shipp'd.
: SHAKESPEARE.

7. forward, dwpos. 14, a votary, ‘dost worship.’
10. A new sentence: ‘and the 15. road, ¢harbour,’ vedpiov.
bud fades (uapalvouas).’ 16. to see me shipped, *till I em-
11, verdure, x\wpd dxpih bark.’
12, ‘and fair hopes of the coming
time.’

LXVIIL

ERECHTHEUS—PRAXITHEA.

ER. O, of what breath shall such a word be made,
or from what heart find utterance? Would my tongue
were rent forth rather from the quivering root
than made as fire or poison thus for thee.
Pr. But if thou speak of blood, and I that hear b
be chosen of all for this land’s love to die
and save to thee thy city, know this well,
" happiest I hold me of her seed alive.
ER. O sun that seest, what saying was this of thine,
God, that thy power has breathed into my lips ¢ 10

1. Make ‘breath’ and ¢heart’ fire, wip, PNE, xadpa, Eu-
nominative, wipos Bodj, ete.

4. ‘before it slay thee as with 8. of her eeed, ¢of the whole
poison,’ etc. ; poison, ids; race.’

10. ‘divine oracle from my mouth.
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11.

for from no sunlit shrine darkling it came.
Pr. What portent from the mid oracular place
hath smitten thee so like a curse that flies
wingless, to waste men with its plagues  yet speak.

¢it came sunless,’ dvf\ios.

LXVIIL

13.

SWINBURNE.

End this line with ¢wingless
curse’ (dxrepos).

Victorious Titus, rue the tears I shed,

a mother’s tears in passion for her son :

and if thy sons were ever dear to thee,

O think my son to be as dear to me !

Sufficeth not that we are brought to Rome, ]
to beautify thy triumphs and return,

captive to thee and to thy Roman yoke,

but must my sons be slaughtered in the streets,

for valiant doings in their country’s cause

O, if to fight for king and commonweal

10

were piety in thine, it is in these.
Andronicus, stain not thy tomb with blood :
wilt thou draw near the nature of the gods ?
draw near them then in being merciful :

sweet mercy is nobility’s true badge:

15

thrice noble Titus, spare my first-born son.

. The names may be omitted :

observe the quantities Ttros
*Avdpoviros ; rue, aldobuat.

. passion, &\yos ; ‘mother’ may

be omitted.

. that we are brought to Rome,

‘to bring us prisoners,’
Séopuos.

. relurn, véoriuos 636s. ’
. “to bear the yoke of thee and

of,’ etc.

10.
11.

12

SHAKESPEARE.

Omweppaxev.

piety, * pious,’
able.’

Andronicus. See note on 1.
thy tomb, ‘the tomb of thy
sons.’

¢ honour-

. draw near, ‘be like.’
. being merciful, oixr-.
. badge. Téxpap, Texpipiov, oijua,

onueiov,
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LXIX.

Enough of this !—since then, I have maintain’d
the sceptre—not remissly let it fall—

and I am seated on a prosperous throne :

yet still, for I conceal it not, ferments

in the Messenian people what remains

of thy dead husband’s faction ; vigorous once,
now crush’d but not quite lifeless by his fall.
And these men look to thee, and from thy grief
infer thee their accomplice ; and they say

that thou in secret nurturest up thy son,

him whom thou hiddest when thy husband fell,
to avenge that fall, and bring them back to power.
Such are their hopes—I ask not if by thee
willingly fed or no—their most vain hopes;

for I have kept conspiracy fast chain’d

till now, and I have strength to chain it still.

10

156

ARNOLD’S Merope.
2. ‘soasnot to fall.’ §68. For 9. infer, eldfw; accomplice,

remissly, use dplnuc or due- owwepybs with gen.

i, 11. *having hid.’
4. ferment, phéyw., 12, bring them back to power, use
6. in the Messenian people, ‘in éxravoplo-.

the city.’ 14, their most vain hopes, perhaps
7. ‘has fallen with him fa.llmg a new clause, ‘ but they are

but not,’ ete. vain.’
8. from, use dative, 15. conspiracy, orasts.

LXX.

Bedford...Talbot.
BEeDp. The day begins to break, and night is fled,
whose pitchy mantle over-veil'd the earth.
Here sound retreat, and cease our hot pursuit.
2, ‘having veiled ;’ pitchy, uéhas, 3. ‘call back the pursuers.’
xeAawvegrfs, peNdyxipos.
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TAL. Bring forth the body of old Salisbury,
and here advance it in the market-place, 5
the middle centre of this curséd town.
Now have I paid my vow unto his soul ;
for every drop of blood was drawn from him
there hath at least five Frenchmen died to-night.
And that hereafter ages may behold 10
what ruin happen’d in revenge of him,
within their chiefest temple I'll erect
a tomb, wherein his corpse shall be interr'd :
upon the which, that every one may read,
shall be engraved the sack of Orleans, 15
the treacherous manner of his mournful death
and what a terror he had been to France.

SHAKESPEARE.

4. old Salisbury, ‘the old man.’ after,’ ol éxecra, ol uedborepor,
6. centre, dugirds. 10. in revenge of, dvrixowvos.
7. my vow, ‘ what I promised.’ 14. may read, ‘that this may be
9. ‘having killed five times as known.’

many Phrygians,’ &@piyes, 18, engrave, éyypipw 3  sack,

wevrixls, A\was(d) ; Orleans, ‘Troy’
10. hereafler ages, ‘those here- or ‘the city.’

LXXI.

ARTEVELDE. I thank you, sirs; I knew it could not be

but men like you must listen to the truth.

Sirs, ye have heard these knights discourse to you

of your ill fortunes, telling on their fingers

the worthy leaders ye have lately lost: b

true, they were worthy men, most gallant chiefs ;

and ill would it become us to make light

of the great loss we suffer by their fall.

But had they guess'd, or could-they but have dream’d,

the great examples which they died to show 10
3. knights, ‘men.’ 7. make light, ‘bear easily.’
4. fingers, omit ; ill fortunes,§64. 9. ‘guessed even in dreams.’
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should fall so flat, should shine so fruitless here,
that men should say, ¢ For liberty these died,
wherefore let us be slaves,'—had they thought this,
oh, then, with what an agony of shame,
their blushing faces buried in the dust, 15
had their great spirits parted hence for heaven !
H. TayLoR.

10. example, ¢ glory.’ 11, fruitless, ‘in vain.’

LXXII.

And if indeed I cast the brand away,

surely a precious thing, one worthy note,

should thus be lost for ever from the earth,

which might have pleased the eyes of many men.
‘What good should follow this, if this were done? 5
what harm, undone? Deep harm to disobey,

seeing obedience is the bond of rule.

Were it well to obey then, if a king demand

an act unprofitable, against himself $

The king is sick, and knows not what he does. 10
‘What record, or what relic of my lord

should be to aftertime, but empty breath

and rumours of a doubt ¢ But were this kept,

stored in some treasure-house of mighty kings,

some one might show it at a joust of arms, 15
saying, ‘King Arthur’s sword, Excalibur,

wrought by the lonely maiden of the Lake.’

TENNYSON.
1. brand, ‘sword. 13. and rumours of a doubt, ¢phun
2. &iov Néyov. . &dnhos.
4. might have pleased, use &ueNkov, 14. ‘a treasure (fnoavpbs) in the
7. obedience, weifapxta. !
9. uses dxepdés, oix dvfolpor. 15, joust of arms, aydw (or plural)
11, relic, Nelyavor (or plural). 16. Excalibur, omit.
12.

aftertime, ¢those after.’ 17. of the Lake, Awuvares.
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LXXIII.

. Noblest Romans,
if you were less, or that your faith and virtue
did not hold good that title with your blood,
I should not now unprofitably spend
myself in words, or catch at empty hopes 5
by airy ways for solid certainties ;
but since in many and the greatest dangers
I still have known you no less true than valiant,
and that I trust in you the same affections,
to will or nil, to think things good or bad, 10
alike with me, which argues your firm friendship ;
I dare the boldlier with you set on foot
or lead unto this great and goodliest action.
‘What I have thought of it afore, you all
have heard apart: I then expressed my zeal 15
unto the glory : now, the need inflames me.

BEN JoNsON.

1. ‘O noblest men of this Roman 6. airy ways, ¢ vain attempts.’
('Pwpatos) city.’ 9. § 63.

2. ‘or were not able to guard 10. will or nil, ‘hate and love.’
this glory by boldness and 11. which argues, ‘so that I know.’

virtue.’ 13. goodliest, imépraros.
4. spend, dvaNloxew ; say ‘spend 15. zeal unto, ¢desire of,’ § 63.
words.’ 16. the need, 7o Seiv, o xpela.
LXXIV.

Sams. All otherwise to me my thoughts portend,
that these dark orbs no more shall treat with light,
nor the other light of life continue long,
but yield to double darkness nigh at hand :

so much I feel my genial spirits droop, 5
1. thoughts, xapdla, xéap, $piv. phrase: ‘turn to light,’
2. orbs, ‘eyes,’ ¢gee the sun.’

3, treat with, change and simplify 5. use dfvuéw, d0ipla.
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MAN.

my hopes all flat, nature within me seems
in all her functions weary of herself ;

my race of glory run, and race of shame,
and I shall shortly be with them that rest.

Believe not these suggestions, which proceed 10
from anguish of the mind and humours black,

that mingle with thy fancy. I, however,

must not omit a father’s timely care

to prosecute the means of thy deliverance

by ransom, or how else : meanwhile be calm, 15
and healing words from these thy friends admit.
MivLTON.
6. flat, ‘fallen.’ 14, follow the sense:
7. ‘seems to be weak (or unable) 15. ransom, A¥rpov (or plur.); be
to do what is needful.’ calm, orépyw.
10. suggestions, ¢porrides. 16. healing words, idowor Aoyos,
11. humours black, peNdyxolot poal. Hwioe Noryoe.

12, fancy, yvoun, yvdpas.

LXXV.

MacB. Why should I play the Roman fool, and die

on mine own sword ¥ whiles I see lives, the gashes
do better upon them.

Macp. Turn, hell-hound, turn.
Macs. Of all men else I have avoided thee :

but get thee back : my soul is too much charged 5
with blood of thine already.

Macp. I have no words—

my voice is in my sword : thou bloodier villain
than terms can give thee out. [They fight.]

Macs. Thou losest labour :

ag easy mayst thou the intrenchant air

1. ‘Why foolish like a barbarian.” 5. ‘I am too full,’ yéuw, or ‘I
2. lives, ‘living men.” § 63. have shed too much.’
3. do better upon, ‘befit;’ hell- 8. than terms can give thee out,

hound, xbos, ¢ than words.’
9. intrenchant, &8uxros
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with thy keen sword impress, as make me bleed : 10
let fall thy blade on vulnerable crests :
I bear a charmed life ; which must not yield
to one of woman born.
Macp. Despair thy charm:
and let the angel whom thou still hast served
tell thee, Macduff was from his mother’s womb 15

untimely ripped. SHAKESPERE.
11. vwinerable, Tpwrés. ‘abandon thy hopes.’
12, charmed, O¢ios. 14, angel, Saluwr, -

13. despair thy charm, anew line: 16. &wpos: oxdw.

 LXXVL

PRINCE. Methinks a woman of this valiant spirit
should, if a coward heard her speak these words,
infuse his breast with magnanimity,
and make him, naked, foil a man at arms.
I speak not this, as doubting any here; 5
for, did I but suspect a fearful man,
he should have leave to go away betimes ;
lest, in our need, he might infect another,
and make him of like spirit to himself.
If any such be here, as God forbid ! 10
let him depart before we need his help.
OxrorD. Women and children of so high a courage !
and warriors faint ! why, ‘twere perpetual shame.—
O brave young prince ! thy famous grandfather
doth live again in thee: long mayst thou live 15
to bear his image and renew his glories !

" SHAKESPEARE.
1. ‘thou hast spoken these words another partaking his fear’
valiantly, woman, so that [ueraoxdv).
if,’ ete. 10. 8 ph yévorro.
4. ‘hebeing naked woulddefeat,” 12-13. ‘If women and children.,..
. ete. a man would be ashamed

8. infect, OSuagpfelpw, or ‘lest to fear.’
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LXXVIL

I will go forth 'mong men, not mailed in scorn,

but in the armour of a pure intent.

Great duties are before me, and great songs,

and whether crowned or crownless, when I fall,

it matters not, so as God’s work is done. ]
I've learned to prize the quiet lightning-deed,

not the applauding thunder at its heels

which men call fame . . . our night is past :

we stand in precious sunrise, and beyond

a long day stretches to the very end. 10
Look out, my beautiful, upon the sky!

Even puts on her jewels. Look! she sets

Venus upon her brow. I never gaze

upon the evening but a tide of awe

swells up within me, as the running brine 15
grows in the creeks and channels of a stream

until it threats its banks. H. TAYLOR.

1. mailed, évdis. 11, jewels, xéouon
2. pure, eboeis, 12. Venus, 'A¢podirys Aauwds, or
4. crowned or crownless, * succeed "Bowepos.

or fail,’ rixel . , . duaprev., 13, tide, \qupipls ; awe, aldds.

6. ‘lightning of deeds.’ 15, creek, pixds ; channel, xbpos.
6. ‘thunder of applause (ed¢nula);’

Tis.

at its heels, atrdpopos, éwadbs.

LXXVIII.
And you are Luria
who sent my cohort, that laid down its arms
in error of the battle-signal’s sense,
back safely to me at the critical time—
one of a hundred deeds. I know you! Therefore 5
to none but you could I, ..

1. ¢And you then are he.’ 4. critical time, dxuh.
3. ‘not knowing what the 5. ‘you have done many such

trumpet (cdAxey§) signitied deeds.’
(oquatva).’ 9. ‘and there is no other helper.
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Lur. No truce, Tiburzio !
Tie. Luria, you know the peril imminent

on Pisa,—that you have us in the toils,
us her last safeguard, all that intercepts
the rage of her implacablest of foes 10
from Pisa,—if we fall to-day, she falls.
Tho’ Lucea will arrive, yet, 't is too late.
You have so plainly here the best of it,
that you must feel, brave soldier as you are,
how dangerous we grow in this extreme, 15
how truly formidable by despair.
BROWNING.

10. smplacablest of foes, Exbioror.  15. dangerous we grow, ‘are made

12. Lucca, Avkeor, § 13, fierce by.’
16. § 64.
LXXIX.
Mac. We have scotched the snake, not kill'd it :

shell close and be herself ; whilst our poor malice

remains in danger of her former tooth.

But let the frame of things disjoint, both the worlds
suffer,

ere we will eat our meal in fear, and sleep 5

in the affliction of these terrible dreams

that shake us nightly : better be with the dead,

whom we to gain our peace have sent to peace,

than on the torture of the mind to lie

in restless ecstasy. Duncan is in his grave ; 10

after life’s fitful fever he sleeps well.

Treason has done his worst: nor steel, nor poison,

1. scotched, ‘wounded.’ 5. ere we will, xplv T\frac,
2. close, owwdxrrew Exos ; our poor 8. to gain our peace, Tdud Kxouui-
malice, i.e. ¢ our useless vio- few,
lence.’ 9. torture, ecstasy, Nbood, &\yos,
3. former tooth, & xpbabe 830Us. dalve, d\dpar, oloTpos,
4. ‘heaven and earth perish dis- olorpéw,

solved.’
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malice domestic, foreign levy, nothing
can touch him further.
Lapy M. Come on ;
Gentle my lord, sleek o’er your rugged looks ; 15
be bright and jovial among your guests to-night.

SHAKESPEARE.
15. sleek over, Aealvw,
LXXX.
BED. -Agreed : I'll to yon corner.
Bur. And I to this.

TAL  And here will Talbot mount, or make his grave.
Now, Salisbury, for thee, and for the right
of English Henry, shall this night appear
how much in duty I am bound to both. 5

The English scale the walls,
SENT. Arm ! arm ! the enemy doth make assault !

The French leap over the walls in their shirts, half ready
and half unready.
ArLEN. How now, my lords! what, all unready so?
Bast. Unready! ay, and glad we ’scaped so well.
RE1c. 'Twas time, I trow, to wake and leave our beds,
hearing alarums at our chamber-doors. 10
ALEN. Of all exploits since first I follow’d arms,
ne’er heard I of a warlike enterprise
more venturous or desperate than this.
Bast. I think this Talbot be a fiend of hell.

REe1Gg. If not of hell, the heavens, sure, favour him. 156
ALEN. Here cometh Charles: I marvel how he sped.
SHAKESPEARE,
[Do not translate the stage directions.]
1. ‘I will mount here.’ 7. unready, i.e. undressed.
2. Talbot, ‘1;’ grave, say ‘die.” 10. alarums,”Apns; chamber-doors,
3. Salisbury, orparnyé. pixds dbuwr, or 8¥pas.
4. English Henry, 6 dvat. 12, a warlike enterprise, say ‘a
5. ‘how having been well-treated man so daring.’
I shall repay.’ 14. this Talbot, obros; fiend, dry

6. See § 43, (@), "Epivts.
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LXXXI

Satuyrn, look up !—though wherefore, poor old King %

I have no comfort for thee, no, not one:

I cannot say, ‘O wherefore sleepest thou %’

for heaven is parted from thee, and the earth

knows thee not, thus afflicted, for a god ; 5
and ocean too, with all its solemn noise,

has from thy sceptre pass’d; and all the air

is emptied of thine hoary majesty.

Thy thunder, conscious of the new command,

rumbles reluctant o’er our fallen house ; 10
and thy sharp lightning in unpractised hands

scorches and burns our once serene domain.

O aching time! O moments big as years!

Saturn, sleep on : —O thoughtless, why did I

thus violate thy slumbrous solitude # 15
KEaTs,
1. Saturn, Kpbvos ; poor old King, 10. reluctant, &xwv (a).
78has. 11. unpractised, dnbss.
6. solemn noise, use Ppéuw, Ppv- 12, scorches and burns, éxwipbw,
xdopat, pOéypa, BEptSpopos, peparbo, dioTéw.
KTUTOS. 13. ¢long sorrow in a short time.”

7. sceptre, xpdros. 15. slumbrous, vavdidns (v).
9. command, ¢ masters,’ 3

LXXXIL
(His wife 13 speaking.)
O noble breast and all puissant arms,
am I the cause, I the poor cause that men
reproach you, saying all your force is gone ¢
I am the cause, because I dare not speak
and tell him what I think and what they say, 5
and yet I hate that he should linger here ;
I cannot love my lord and not his name.

2. am I the cause, % &' épd . . . omitted ; ~ydp will suf-
4. I am the cause may be fice.
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Far liefer had I gird his harness on him,
and ride with him to battle and stand by,
and watch his mightful hand striking great blows 10
at caitiffs and at wrongers of the world.
Far better were I laid in the dark earth,
not hearing any more his noble voice,
not to be folded more in these dear arms,
and darken'd from the high light in his eyes, 15
than that my lord thro’ me should suffer shame.
TENNYSON.
8. gird his harness, éx\jw, éfo- 9. Don't say ride.
mA{w. 15. ¢ nor see the noble light.’

LXXXIII.

Why with the offending father did ye slay

two unoffending babes, his innocent sons 1

‘Why not on them have placed the forfeit crown,

ruled in their name, and train’d them to your will 4

Had they misruled ¢ had they forgot their friends 5
No: but to thy ambition their poor lives

were bar ; and this, too, was their father’s crime.

That thou might’st reign he died, not for his fault

even fancied ; and his death thou wroughtest chief,

For, if the other lords desired his fall 10
hotlier than thou, and were by thee kept back,

why dost thou only profit by his death ?

thy crown condemng thee, while thy tongue absolves,

And now to me thou tenderest friendly league,

and to my son reversion to thy throne: 15
short answer is sufficient ; league with thee,

for me I deem such impious ; and for him,

exile abroad more safe than heirship here.

M. ArNoLp.
1. offending, alrios, wavalrios. of friends were they.’
3. forfeit, &pnuos. 7. bar, éuwodiw.
4, to your will, drhxoos. 9. even fancied, Noyqp.

5. ‘not violent and unmindful 15. reversion, diadoxal.
I
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Mir.

Pros.

Mir.
Pros.

LXXXITV.

If by your art, my dearest father, you have
put the wild waters in this roar, allay them.
The sky, it seems, would pour down stinking pitch,
but that the sea, mounting to the welkin’s cheek,
dashes the fire out. O, I have suffered 5
with those that I saw suffer: a brave vessel,
who had, no doubt, some noble ereatures in her,
dash’d all to pieces. O, the cry did knock
against my very heart. Poor souls, they perish’d.
Had I been any god of power, I would 10
have sunk the sea within the earth or ere
it should the good ship so have swallow’d and
the fraughting souls within her.
Be collected :
no more amazement : tell your piteous heart
there’s no harm done.
O, woe the day !

No harm. 15

I have done nothing but in care of thee.
SHAKESPEARE.

2. put. .., «ivéw, éqivw; allay, 3. the fraughting souls, *with

ratw, kopdw, ofévrim, sailors and all,’ use airés;

3. stinking pitch, Svaddns wloca. be collected, * fear not.’
4. cheek, omit: use éuwalw, ‘to 14. tell, etc., ‘know that you pity

ANT.

strike against.’ unharmed men.’

LXXXYV.

But yesterday the word of Caesar might

have stood against the world : now lies he there,

and none so poor to do him reverence.

O masters ! if I were disposed to stir

your hearts and minds to mutiny and rage, 5
I should do Brutus wrong, and Cassius wrong,

3. poor, gadhos. 5. mutiny, ordacs.
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who, you all know, are honourable men.

I will not do them wrong : I rather choose

to wrong the dead, to wrong myself and you,

than I will wrong such honourable men. 10
But here’s a parchment with the seal of Caesar,

I found it in his closet : ’tis his will:

Let but the commons hear this testament,

(which, pardon me, I do not mean to read,)

and they would go and kiss dead Caesar’s wounds 15
and dip their napkins in his sacred blood.

SHAKESPEARE.
11. varchment, 3é\ros, f. 14. read, ‘recite,’ ¢ tell.’
12, closet, uixbs ; will, 3id0eois Tis  15. kiss, wpooxivéw.
odolas. 16. napkins, wéxhes, eluara,

13. the commons, ¢ you.'

LXXXVIL

Then he, tho’ Miriam Lane had told him all,
because things seen are mightier than things heard,
stagger’d and shook, holding the branch, and fear'd
to send abroad a shrill and terrible cry,
which in one moment, like the blast of doom, 5
would shatter all the happiness of the hearth.
He therefore turning softly like a thief,
lest the harsh shingle should grate under-foot,
and feeling all along the garden-wall,
lest he should swoon and tumble and be found, 10
crept to the gate and open’d it, and closed,
as lightly as a sick man’s chamber-door,
behind him, and came out upon the waste.

1. ‘though he knew it all.’ 7. softly, otya.
3. staggered and shook, ‘trembled 8. ‘noiseless feet on hard stones,’
in his knees.’ &yYodos.

6. shatter like the blast of doom, 9. wall, wepiBoles.
aquykepavrioa, 10. swoon, wpokeizw, éxrhoxes
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And there he would have knelt, but that his knees
were feeble, so that falling prone he dug 15
his fingers into the wet earth, and pray’d.

TENNYSON.

13. waste, A&t Epnuos. 15. dig, ®fyvou.
14. kneel, yévi Ti0évac.

LXXXVIIL

AgscH. At dead of night he slew them : then at dawn

high on the shoulders of the cut-throat crew

was trumpeted forth despot—whither now

Push not the event so fast : there is much need

we were deliberate in what ’s left to do. 5
Tma. I go to entreat him, and despite himself

win him to virtue, and his saner mind :

may be ’tis not too late : the thought of power

full oft is sweeter than the taste: already

he surfeits of his sin: experience breeds 10

hate in one moment of a life’s desire.

Try we persuasion first : perchance even now

he knows how barren and how bleak it is

to stand unloved, unhonoured, and alone

upon the frozen tops of sovereignty. 15

" AEscH. First shall the rain wash cool red Aetna's throat
ere mild words melt a tyrant in his ire.

: RHOADES.
2. cut-throat crew, pualpovor. 10. surfeit, xépos.
8. trumpeted, ‘ proclaim.’ 13. bleak, Svoxeluepor.
4. ‘be not hasty overmuch.’ 15. frozen tops, *cold height.’
8. thought . . . taste, use verbs 16. wash cool, cBévvyps.
not nouns. '
LXXXVIIL

Mace.  So foul and fair a day I have not seen.
Ban. How far is’t call’d to Forres -—What are these,

1. foul (in weather), fair (in the 2. Forres, $épar.
victory just won).
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so wither'd and so wild in their attire ;
that look not like the inhabitants o’ the earth,
and yet are on’t? Live you? or are you aught - 5
that man may question? You seem to understand
me,
by each at once her choppy finger laying
upon her skinny lips :—You should be women,
and yet your beards forbid me to interpret
that you are so.
MacB.  Speak if you can ;—What are you % 10
1 WrrcH. All hail, Macbeth | hail to thee, thane of Glamis !
2 WrrcH. All hail, Macbeth | hail to thee, thane of Cawdor !
3 WrrcH. All hail, Macbeth | that shalt be king hereafter.
BaN.. Good sir, why do you start; and seem to fear
things that do sound so fair 7—1I’ the name of truth,
are ye fantastical, or that indeed 16
which outwardly ye show %

SHAKESPEARE.
3. withered, Enpbs, puobs. herited honour, Cawdor has
7. choppy, Tpaxvs. been given him by special

8. skinny, oxApbs. favour.
11-18. Leave out the names. Re- 16, fantastical, pdopara.
merhber, Glamis is an in-

LXXXIX.

‘Well, there’s now
no time of calling back or standing still.
Friends, be yourselves : keep the same Roman hearts
and ready minds you had yesternight. Prepare
to execute what we resolved : and let not 5
labour or danger or discovery fright you.
1’1l to the army : you the while mature
things here at home : draw to you any aids
that you think fitting, that may help a war.

3. be yourselves, ‘be men ;’ Roman, ¢ worthy of your race.’
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TI'll bleed a life or win an empire for you. 10
Within these few days look to see my ensigns
here at the walls: be you but firm within :
Meantime, to draw an envy on the consul,
and give a less suspicion of our course,
let it be given out here in the city, 15
that I am gone, an innocent man, to exile.

BEN JONSON.
10. ‘Iwill perish or you shallreign.” 13. consul, ‘ruler;’ envy, = ‘sus-
11. ensigns, ‘army.’ picion.’

XC.

Grou. Thus sometimes hath the brightest day a cloud ;
and after summer evermore succeeds
barren winter, with his wrathful nipping cold :
so cares and joys abound, as seasons fleet.
Sirs, what’s o’clock ?
SERV. Ten, my lord. 5
GLovu. Ten is the hour that was appointed me
to watch the coming of my punish’d duchess :
uneath may she endure the flinty streets,
to tread them with her tender-feeling feet.
Sweet Nell, ill can thy noble mind abrook 10
the abject people gazing on thy face,
with envious looks, still laughing at thy shame,
that erst did follow thy proud chariot-wheels
when thou didst ride in triumph through the streets.
But, soft ! I think she comes ; and I'll prepare 15
my tear-stain’d eyes to see her miseries.
SHAKESPEARE.

5. what’s o'clock, mnwjxa ; for ten 10. Omit the name.
say ‘midday’ to save 11. abject, kaxds, padlos.

trouble. 12. envious, éxigboros, Svoueris,
7. duchess, ‘wife;’ punished, 13. chariot, &pua, Sxnua, 8xos.
‘ she has to do penance.’ 14. triumph, xdapd, x\N&4.

8. uneath, ¢ hardly.’ 16. tear-stained, Saxpippoos.
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XCL

CHoRrus. That lot shall no God give who fights for thee.

Heg. Shall Gods bear bit and bridle, fool, of men %

CHo. Nor them forbid we nor shalt thou constrain.

Her.  Yet say’st thou none shall make the good lot mine %

CHo. Of thy side none, nor moved for fear of thee. b

- HER. Gods hast thou then to baffle Gods of ours %

CHo. Nor thine nor mine, but equal-souled are they.

Her. Toward good and ill, then, equal-eyed of soul ¢

CHo. Nay, but swift-eyed to note where ill thoughts breed.

HEr. Thy shaft word-feathered flies yet far of me. 10

Cao. Pride knows not, wounded, till the heart be cleft.

Her. No shaft wounds deep whose wing is plumed with

words.

CHo. Lay that to heart, and bid thy tongue learn grace.

Her. Grace shall thine own crave soon too late of mine.

CHo. Boast thou till then, but I wage words no more. 15
SWINBURNE.

2. “to bridle,’ xaAivéw. 12. wounds deep, épukvoipar.
8. equal-eyed of soul, loor 8edop- 13. grace, xdps.
’ xbres. 15. till then, Téws.
10. ‘the well-feathered shaft of
words.’

XCIL

Though yet of Hamlet our dear brother’s death

the memory be green ; and that it us befitted

to bear our heart in grief, and our whole kingdom

to be contracted in one brow of woe ;

yet so far hath discretion fought with nature, b
that we with wisest sorrow think on him,

together with remembrance of ourselves.

1. Leave out name. 5. nature, say *regret.’
2. xA\wpd tvugopd ; us (the king). 7. remembrance of ourselves, * con-
4. one brow of woe, introduce the sidering my own interests

word xowds or wdyxowos. (rdud).’
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therefore, our sometime sister, now our queen,

th’ imperial jointress of this warlike state,

have we, as ’twere with a defeated joy,— 10
with one auspicious, and one dropping eye,

with mirth in funeral, and with dirge in marriage,

in equal scale weighing delight and dole,—

taken to wife : nor have we herein barr'd

your better wisdoms, which have freely gone 15
with this affair along :—for all, our thanks.

SHAKESPEARE.

8. sister (by marriage), «fdos, 10. defeated, *mournful,’ oxy-

xhdevua. moron.

9. Follow the sense: it means 1l. dropping, ‘ weeping.’

ANT.

Bon.

that she as the widow of 14. ‘we have not hidden from
the late king brought the you who are wiser.’
kingdom to her new hus-

band.

XCIIL

I do beseech you, if ye have me heard,

now, while your purple hands do reek and smoke,

fulfil your pleasure. Live a thousand years,

I shall not find myself so apt to die:

no place will please me so, no mean of death, 5
as here by Caesar, and by you cut off,

the choice and master spirits of this age.

O Antony, beg not your death of us.

Though now we must appear bloody and cruel,

as by our hands, and this our present act, 10
you see we do: yet see you but our hands,

and this the bleeding business they have done :

our hearts you see not, they are pitiful :

and pity to the general wrong of Rome

(as fire drives out fire, so pity pity) 15

2. reek and smoke. ‘{éw with 14. pity ... hath done, ¢ we pity-

murder.’ ing . . . have done.’

7. ‘Than whom nothing better.’
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hath done this deed on Caesar. For your part,

to you our swords have leaden points, Mark Antony ;
our arms no strength of malice, and our hearts

of brother’s temper, do receive you in

with all kind love, good thoughts, and reverence. 20

GON.
CoRrN.

GLOST.
GLOST.
CoRN.

GoN.
GLOST.

REa.

CoRN.

SHAKESPEARE.
17. ‘are weakened like lead (ué\vBdos).’

XCIV.

So am I purposed.—Where is my lord of Gloster ?
Followed the old man forth. (Re-enter Glost.) He is
returned.

The king is in high rage.

CorN. Whither is he going?
He calls to horse, but will I know not whither.
"Tis best to give him way : he leads himself. 5
My lord, entreat him by no means to stay.
Alack, the night comes on, and the bleak winds
do sorely ruffle ; for many miles about
there’s scarce a bush.

O, sir, to wilful men
the injuries that they themselves procure 10
must be their schoolmasters. Shut up your doors:
he is attended with a desperate train ;
and what they may incense him to, being apt
to have his ear abused, wisdom bids fear.
Shut up your doors, my lord ; ’tis a wild night: 15
my Regan counsels well: come out o’ the storm:
SHAKESPEARE.

L Kpéwr. 12, train, ‘men.’

4. to horse, Ixwovs ENavvew. 13. being apt to have his ear abused,
8. ruffle, ¢pploow. , being liable to flattery (dw-
9. bush, @duvos ; many miles (sim- wevw, Odrevua).

plify) ; wilful, ad6ddys. 14. wisdom bids, ‘it is wise to.’
10-11. Use the proverbial wx&64- 16. come out ¢f the storm, ¢ come

para pabfpara or wdos ud- in.’

Gos.,
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XCV.

Then stood Timoleon with averted eyes
silent a space, and praying: at last he cried :
¢ Traitor ! of thine own blood be thine the guilt:
the hour is come : to Corinth I devote
the life, would heaven I had not lived to save.’ 5
So, ere the guards could aid him, he was dead :
for we three closed upon him, who speechless, blind,
fell, as a bull is butchered, heavy as he
and helpless : while the huddling herd behind
stood stupid gazing on Timoleon. 10
Then, as bewitched by Circe’s sorceries,
each at the mute commandment of his eye
confounded, no word spoken, with one clang
dropped spear and buckler, all the savage soul
tamed in them, and the wordy tumult lulled. 15
RHOADES.
1. averted, xa\wrpbros. 11. bewitched, kn\éw,
4. I devote the life, ‘I sacrifice 15. wordy tumult, °strife and
you.’ shouting.’
9. huddling, xrioow, éxroijrbas.

XCVL

Ap. No passage! Whither would the madman press ?
Close the doors quick on me !
GuL Too late! He's here.
VaAL. Sir Guibert, will you help me —Me, that come
charged by your townsmen, all who starve at Cleves,
to represent their heights and depths of woe 5
before our Duchess and obtain relief! :
Such errands barricade such doors, it seems:
but not a common hindrance drives me back
5. heights and depths of woe, ola ‘such a messenger they
xaxd. shut out.’
7. such errands barricade, etc., 8. common, ‘wonted.’
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on all the sad yet hopeful faces, lit
with hope for the first time, which sent me forth. 10
Cleves, speak for me! Cleves’ men and women, speak |
Who followed me—your strongest—many a mile
that I might go the fresher from their ranks,
—who sit—your weakest—by the city gates,
to take me fuller of what news I bring 15
a8 I return—for I must needs return |
BrownNING.
9. on all, ‘to;’ sad yet hopeful, 13. ‘that I might bear tidings
‘hopeful in sorrow ;’ omit fresh to you.’
‘faces.’ 15. lo take me fuller, * to meet me
11. speak for me, loTw. when full.’

XCVIL

ER. Hear then and know why only of all men I
that bring such news as mine is, I alone
must wash good words with weeping; I and thou,
woman, must wail to hear men sing, must groan
to see their joy who love us; all our friends 5
save only we, and all save we that love
this holiness of Athens, in our sight
shall lift their hearts up, in our hearing praise
gods whom wo may not ; for to these they give
life of their children, flower of all their seed, 10
for all their travail fruit, for all their hopes
harvest ; but we for all our good things, we
have at their hands, which fill all these folk full,

3. This may be done literally: 12. for all, i.e. ‘instead of.’
or ‘ weep over good words.” 12-13. ‘we, instead of good things,

7. this holiness, céBas. receive from the gods who
10. life of their children, *living give these things (to others)
children ! death,’ etc.

11. fruit. .. harvest, one word
will do.
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death, barrenness, child-slaughter, curses, cares,

sea-leaguer and land-shipwreck ; which of these, 15

which wilt thou first give thanks for? all are thine.
SWINBURNE.

15. sea-leaguer and land-shipwreck, wreck of the city, capture

“

==l

the phrases are intention- (8Awais) at sea.’
ally crossed: say ‘ship-

XCVIIL

My ears have not yet drunk a hundred words
of that tongue’s utterance, yet I know the sound-:
art thou not Romeo, and a Montague ?
Neither, fair saint, if either thee dislike.
How camest thou hither, tell me,-and wherefore 5
The orchard walls are high and hard to climb,
and the place death, considering who thou art,
if any of my kinsmen find thee here.
With love’s light wings did I o’erperch these walls ;
for stony limits cannot hold love out ; 10
and what love can do that dares love attempt ;.
therefore thy kinsmen are no let to me.
If they do see thee, they will murder thee.
Alack ! there lies more peril in thine eye,
than twenty of their swords : look thou but sweet, 15
and I am proof against their enmity.
SHAKESPEARE.

3.4 Montague, *a foe to my kin.’ 15, twenty, *all.’
7. the place death, * death awaits

thee here.’

XCIX."

FepaLMA, O father, will the women of our tribe

suffer as I do, in the years to come,
when you have made them great in Africa

3. in Africa, say xarehddwv : he was an exile about to return.
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ZARCA,

Redeemed from ignorant ills only to feel

a conscious woe. Then—is it worth the pains? 5

Were it not better when we reach that shore,

to raise a funeral pile and perish all,

80 closing up a myriad avenues

to misery yet unwrought? My soul is faint—

will these sharp pangs buy any certain good? 10

Nay, never falter : no great deed is done

by falterers who ask for certainty.

No good is certain, but the stedfast mind,

the undivided will to seek the good :

’tis that compels the elements, and wrings 15

a human music from the indifferent air.

The greatest gift the hero leaves his race

is to have been a hero. Say we fail !

we feed the high tradition of the world,

and leave our spirit in our children’s hearts. 20
G. ELror.

8. avenues, 63ol. ¢ forces the deaf air to har-
11, falter, éxveiv, monise (§wddew) with man’s
18. compels the elements, * controls woes.’

the heaven.’ - 19. ¢cherish noble memory of
16. wrings a human music, etc., bravery.’

C.

Then she stretched out her arms and cried aloud

‘Oh Arthur |’ then her voice brake suddenly,

then—as a stream that spouting from a cliff

fails in mid air, but gathering at the base

remakes itself, and flashes down the vale— 5
" went on in passionate utterance :

‘Gone—my lord !

Gone thro’ my sin to slay and to be slain !
And he forgave me, and I could not speak.

2. brake, dweppdyn, éppdyn.
3. spout, éfopudpar, éxrndiv, éEdAopar. 6. use Gpoeiv.
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Farewell ¢ I should have answered his farewell.

His mercy choked me. Gone, my lord the king, 10
my own true lord ! how dare I call him mine ?

The shadow of another cleaves to me

and makes me one pollution: he, the king,

called me polluted : shall I kill myself ? -

‘What help in that ? I cannot kill my sin, 15
if soul be soul : nor can I kill my shame;

no, nor by living can I live it down.

The days will grow to weeks, the weeks to months,

the months will add themselves and make the years,

the years will roll into the centuries, 20
and mine will ever be a name of scorn. TENNYSON.
17. lve down, ¢ wear away by life.’ 20. centuries, alGves,

18. Omit weeks.
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APPENDIX.

ADDITIONAL EASY EXERCISES.

[See page 88.]
CL

TANTALUS.

Who of mortals does not know the fame of Tant&lus ¢

For he, elated by insolence to do dread deeds,

is punished by the gods for his boldness.

For his limbs scorch with the nether heat,

and feeling insatiable thirst in the mid stream 5
he ever stands : but if he even bows his head

that with cool founts he may assuage the fire,

the stream flies from him longing, and instead of a draught,
his hot lip is filled with dry dust.

For the god when angry pities no one. - 10
‘1. mortals, Bporés. 6. stand, use trryu or kadloryu ;
2. elated, use éwalpw ; deeds, § bow, redw ; head, § 45.

63 ; dread, Sewds, 7. cool, yuxpés; fount, wpyi;
3. by, wpbs, see § 58 ; for, use assuage, paNddoow, uildo-
drowa, § 69, ow.
4. limbs, 8pbpa; scorch, ¢phéyer; 8. long, 700d ; flies, Ppevywr, acc. ;
nether, véprepos ; heat, xaiua draught, xdpa.
or plur. 9. hot, bepubs ; lip, xethos , dust,
5. feel, Exw ; insatiable, dx\noros ; owodss, £, 5 xbvls, f.

thirst, Sujd.

CIL

The gods are so angry with Tantilus,
that they do not seem to have enough of their vengeance,

1. 8o, rogalra ; angry, pyviw. 2. enouyh, &\ (8).
K



146 APPENDIX.

exacting one punishment for his former sins,

but find out more fierce pain.

For, suffering with the sun’s hot rays, 5
he asks for healing: then, looking to heaven,

he sees a vine present: and stretching up

his hand, eager to seize the joy of the draught,

he finds nothing : for the pleasure of grapes

some god has taken out, so that he gets nothing. 10

3. exact, wpdoow; former sins,
§ 63, use duwhdxeiv.

5. suffer, wovely ; ray, dxrls, -ivos.

6. asks (aor.) ; healing, laos.

7. vine, duwekos, f.; stretch, éx-
Tebvw.

8. eager, use wo0d; joy, ydvos

(n.) [articles, see § 35];
draught, roua.

9. finds (aor.) ; grape, Bérpus.
10. take out, étapéw; get, Tvy-

xirw (g.).

CIIL

What a danger terrifies me with fear !
for now I stand like one on a rock

surrounded with sea-waves,

to whom ever the depth of the surge rises higher,
expecting waves, till in a short (time) 5
with salt deeps they sink me down.
But now the storm ceases, and the clouds the god
has turned to flight, and the heaven opens:
- and the wave retires, and again have appeared

the firm rocks: and I am saved.

1. See &4, p. 62; terrify, éx-
r\joow.

2. on a rock, insert BeBus ; rock,
wérpa.

3. surround, xUx\éw.

4. surge, galos ; rises, use alpw ;
higher, pelfwy.

10

6. deep, Bibos : sink, worrifw.

7. cease, Myw ; storm, GieN\a.

8. turn, Tpéww [tense, see § 50] :
to flight, “fying;® opens,
reppdyn.

9. retires, Uwoppéw ;
peared, § 50.

have ap-

5. expect, xipadoxd ; until, &7 10. firm, BéBacos; I am saved

av.

(present, § 50, xvpd).
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CIV.

Kreodn the tyrant proclaimed to the city

that none should bury nor bewail

the miserably slain corpse of Polyneikes,

but that every one should perish disgracefully whoever does
aught of this.

But there was a sister of the man, who in the tomb 5

hid the body, towards the master nowise

having reverence, but obeying gods’ commands,

and she was.caught doing this; and despite laws

having buried her brother, she 'did not shun to die.

But as she died by the most shameful fate of all (women) 10

so she found the most glorious fame.

1. tyrant, tUpawvos ; proclaim, 1. have reverence towards, séfuw ;

éxxnploow. obey, webapyéw ; command,
2. that none, § 38 ; bury, fdxTw ; évToNdh

bewail, xwxvw. . 8. was caught, da\w ; despite, Blg
3. slain, Gdvdw ; corpse, véxus. (g.)-
4. perish, GMv;uu s disgracefully, 9. shun, petyw, use ui ol after it.

alaxpds. 10. as, 8oy ; died, use B\\vus ; fate,
5. of the man, § 32, v.; who, #ris. pbpos.

8. hide, xpiwrw ; master, dec- 11. 8o, Too@de ; glorious, edxhefs.
xbTs ; nowise, oldapds,

CV.
KoROIBOS.

When love of Kassandra had seized Kdroibos

he came to Trojan Pergimd, that his beloved

he might be able to see, though desiring in vain.

And meanwhile the army of Hellénes was about to take

the fort with assaults: but Kassandra some one 5
1, love, &uws; had seized, alpéw 4. meanwhile, év T8¢ or év TobTy ;
[aorist in Greek]. - Hellenes,"EX\yves ; be about,

2. Trojan, Tpyixés; beloved, rd B,
¢\rara. 5. fort, relxioua; assault, wpos-

Bo\i.
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seizing by the hair passed by, and dragged her violently off.
And straight Koroibos seeing it endured it not,

but snatching a sword, and mad with fearful wrath,

rushed quick after him to save the maid.

But the wretched man perished himself in the battle. 10

6. by the hair, gen.; drag of, 8. snatch, pdprrw.

Eénkw, 9. rush, leuat ; to save, os c. fut.
7. straight, etis; endure, dvéxo- particip.
pas. ]
CVL
THE THREE GOATS. .

There were once three goats in the fields.

And the youngest came wandering,

that she might feed in the mountains on abundant grass.

But in the midst was a deep stream,

and there below a bridge a most savage 5
snake lay. So seeing the goat

crossing, he told her to jump down into the stream,

that he might take and eat her, a delight of the feast.

And she persuaded him, so that letting her go free

herself, he should wait for her sister to come, 10
as being larger and worthier of his jaw.
1. goat, xtuapa ; field, dypés. 7. cross, mepdw ; told, lwe ; jump,
2. come, émépxopar; wander, wnddw.
dNdgbar, Thavdcbar 8. delight, ylvos ; feast, Sctxvov.
3. feed, véueaas, acc. ; abundant, 9. let go, deeivac,
dpbovos 3 grass, x\én. 10. ke should, inf. ; wait for, wep:-
4. in midst, év T¢ perald, wévew, ace.; sister, xaouy-
5. below, vépfev ; bridge, vepdpa. vy,
6. snake, Spxwr. 11. jaw, yvafos.
CVIL

THE THREE GOATS (continued).
This one accordingly went off: but the second
coming did the same, and being threatened,
1. accordingly, pév odv (p. 65); 2. did, say E&wacxe; threaten,
go off, dwolxopas; second, dreéw.
Sevrepos.
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likewise persuaded the snake, [ having let her go] free,

to wait for the last [insert in this line the passage in brackets).
And at last she came up. And the snake seeing her, 5
said with a terrible shout, “ Who are you who dares to cross $”
But the goat much louder spake,

“You see the eldest of the three goats.” )

And speaking she immediately leapt into the stream,

and ate up the snake and went off. 10
3. likewise, adrws. . 7. loud, péyas ; speak, poéyyouar.
4. last, Sordros. 8. eldest, yepalraros.

5. at last, Téhos; come up, éweX- 9. leap, &N\\opas.
Oeiv ; and the, § 34, iv. 10. ate up and, particip. ; eat up,
6. with a shout, § 67 ; who, etc., xarapayelv.
say ‘who darest’; dare,
ToAudw.
CVIIL
CAMILLA.

Her mother being dead the father brings up the child :

and when the army came near, bringing danger,

the father taking his infant daughter flies.

And in his journey he found in the midst a stream,

and is at a loss how to cross, bearing the child. 5

Accordingly, after thinking of many things, he devised this.

Taking the spear he fitted the child’s body to it,

making it firin with bonds, and fastening it on the middle of
the spear :

and then shaking it he threw it across the stream,

and the brass was fixed in the ground : and she was saved. 10

1. Articles, § 35; bring up, Tpépw; 5. be at a loss, dunxdvew ; how to,

Jather, yevvifrwp, wirip. use xds and subj.
-2, army, orpards ; danger, xlvdi- 6. think, voéw ; devise, unxavduar.
vos. 7. spear, &yxos, 86pv ; fit to, wpos-
3. infant, viwlos ; daughter, 6vvya- dxrw ; body, odua, déuas.
Thp. 8. make firm, Befabw; bond,
4. in. . . journey, § 67; in the wédn ; fasten, elpyw.
midst, év péoy. 9. shake, md\\w ; across, xépav,

10. brass, xahkds ; fix, ®hyvopm.
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CIX.
OEDIPUS,

Oidipous, leaving Kdrinthos, at'the Delphic

oracles arrived, enquiring about his race.

And the god answered that it was fated that his sire

he should slay, and marry his mother.

And learning this, to his house no more 5

he returned, but over a strange land wandered.

And by chance finding an old man in the three-ways,

and being struck on his head with a goad, he killed him

with a sword.

And coming to Thébai, he saves the city from the Sphinx,

. and unwitting married his unwitting mother, 10
" and so the god accomplished what he foretold.

1. Aehglxés, acc. 7. chance, T6xn; old man, wpéo-
2. oracle, pavreiov ; arrive, dpix- Bus; three ways, Tpwhal

veighar; enquire, loTopéw; 8dol.

about, § 57. 8. on his head, acc.; goad, xév-
3. answered, dvethe; it is fated, Tpov ; sword, Elpos, n.

det, 9. saves from, éxowiew.
4. mother, 4 rlkrovoa. 10. unwitting, dyvoéw.
6. return, xareNfelv ; over, éwi, 11, accomplish, dvirw,

acc. :

CX.
AN ENIGMA.

A. Of all these evils I have a medicine,

of pain, annoyance, and proud anger,

and whenever a man suffers, bearing the weight of troubles,
B. Do you speak of some one medicine for these numerous

things ?
1. medicine, ¢dpuaxov; have, say 3. and whenever, xal drav, §34,iv.;
Tpédw. suffer, wovely ; trouble, wpi-y-
2. annoyance, dvta ; proud, imép- pa.

Ppwr. 4. numerous, pvplot, dvfptopar.
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A. One alone, cheap and ready to hand. b
How must one use it? is it to eat or drink ?

We must burn it, like incense.

And if no altar be near, what is to be done 1

You might carry it all easily in your garments.

And how can I rightly name it ? 10
It is not yet lawful for you to know such things.

o PEPREPW

. cheap, ebreMis ; ready to hand, 8. altar, Bwpls ; to be done, xpax-
wpbyxepos [or say ‘easy to Téos.
find.’) 9. garments, wéwhos, wémiwpa.

to eat, Bpwrés; to drink, 10. Use rvyxdvw; name, wpoo-
worbs. evéTrw.

7. incense, Quulaua ; like, § 72. 11. lawful, 6éuts.

o

CXI.
AFroLUS

Tyrant Aiglos rules the winds,

and holds all imprisoned in the rocks.

And Hera persuaded Aidlos by entreaty

to let loose the raving winds from their fetters,

devising evil fate against the Troés. 5
And all the winds being set free

raised up such a tempest in the waves,

that the god of the sea, aroused from the depths,

pnt forth his head above. And seeing the matter,

he first restrained the winds from their fierce trouble, 10
and abused them, threatening terrible sufferings.

"

1. wind, dvepos, mvedpa, wvorh; 7. tempest, oxnmwrés.

rule, xparéw. 8. of the sea, adj., wbvrios ; arouse,
2. imprison, K\elw. éeyelpw;  depth, Bdbos,
3. entreat, \imapew, alréw; by Babos.

entreaty, § 67. 9. put forth, mporelvw, §49, viii.
4. raving, \veodw [mad]; letloose, 10. restrain, xaréxw ; fierce, dypios.

dobvas ; fetter, wédn. 11. abuse, Noidopeiv ; sufferings, say
6. devise, unxdvacbar. ‘ terrible things,’ and see

6. set free, é\evhepbw. . § 68.
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CXII.
TURNUS.
Turnus—Aeneas.

T. Cease from this fight, for I am wounded.

A. Dost thou ask pity that I should not kill thee

T. T ask it: the conqueror must spare.

A. And verily I will pity thee : thou askest not in vain.

T. Receive infinite thanks for thy gentleness. 5
A. But what spear is this thou hast? whence didst thou
get it ?

T. The spear of Pallas [I got] by victory in battle.

A. O thou, bearing the memorial of the dearest of men,
How didst thou hope I should pity thee having this §
Nay thou mustdie ! And not by my hand thou diest, 10
Pallas, Pallas slays thee with this sword !

1. Cense, wadeobar, gen. ; am,see 5. infinite, puplos ;  gentleness,

§566; wounded, rerpwuévos. eduébved.
2. pity, olxros. 6. spear, alyus, Eyxos, d6pv ; didst
8. I ask, § 50; conqueror, & kpa- get, particip.
TQv 3 spare, geldeciar. 7. by victory, §67.
4. and verily, xal iy, 8. memorial, uyyueiov.
10. nay, wév obv.
CXIIT.
VisION.

What is this ¢ a dread dream affrights me.

I see the house blazing with wondrous fire,

my daughter carried off from my hearth.

And very many mortals devour my substance,

and my dear spouse lets fall bitter tears. 5
Aha ! I understand ! for on this day

1. dream, &vbwwov ; affright, ég- 4. verymany, wéumoN\ot ; devour,

Poféw. éo0lw ; substance [wealth].
2. blaze, préyw. b. spouse, ddpap, Yyivy, Aloxos;
3. daughter, wals, Oiydrdp ; carry let fall, ¢teivar.

of, dpapwrdw; hearth, éorla. 6. aha, & ; I understand, § 50 ;
' on, xard.
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shall be my daughter’s marriage in the house :
. and the mother must let fall tears:
and thou shalt leave us, child ! and the hearth’s fire

shall shine brighter : and into the rich home 10
with abundant banquets I shall welcome my friends.
8. must, wpéxe, xph, xpedv. 11. banquet, &ctwvov; welcome
10. brighter, peifdy Ti. Séxouat,
CXIV.
THOR.

There was a hero of the Skiithai named Thoros,

and he was present once as a guest in another’s house.

And he asked Thoros if he wished to drink,

and gave him a golden cup. And Thoros took it,

and drank long : but always there was some left. 5
And at last he wearied, no longer being able to drink.

And so vexed he said, ¢ What is the cause %’

And the other, ‘No need for you to wonder,’ said he,

‘for no one could drink up the sea,

‘and the cup was the sea. And you do not drink in vain, 10
¢ for the waves have fled far from the land.’

1. hero, fipuws. * 7. vewed [angry]; cause, alria,
4. gave, wopelv ;3 cup, xdua. 8. no need, ovdév det.
5. long, dnpbv 3 left, Nourés. 9. drink up, ékwlvw,

6. wearied, dweixe ; able, use coévw.

CXYV.

Tit FOR TAT.

A. Would you not pity me, so as to let me go %

B. No, for those whom justice has caught, we must guard. ,
A. But I know that you have done more wrong than I

1. ofxowr. 3. do wrong, ddikéw.

2. no, for, § 76 (4); has caught, el\e;
we must, use verbal in -réos.



-
wvi
>

APPENDIX.

now.

. clear, sagis.
. steal, K\éwTw,
have to, use 3¢t ; prove, dn\bw.

pon P WPEPEPR

Whom have I wronged ? You must speak clearer.

My sister, in stealing much silver. 5
. You will have to prove such things, not say them only.

. This is not difficult, for I saw it all.

Why did you not charge me before, when she suffered %

. My sister persuaded me : but now I hesitate no more.

. ‘Well, T will let you go. And it is for you to pardon

10

And how are we to pity those whom justice has caught

7. difficult, dvoxepis.
8. why, § 59 ; charge, airidopar.
9, hesitate, dxvd, nee § 47 (i.).

CXVL

BeAvUTY.

Fate gave to all that live, gifts;

different gifts to different creatures ; to oxen great strength
and horns so as to strike terror into wolves;

on horses it bestowed hooves ; on lions

a jaw well fortified with fearful teeth. 5
But at last, when it found that op womankind

alone no gift had yet been conferred,

it gave to these (women) beauty, an excellent prize,

a protection for the body superior to shields

and better than all swords.
this may any avail.

Nor to withstand 10
Nay rather, easily

one that is beautiful overpowers both fire and steel.

1. that live, particip. with article;
gift, ddpov, ddpyua.

2. gifts—creatures, omit.

3. strike into, éuBdA\\w; terror,
deiua, pbBos (sing. or plur.).

4. hoof, éx\i ; bestow, dxdiw.

5. fortify, ppdoow; fearful, dewds,
&upoBos, dpoPepbs.

6. at last, Té\os ; womankind = the
female (6f\vs or ~yUvaselos).

7. alone, say ‘alone of the rest,’

8. excellent, Etoxos, &pioros, Npo-
T0s ; prize, yépas.

9. protection, wpbfinua; body,
odpa, odpf, Kvros, n.;

superior, kpelocwy, Uxéprepos.
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CXVIL

THE OLD SPORTSMAN.

Mountain-god Pan! to thee G&lon dedicates this gift—
a spear and woven work of nets ;

who used once to pursue wild-beasts in the deep forest
and beside the streams of Isménos.

And often with bow and arrows the birds, that over hishead 5
were passing, he stayed from their course.

And he joined battle with fearful lions,

having thee ever for assistant and comrade.

But now (since the strength, which ere he came to old age
he possessed, and the nimble speed of his feet, are gone) 10
he leads out no longer his beloved hounds through the wood,
but warms his old body with the fire on the hearth.

1. mountain-god, 8peos (adj.);
dedicates (= places), next
line,

2. nets, say ‘cords’ if you
like.

3. pursue, next line ; forest, next
line ; deep, BafvEUNos.

5. bow and arrows, plur. of réfov;
birds, next line; that were

passing, article and parti-
ciple (pass=go).

7. join battle, any phrase mean-
ing fight will do.

9. since, ydp.

10. nimble, xodgos.

11. wood, &\cos.

12, old, wokibs (or literal) ; on the
hearth, épéoteos.

CXVIIL
THE FORTUNATE ISLE.

And an island lies in the secret-places of the sea,

fostering soft breezes: and it no

whirlwind shakes with cold blasts:

and snow is absent ; and the meadows neither frost

nor the hail of Zeus may ravage, 5
nor fiery shafts of the flaming sun.

L. secret-places, pixol ; of the sea,
adj.

2. it, v,

3. whirlwind, rogpuds, 0beAa, axyr-
7és.

4. frost, wiyos.
dnbw,
compd.).

6. fiery, Euwvpos; shafls, Bo\d,

dxris (or say ¢ heat’),

@Oelpw  (or
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But pious companies inhabit it

of men and women ; if any one formerly during life

having done all things well has perished gloriously.

For these the gods suffer not, below - 10
to lie when dead ; but to them, returned again

to light, they grant a most joyful immortal life.

- 8. men and women, omit and 11. them, omit.

(asyndeton). 12, grant, véuw.
10. suffer, édw.
CXIX.
CRrEssY.

Knight—King Edward—Herald.

KN May this be well! But, my lord, I fear
lest great danger be encompassing your son
overpowered by the superior force of the Keltai.
K. Epw. What makes you so disheartened ?
K~ This herald seems to be bringing no good news. 5
Her. My lord, it befits you come as an aid to your
friends.
K. Epw. Tell me this first. Is my son dead ? .
Her. He lives, but is hard pressed by the foemen.
K. Epw. Is he wounded too, in body, by a Keltic spear !
Her. Be assured, that the prince’s‘limbs are still un-

wounded. 10
K. Epw. Well, then, let him achieve this matter all by him-
self,
for not even with a father is it honourable to halve
one’s glory.
2. encompass, duwloxw. 8. press hard, wiéiw.

3. superior force, etc., say by 9. See § 59.
«  the number of more Keltai.  10. prince, wals; unwounded, &rpw-
4. =And what is it, on account ToS.
of (dvrl) which you have 11. all by himself=himself alone.
this despair? 12. to halve . . . with, xowbw (with
5. news, ¢phris. dative).
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CXX.
AGAMEMNON.

Chieftains, who ever share with us in all achievements
ruling the host of Argives,
hear, what to me, when I consider these things well,
appears to be the only plan left.
It would have been disgraceful for us, as though afraid, 5
" to depart from this land, if we had had, as before,
Zeus still propitious, who despatched forsooth this
army of Achaians, a great woe to the Trojans.
But now (since manifestly to the gods that once were friendly
we are hateful), come, to our fatherland 10
let us flee again, and cease from toils.
For I cannot take Troy, if fate be unwilling.
1. share in, ovurpdsow (next Nw; gods, daluoves (next
line). line).
2. rule, etfivw, dpxw, xpard; 10. am hateful, éxfalpouar, éxbpés
4. only plan = * alone of elul.
plans.’ 12. cannot, express by optative

7. despatch, éxxépmw, and dv ; if, use gen. absol. ;
9. manifestly, éupavds, or use &y- JSate, Gebs,

CXXI.
GRAVE QUESTIONS.
Hamlet—Gravedigger.

. What man’s tomb is being heaped here %

. The tomb is mine: ask not again.

. But why do you tell lies, O villain ¢

. I say that every work is his who made it.

Well, then, what man are you burying in this tomb? 5

oo e

1. what man’s, say of whom o Tdos, TUuBos ; heap, xuv-
men (8o in lines 5 and 6, Yo,
say whom of men...no 2. ask, wuv@dvopas; why? § 59.
one of men),; tomb, ofjua 4. his who made, use participle.



158 APPENDIX.

G. No man; but you speak inconsiderately.
H. Then must one_call this corpse a woman’s }
. Nay, not even now have you set right your tongue.
And who is it, in very truth, if it is not & woman {
. She was once a woman, but now s no more. 10
. But how is she not a woman now, if she once was a
woman ?
. Why, she is dead ; and the dead “are not.”
inconsiderately, dppovrioruws. 9, if, el ye.
. then, odxobv. 12. why, vydp.
. nay, d\Nd ; set right, pféw (or
compd.), see § 50, perfect.

CXXIL
THE TYRANT.

A. But, if I am monarch of those here,
who could possibly restrain my authority,
that all be not fulfilled, whatsoe’er I may ever wish ¢
B. King, that you bear rule over this land,
all know, and there is none that is ignorant. 5
Yet certain (beings) seem to be stronger even than you.
Pray, who is 8o strong as to overcome me %
First Zeus, and the Gods in heaven ?
and next Shame, who possesses among men
greatest reverence, and the wise honour her; 10
and Law, they say, is ever king of all things.
These you must serve though you be great.

2. could possibly, optat. with & ; 7. Pray, who, say *‘and who.”

ooq.aQ meQ

™ b

authority, éfovola. 9. next, ¢xeara.
3. that . . . fulfilled, infinitive 11. is king, verb.
with article. 12, these, relative.
CXXIIL

THE CASTAWAY.

A. Stranger, pity the lot of a miserable man,
nor let me die thus deserted.
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B. Who are you? and whence do you inhabit this cold
country, wearing a Grecian dress?

A. T am Ljcon, son of Meidias the Corinthian : 5
and I am come to this island through the violence of a
storm. ’

B. What ask you, then? Back to your country
would you have me bring you on my ship %
A. Most certainly: and if you consent to grant me this
I will present you with great store of wealth. 10
B. Nay rather, keep the money yourself and preserve it well,
for I will give these things, which you desire to get, free.

3. inhabit this, next line, 9. grant, xdplfouac
4. Grecian, 'EX\ds, adj. 11. and preserve, participle.
7. Back, ete., introduce the ques- 12, free, &uafos.

tion with an interrog. particle.

CXXIV.
THE PRINCE RETURNS TO His HOME.

My child, now you may see, being present,

what you were ever desirous of. For here is the city

in which your father held the throne, while he lived,

and the palace, whence I carried, and reared you

to your present manhood. And this, on the left, 5
you may behold the grove of the sea-god,

and the race-course, where alway to the sons of Greeks

the public contest of speed is proclaimed.

And, yet, why do I vainly recount these things to you

For all in a short time you, yourself being present, 10
may learn. But now at least we should not delay longer,
since this is a season not for words but deeds.

1. you may, &eore, 5. you may behold, optative with
2. desirous, wpi@uuos ; here, 83e. &,
3. rear, ékrpépw, middle. 6. race-course, orddiov.

4. your present manhood=‘this 7. of speed, use adj., e.g. dxvwous.
much of age.’ 12, season, dxut (d).
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CXXYV.
CHILDREN AND PARENTS.

Well have you spoken, O son, like a reasonable man,

all your speech : nor shall you have blame from me,

as having been guilty of folly in your words.

But I am perplexed, and cannot learn this ;

whether indeed it is better that children be born 5
to mortals, or whether one shall rather die childless.

For I see that they are miserable, as many as have not

male children born in their homes,

and as many as have them born, are no happier.

And if one have a bad son, it is a most hateful plague: 10
and again if good ones be born, bitter fear

is present with their father, lest they suffer something.

1. like, xard. 7-8. Say ‘to as many as...are
2, shall you have, opta.txve with not born’ (¥pvsar aor. of
&v, next line, habit), end line 7 with u#.
3. am guilty of, épMoxdrw, 9. Omit ‘are,’ carry on the con-
4. am perplexed, dunxavd. struction from line 7.
5. indeed, olv. 10. Omit ‘it is.’
6. childless, &waus. 11. good, cdgpwr, éaNés.
CXXVL
ODYSSEUS.

Odysseus saw the manners of many men,

and visited many cities ; and he was tempest-tost

by blasts of whirlwinds and roaring waves.

But ever in his woes he found Athene kind,

for the Wise Goddess loves wise men. b
So she saved him, and, again to his fatherland

returned, made him king of those he ruled of old.

1. Odysseus, 'Odvoaevs. 4. Athene, "Abdva.
2. am tempest-tost, xeiudfopat. 7. returned="*having come.’
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And neither fierce Charybdis, nor the hounds of Skylla
seized the hero with all-devouring jaws.

And the Kitklops, dread child of the Sea God, from evil 10
outrage he made to cease ; and destroyed with the point

of a blazing log the blinded light of his eye.

8-9. hounds of Skylla in verse 9, 10. Kiiklops, in next line; child,
seized with jaws in verse 8, Opéppa (n.).

CXXVIIL

THE SIRENS.

Noble Odysseus, among those now and those of old

most famous of Achaean heroes ;

approach and bring-to thy ship hither, O mightiest one,

that thou mayest hear the sweet songs of the Sirens.

For already, to this land, and sea-encompassed 5
shores, many sailors bringing their ships,

have heard our voices ; and then to their fatherland

sailed forth rejoicing ; and pleasure at once

have won, and knowledge of words that before they knew not ;
for we know all things, whatever sufferings in Troy 10
both Trojans and Achaeans once had of the gods,

and all things whatsoever men do anywhere.

1. among, sign of genit. 5. sea-encompassed, weplppdros.

2. most famous, say ‘ most famous 7. voice, pféyua. '
personage’ (xdpa). 8. sailed forth, éxx\éw. .

3. approach and, partic.; bring 9. knowledge, pudonois, ywdous ;
to, xabloTnum. knew not, use dyvoéw,

4. sweet, Tepwvbs ; Siren, Sapfy. 10, had of the gods, use éx.

CXXVIIL

ACHILLES.

Achilles, you ought to cease from this anger
and pity the Greeks: for who would not,
1. Achilles,’ Axi\\ets. this line part of the clause
2. and pity, participle. Put in beginning line 3,
L
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seeing such distress, forget his own wrongs ?
Yet you see me and all the host
fallen into the extremity of disastrous woe ; 5
and still you remain unmoved, nor from your eyes
is the fresh dew of tears shed forth.
Vainly then do you boast to be the son of Péleus,
nor did Thétis bear you, but some rock,
or the briny rage of the sea-surge, 10
if thus ever retaining a hard heart
you shall endure to see your comrades perishing.
5. disastrous, arnpbs, dewbs, kaxbs. 10, surge=*‘wave.’
7. say ‘shed forth for you’ (eth. 12. comrades, & 7dv ¢pMwr (or
dative) ; fresh, x\wpbs. literal).

CXXIX.
THE RESTORATION.
I have heard an old true saying
that nothing is past hoping, but, even if one fail
in most things, he may be able to set right his fate.
And I myself have now found these things to be so,
who having once reigned over the Argeian land 5
was deprived of my power, and driven out
into a foreign land, into the desolate wilderness :
and so I had many sorrows, and not once alone
I prayed (miserable man) to all the gods that I might die.
But now the city, which once hated me, having pitied me, 10
lets me return, and possess my father’s realms,
and the proud name of King, and sovereignty.
2. past hoping, d&ehwros; ome, 9. that I might, infinitive.

next line. 10. realms, xpdros (may be plural).
3 set right, 6pféw (or compound). 12. sovereignty, oxfxrpa, crkpwrToV-
5. reigned over, Tipavvebw. xla, Opdvor, TUparyls,

7. inaccessible, &Baros.
CXXX.
VANITY OF RICHES.

If great abundance of riches to mortals
gave safety, so that to die should not
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be necessary for the rich man, I, from seeking of riches

and guarding them, would never cease.

For so it would be possible for me, having persuaded the god
below 5

with gifts, to escape untimely death,

and not lie hidden, a corpse, in the chamber of the dead.

But since the gods suffer not mortals with gold

to buy life, and alike die

the rich and the poor, what does it profit me

to wear myself out in vain with countless labours

seeking wealth, of which I shall be deprived when dead?

3. be necessary, deiv ; from seeking 5. possible, wapeivai; having per-
of, say simply ‘I seeking suaded, next line.
riches.’ If convenient in- 6. untimely, dués.
troduce into this line the 7. chamber, xevfudv, wixés (or
dv required by the condi- plural).
tional clause of line 4. 9. life, not Bi6s here, but 70 {Hv.
4, guard, SligiNdoow.
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NOTE.

N.B. The quantity of all vowels about which there could be any
doubt is given.

If there are several words containing obviously the same stem, the
quantity is not repeated. Thus ¢ general, orpdmyyés, orpargrdrys.’

If the quantity of a vowel is not marked in the Vocabulary, turn to
the Rules for Quantity, §§ 16-27.

Besides the hints there given, 0BSERVE

All adjectives ending in -¥s  have v: as &kvs, d¢iw, 80,

” ”» -tkds
,, ’ ~tpLos »w Ti,, womrlkos, &\kluos, dyplos.
”» ” ~tos
,» Verbals 'y -0us » Ui ,, wpifls, ordals, SyYis.
s verbs ' -brw 5 Ui oy, GAYOre.
-dvw »w & 4 AapSivw, duaprivw.

”» ”
When English words appear at the end in square brackets, they
should be referred to for other Greek equivalents for the word you are

looking out.
Thus ¢ detest, orvyeiv [hate] ” means that if orvyelr won't do, look
out ‘‘ hate.”

When Greek words appear at the end in square brackets, they are not
literal translations of the word you are looking out, but other expressions,
which may be useful or suggestive in turning the line.

Thus if we had to translate

“ glay him not yet : we must deliberate,”
we should look out ‘“ deliberate ” and find
Boulevopar, wepigkomelv [okowely eb wdvra, v yrduy wpdogew].
‘We might then write :
uh) krevé ww* wpakal T adv yvauy xpedv.

or ofrw kravelw dei, wdvra 8 b growely wdpos.

ABBREVIATIONS.

a. accusative. - 8. substantive. n. neuter,
d. dative. v. verb. intr, intransitive.

g. genitive. tr. transitive.
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A
a, an, Tis.
abandon, wpododvar, Nelrw, uedimpus,
abandoned, &pnuos, 7vp.v6s
abate (tr. ), Upetvas, Koupliew, éhag-
colr, Tabew.
(intr. ) Mryew, wa, ravesfac,
abhor, orvyetv, uioeiv [hate].
abide (remain), uévw and compd.
(tolerate), xaprepd, Ppépw, TAT-
va: [endure].
abject, Torewds, xaxds, padlos.
able, duvarés, lx&'.vés (¥), olés Te.
am —, ddévw, loxtw (7), Exw
[can, power].
abode, olxos, olknas.
abominable, xardxrvaros.
abound, mAn6¥w, ebropd.
aboutufrep Dyrep (@ o) dudl (.0
), wépek, Kbk,
am about to, ué\\w,
above. omép (V) (g- &),
n e, ourtéuvew,
(adj.), 0”"“‘“ (adv.), &w,
!EwOev, ook Evdov,
absence, drovola.
(from home), éxdnuli.
(desolation), épnuid.
absent, drdv, Exdnuos, 6Vpaios.
am —, dweyu, éxdnud,
absolutely, kdpra, dvv, wavreAds.
absolve, \jw, dpiévas
abstain, dweoxbuny, drosrarely,
absurd (mhculous), yehoios.
(ill-timed), &xacpos.
abundant, d¢bovos, woAds, or use
&Nls [abound]
abuse (ill-treat), iBpliew (v )
(revile) Aowdopetv, KaxooTopeED,
(deceive), sAéwrewr, Yebdew,
#rdrnoa and compd.
abyss, Bu6bs, fifos, (n.).
accept, déxouat, AauSdvewr, alvely
and compd.
acceptable, repryés, H5vs.
access, eloodos, (f.) (or use verbs).

accessible, rposBarés.
accession, wpocffxy.
accident, -n)!’o XN, cupdopd.
accompany, dxo)‘oww, pebéropar,
cwmapacrard, suveivas,
awomphoe, xowwrds, aVANfTTWP,
69, peralreos.
a.ccomp h, éxrelelv, éxwpdooew,
rirw, pyé{'oy.at and compd.
according to, xard (a.), ék (g.),
xpos (a.).
accordingly, o0, rolviv, ¥ir or vuv.
account, Aéyos.
on aceount of, ovexa (g.), dud
(a.), xdpw (g.).
give account (relste), dyyéNw.
accursed, «xardpdros, wavropiois,
!xﬂta‘ros
[the acoursed one, 79 uivos.]
accuse, alridclai, alrlay wposdépew,
Mmﬁmc, KaTIYopely.
be accused, alrldv Exew, kaxds
dxovew,
accustom, é0({w, Tadebw.
accustomed, ocurffns, olrrpogos,
elfwouévos.
am —, elwfa, pAD.
ache (s.),, fyos (n.), Aémn, dxos (a),

in],

a.clueve [s.coomphsh]

achievement, &pyov, Tpiypua.

a,cknowledge, alvd and compd.,
alupnm, ok drapvoipuar.

acquaint with, use dyyé\\w, &-
ddokw.

acquaintance, an, gurffys, olkeios,
yvdpiuos, pthos.

acquainted with, &uwreipos, émiori-
pwv, ovx &idpis.

am acquainted with, olda, éni-
grapat, ovx dyvod,

acquiesce, oTépyw.

acquire, xepdalvw, xTduat.

acquit, depetvar, AMew,

across, wépdy (g.) (beyond, wépa, g)

act (v.), woeiy, wpdaoew, Spav.
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act (8.), &pyov, wpafis, wpdyua (n.),
or use participles.

adapt, dpubferv and compd.

add, wpoori@évas, wpooBdAhew.

address (v.), mpogavdar, wposeimeiv,
TPOTPwYEY, TPOTAYOPEVEw, TPOT-
evvérew.,

adieu, xaipe.

admire,. favudiw, {P\D.

admit (allow), éav, déxesfac.

the case admits, &xw.

admonish, vovfereiv, rapawely, 8-
ddaxew, cwppovifew, ppevoiv.

adore, oéBew, céBerlat, wpookuvely,

adorn, xogueiv, kaA\bvew.

advance, wpoxwpeiv, wpoBalvew,

advantage, Ajupa (n.), xépdos (n.),
7 cbupepor [profit].

adversary, évavrios, éx0pés [enemy].

adversity, suugopd [sorrow].

advice, Bovhsj, ouxBotly, Bovhel-
pard,

advise, Bouvketw, EvuBovhos elvas,
vovberely, wapaiveiv, mwelfew.

affair, wpdyua, xpijpa, Epyor.

affection (state, condition), wd6os

n.).
(love), &pws, wbbos.
(friendship), edvoa or edvola,
wpofuuia.
afflict, xaxobv, raNaiwrwpeiv, Niwev,
Nopualvew [grieve].
affright, x7oet, rapdooew [frighten].
affront(s.), \dB7, Sveidos (n. ), Ifpicua
(v v) (n.) [insult].
afraid, weplgpoBos, Tapaxfels, ¢oPov-
pevos. .
am —, ;rp(w, 8édowka, poBoduar,

TapBd.
after, perd (a.), é (g.), éml (d.),
torepov, puedvaTepor.
afterwards, dorepov, elra, {rera.
again, wd\lv, adfls, 70 delrepov,
11

ad.
against, éxl (a.), xard (g.), évavriov

(g.), or use verbs compounded-

with dvre-.
age, old —, vyfipas, makpds aldv or
o5,

Blos.
(epoch), alww, xpbvos.
ago, long, wd\ai, wplv wore, éx wo\-
oD,

agony, ”_\7“ (n.) (;P&m, grief].
agree with, owgdew, ouyxwpely,
owrlfeclat, sopdnu, éraweiv,
agreed, it is —, doxet, dédokTar.
ald (v.), dge\ev, Bonbelv, cvprapa-
orareiv [assist, help].
aid (8.), dpérewd, Bofbed, apwys.
aim (8.), oxomés.
(met.), TéNos, yrdun.
aim (v.), éplecba:, Tofebw, oroxd-
fopas (all g.), Telvew els.
a.inj,uawﬁp, ovpavds, wbhos, atfp, wvor,

alpd.
alarm (s.), ¢68os, deiua [affright].
(v.), Tapdoow, éxmhloow, €u-
BdX\ew pdBov, pofeiv.
a.lassé peb, oluo, &, ld, (See § 61,

)
alien, d\\érpios, BdpBdpos, Eévos, dA-
Noégpulos.
alike, é§ loov (¥), duolws, toa, loov.
alive, {@v, &uyuxos [pds SNérew].
to take —, {wypeiv.
all, »ds, dwas, ociuras, &os, or use
tls o0 — ; (See § 71 (2).)
men and all, atrois dvdpdow.
allay, mpatvw (9), ocBévvum, wabw,
xovl{w, paNdoow, uaNfdoow,
allegiance, wiorls, reifapyia.
allia.l(lce, a_rov&)al,d OT use ovuuaxewv.
(marriage) yluos, xfidos.
allot, véuew, Sobvad.
allow, éav, ovyxwpetv, Sobvar, épleo-
Oai, wapacyety.
it is allowed, &eare, wdpa.
allowance (excuse), cvyyrduy.
ally (s.), ovuudxos, mapacrdrys,
owacwlorys.
almost, oxeddv, 8oov ob, axedby 1o
alone, uévos, Epmuos, olos, olbwvos,
podyos, povwdels,
along, wapd (a.), dvd (a.), xard (a.).
aloof, rpécu,drpéawvev, Hakpdy,

to stand ——, dwoordrely,
dpeordrar.
already, #57.

also, xal, #r¢, dua (a), obx Hooov,
altar, Bwubs.
alter (tr.), peraANdooew, ueracrpé-
¢ew, duelfev and -eofac,
(intr.& passives of the above,
and ueraocrival, peraregely,
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although, xalwep, wep (with part.),
el xal.
altogether, wavrerds, és 70 wd,
wdvra, wdrl, Mws.
always, del(d), eloael, alel, aléy,
wavrbre,
amaze [wonder, affright].
ambition, use Opbrwr épdv, {mrely
kpdros, oxfiwrpov luelpwy (1), véuew,
or some such phrase.
ambush, Axos.
amend, Scopfoiv, éopfoidv.
amid, év uéoy, év, mapd (d.), péoos :
sometimes otv (d.), or puerd (g.).
amiss, xaxés [bad, evil], oxa:és.
take amiss, dvoxepalvw, " ob
padlws ¢é£ .
among [see amid].
ample, &pBovos, uéyds, uaxpbs, wohls,
ancestor, xarfp, ol wplv, ol wpbo-
O¢e(v), ol wdpos.
ancestral, xdrpos, wdrpics.
anchor (s.), dyxvpa.
anchor (v. tr.), épui{w and compd.
(intr.) dpueiv and compd.
ancient, dpxalos, wdlals, éx wakai-
Tépov, ol wplv, ol wdhat.
and, *re, *8, xal, $3¢.
anew, wd\w, ads, ad, véor.
angel, daluwr.
anger, xo\#, épyi, 6uubs.
angry, xo\wlels, hypiwuévos, Svoue-
vis, Opyiolels, xdhewds, Ovuod-
pevos.
to be ——, xohobofas, dpylfeo-
Oas, Exew 30’ 8pyiis, Quuobiafas,
Svoxepalvewy,  étaypiobiofa,
pnvtw, Nveadr, palvecfas, &x-
feclat,
anguish, &\yos (n.), &xos (&), n., d\-
, wdbos (n.).
animal, {@ov, Opéppa, Boornua.
wild —, fip, Sdxos (n.).
announce, dyyéMw, knpicow, NMyw,
onualvw, dnAbw, gagnrifw, wpoe-
wew, galvw, delevvur,
annoy, S\drrew, dvidy, xdxovpyelv,
\imetv, Avualvesfar,
annoyance, drfa.
anoint, xptw, dhelpw.
another, &\\os, #repos.
another time, &\\ore, TdAw.

answer, drrewely, duelSopat.
(of oracles), dwveile, or use
. . Xenopbs, pdvrevpa.

anticipate, ¢podvw,

any, 7is (often xds).

apart, xwpls, 3txd, dvev (g.).

appal, ékxhfoow [affright, alarm].

apparent, Jijlos, éugdvis, évapyis,
Ppavepbs.

appear, ¢alvouatr, dpduat, dokd.

appease, wpdivew (), knhetv, BéNyew.,

applaud, aiveiv, éraweiv, ed Néyew.

applause, érawos, edgmula,

apple, uihov,

a.pfl ,  wpoopépewy, éweuBdhew,

publew.

approach, wAnoudtew, TposeNdeiv.

approve, éraweiv, quraiveiv,

archer, roéprys.

argument, A\éyos.

arm (of body) (s.), d\évn, Bpaxiw,
dyxidn,

arms, armour (8.), §rha, ravoxrAla,

arm (v. tr.), éwh{w, éfomhifw,

(intr.) passives of above.

army, orpdros, grpdrevua, arblos,
Tdus.

arouse, éxxivéw, éEeyelpw,

arrange, array (v.), rdocew, xoopuelv,

arrive, fikew, wokeiv, wapeivas, dpux-
vobuat.

arrow, diorés (or olorés), féhos (n.),
Bérepvow, drpaxros.

art, Téxvn, pnxdrd.
(artifice) 36Mos, unxdynua, Téx-

mua.
as (temporal), s, émel, émeds,
Wixa.
a8 (causal), ds, émwel, éreds.
(comparative), ds, Gswep, dste,
wsmépee (often olos or &oos).
ash, orodés (£.), -réd:l::.
ashamed, am, aloxdvoua:, aldoduas,
Sxweiv, épubpidv.
ask (inquire), épwrdv,
ey,
(request), alreiv, {mrelv, Niwa-
peiv, Nogeoba,
assail, rpoorirrw, dpdoow, dyxeluai.
assault, 7pooSoNd.
assembly, warjyvpls,
46poigubs.

loTopeiv,
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assent, svugnut, corawd,

assist, éxraprely, PBondelv, deleiv,
ovurapacTateiv, dpiyew, aubvew,
guA\auBdvew, brovpyelv, dmnpeTeiv,

oUupAXEW.

assistant, owvepyds, oUNNfETWP,
auvepydTns, mapacrdrns, couuaxos.
assuage [allay].

assured, I am, wéroifa, morelw,
olda [know].
astonish, ékr\joow, adua éuBdi\w.
at, xard (a.), év (d.), éxt (d.).
athleve, dO\frys (G).
attack (v.), és xelpas ENfeiv,
[assault] (s.), dpush, wpoaBoks).
attempt (v.), wepdr and -dofac,
éyxetpew, drreadar.
(8.) TOAunua, weipa,
attend (look to), oxoweiv, uéhesar,
(wait on), Gepdmevey [accom-

yl.
attire, l;::ﬂx, aToNy), oxHua.
auspicious, defibs, ebruxifs, xalpios :
sometimes Aauwpés.
avert, dwogrpépew.
avoid, getyew, éxgetyew, doploras-
Oai, 0N Peiobas, (sometimes may
be turned by a negative particle).
await, uévw and compds., wuww,
awake, éyelpw (tr.).
away, ékmoddw, ppobdos (adj.).

am gone ——, ofxouat.
away with you ! &ppe, dmaye,
&xlle,

awe, aldws, océBds.
awful, dewés, Oetos, ceuvds.

B

back (8. ), v@rov (often in plur. »&7a).
back, backwards, md\lv, Eumwalw,
els To0mirfer (or use verb compd.
with dva-).
bad, xdkés, wownpbs, poxOnpbs,
padlos, &xpnaros, xdxigros.
badge, Texusfpior, onueiov.
y, Kaxds, kéxwra, obk ed.
baffle, o@pdA\New, yebdew, pdraiov
woueiv, (or use udryy).
balance (8.), T¥\avrov, oTabubs.
balanced, {obpporos.
ball, ogaipa.

band (a troop), rdéis, obaracis.

(a bond), decuds, avvdeapos.
banish, éxBdAew, éeehadvew.
banishment, ¢vy.
bank (of river), 8x67.
bar, 8., (literal sense) pox\és,

K\jifpor.

(met.), kdAiua.

bar (v.), xwh\fw, éurodliw, ol éav.

barbarian, BdpBapos.
barbarous, &uﬂésfo dvypios [fierce,
savage, wild].

bare, yvuwés, yuurwlels, Epnuos.
bark, s., (of tree), prods.
v. (of dogs), dhaxrelv (¥),
aypa dyew.
barren, dxapwos [bare].
b&sg:dwdj.), aloxpbs, &ripos, dvdios

(foundation), Bd8por (&), kpywts.
bathe, \odew, Bimrew, Téyyew.
battle, pdxn, aydv,” Apys [és xeipas
éNbetv, dbpu).

bay (of sea), xokwbs, uvxés, A,
8ppos.

be, elvai, Vwdpxew, xipely, wepu-
xévar, yevéoOau [rvyxdvw vl

let be (allow), éav.
beach, dx74.
l:oea,eon'2 ppukrdpiov, ¢pukrol, ciiua,

anpeiov,
beam csllight), abyh, eéhas (n.), Hhiov
oAal,

bear (carry), dyw, pépw, xopliw.

- (undergo), wdoxew, xaprepeiv,
7A\jvar, sometimes ToAudv,
dvéxesbac.

(bring forth), rixrew.
bear (s.), &pxros.
beard, yeveuds, rdrywr.
beast, 0i4p, ddkos, kvddarov,
beat, w\hocew, xbéxTew,
apdocew, nirdaoew,
beautiful, «akés, wpalos, ededifs,
eduopepos, ebrpbowros.
beauty, xd\\os (n.), etuopepla.
because, éwel, éreed, 8ri, dlore.
because of, olvexa (g.), dvé (g.),
3ud (a.), dwowva, xdpw.
become, yevéobas, pivar, weguxévar,
kBalvw.

(befit), wpocixes, wpémet.

walew,
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bed, Aéxos (n.), xolrn, Néxrpor and
plur., etvi, xevbuwr,
bee, uéhiooa.
befall, yeréobar, cuuBalverr (or use
TUYXWYW).
befit, de?, xph, xpedv [become].
more than befits, ud\\ov #
xard (a.).
before (prep.), wpd, wpbabe(v), Eu-
wpocfer (all g.).
(conj.), wpbv.
(adv.), mplv, 76 wply, wpbobe(v),
Eumpoaler.
beg, alreiv, Nirapeiv, Nocesfar.
beget, yevviy, rikrew, pdew.
beggar, révys, wrwxss, dyvpris.
begin, dpxw, -opat, éfdpxew, dwro-

[l..al g. 3

beginning, dpx1, dgoput, 78 wpdrov.

begone, &e\de, Eppe.

beguile, yYevdew, xNéwrew, kyhely,
gm¥ryoa.

behalf of, on, vrép (g.), olvexa (g.).
xdpw, wpds xdpuv. ,

behind, émwrfe (g.).

behold, d&pdr, BAémew, oxomeiv,
40peiv, eloopdr, Nebooew, wpoohé-
wew.

(interjection), {dov.
believe, moredw, welbouar,
dmor®, wéroba, voulfw.

belly, yaorip, »1dts.
below (prep:), w6 (g.), xdrw (g.).
(adv.), xdrw, xdrwler, vépOe(v)
(often use adj. véprepos).
bend, xduwrew, rK\ivew, orpépew,
yvdumwrew.
(stoop),
KUTTEW.
bend (a bow), Telvew.
beneath [below].
benefit, to, d¢eleiv, elepyereiv, €b
dpav.
bereave, arepeiv, areploxew, dwoate-
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vebew,  wpovelew,

peiv.

beseech, Aooouas, Uvoiua:, wpos-
Tpéweafas [beg, ask, prayl.

beside, wapd (d.), wpos (d.).

(except), wAhw.

besides, &Y, xal, wpds TobToLs.

best, d&piworos, A@oros, Bérriaros,
xpdTioTos, KdANoTOS, PiATaTos.

bestride, épifdrw,
betray (deceive), arard, x\éwrw,
@nhody.

(reveal), onpalvw, palvw, pypw.
better, duelvwr, xpeloowr, Berrtwr,

xpnotudmepos.
between, uerat¥(g. ), év péoy, év(d.).
bewail, orévw, kwkvw.
beware, ¢uNdooouar, ei\afeiofar,
Gréxopar.
bewitch, xkp\eiv, O0é\yew.
bggond, wépd (g.), vmép (g.).
bid, xeAevew, wposrdoow, elweiv,
bid farewell, xalpew Aéyw.
bind, 8w, {etyrvu, dwreww (wpoo-,
aur-).
bird, 8pvis, wripor.
birth, yévos (n.), yévvnua (n.).
bit, xa\ivés, aréuior.
bite(v.), ddxvew, yrdfos cwapdooew.,
. (8.), Sfypa (n.).
bitter, x¥pés : (met.) éxOpbs, Exbio-
r0s, d\yewbs.
black, uéhas, ueNdyxipos, xehawds.
(scowling), oxvbpwrés, cwwe-
pvwudvos.
blame, alrtdofar, dyxakev, Yéyew,
Svedidew, péugecbar, émripiv,
E\éyxew, xaxoarouety [émippobov
xaxév].
blameless, duduwy, &ueurros.
blank, xevbs, Epnuos.
blast, mvosf, rreiua.
blaze, ori\Bew, pNéyealar, Ndurew,
doTpdwrew.
blemish, dveidos (n.), aloxdvy.
blessed, eddaluwr, 8\Bios, udxap.
blind, T5¢Ads, &depxros, TUPAwhels,
blood, alua (n.), pbros, opayi.
bloody (cruel, murderous), ¢bérios,
polvios, malpovos, wubs, &ypeos,
avfévrs.
(blood-stained), aluarnpbs,
Hpaypévos, fudrwuévos,
bloom (s.), dvfos (n.), deuh.
(v.), &vleiv, OdANeww, drudiew.
blow (8.), *\7yH, *Ajyua.
(v., wind), wvewv.
blunt, du\s.
blush (v.), épubplas.
boast (v.), «xouwdew,

avxeiv,
Uyryopeiv,
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boast, boasting (s.), xouwés, oréuw-
ais.

boat, whoiow, oxdgpos (n.).

body, cdua, dépas (n.).

bold, ead), vexpds, véxus.

Opaavs, ToAunpds, edroluos.

boldneu, ToAud. P

bolt (arrow), Séhos (n.).

bond, deocuds (plur. deoud), ovv-
deapos, wéd,

bone, éorodv.

book, B.8\ov.

) boon, 3dpov, vépas (n.)

bootless, dxpeios, dvwepelsfs.

booty, \eld, Addupa.

both, dugw.

bough K\&Bos, KA, KN Fua, Epros (n.).

bound, 8pos (n ), mépas, TéNos (n.),

bounty, edvoid or etwold.
bow (v.) [bend].
(8. ), ré¢ov and plur.
boy, wals, »éos, véa Tpogj, Téxvov.
branch, x\ados [bough].
bra.ndxsh rTd\ew.
brass, xa)\xé:
brave, éo0\és, dAxluos, dvdpeios.
brazen, xa\«obs.
break, phryvvm, dmoppriryrupu, Optwrow,
Opavw, kaTar\iy.
breast, oréprov, arijfos (n ).
breastplate, fdpak.
breath, rrefua, mvod.
bre&the, Ve,
breed (v.), pbew, Tpépew, éxrpépew,
wadedew,
breed (8.), Tpod, vévos (n.), owopd.
breeze, a &?a , Ty o, wvetua, Avepos (&).
bridal ( ), vvpﬁxés.
(8.), vd I“”, .
bndfe, yedipa.,
bridle, xd\wvés, Hia.
brief, bneﬂi [short].
bngbt brilliant, Aauwpés, Paidpbs,
Kkalds, ﬂptwﬁs, éumpémys, da-
ewds, e

brine, d)\s, d)\;wpd dpbaos, aNippobos

bring, dyew, Pépew, xopliew, mpoo-
Pépew.

bring up, Tpépw.

broad, el'wpth, phyas, wharls.
broil (strife), &s, ordats.
brook, peifpor, vapa (n.), péebpov,

0%,
brother, ddeNgds, xdas, kaglyvyros,
alvaipos, alyyovos.
brow, é¢pvs, Suua (n.).
bud, dv&os (n ), k&AVE.
bulld
bull, ﬂoOs, -ra.vpos
bulwark Exaltls, Epvua (n.), Teixos.
burden, dx0m (n.), Bdpos(n.) grief].
burn, ¢Néyew, kalew, wupoiv, éx-
xalew, drrew.
burnt-offering, &urvpor.
bury, TuuBetew, Odwrew, xpiwTew
(or kavrrew) vi.
bush, 6duvos, Noxun.
buly, to be —, owovddfew, woAN&
TpaTTEW.,
but (particle), *3¢, dAAd, wiw, dAN’
Spws, dANL prfw.
(except), =A1w (g.), el pih.
buy, wptaclar, dyopdiewv, dveighar,
éuroldv,
by (agent), vxb (g.), mpbs (g.), éx
(g.), dwé (g.).
(means), did (g., or simply d.).
(near, beside), wpbs (d. ), wapd
(d.), PAqator ( ),é'n s (g-).
(in oaths), wpbs (g.).
(according to), xard (a.).
bystanders, ol -repumirres, wapa-
ordrai, wapagraTodrres, wapbyres.

(8}
cable, xoi)\ws, tewpa (n.), mpupws-
o (n. plur.)
calamity, o’u,u¢opd, wdfos (n.),

xaxbv, d\yos (n.), T¥x7.
call (name), évoud{w, xaAd, Aéyw,
elwety, wpoorybpevoa.
(address), rpocewéww, XaAD,
- wpbogm
(cry), ﬂw, POéyyeatar
call back, dvaxaXety.
calm (s. ), Y@y, ebdid.
calm (adj.), #ovxos, dxiwnros, eo-
KONOS.
calm, be —, &’ -bﬁxm, fdpaes, Hpé-
pet, Tadra xph wpdws Pépew.
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calm, to make —, wpabvw (V), ratw.

camp, orparéredov (and plur. -a).

can, dtvaclai, Exew, gbévew, Kkpa-
Telv, eldévar, loxdew, olés Te elvas;
[or use optat. with d».]

canker, )\axﬁv

cape, dxpd, wpuw.

ca,ptam use orparyybs, Wyeudv,

c&ptxve, alxpdwros, déapos, Seapud-
s, dMols (“)’ GMMW’) guN-
An¢leis.

car, Sigpos, dppa, Oxos, Oxnpa,

care (s.), gporrls, Tpbroia, uépiua.
(v.), gppovriferr, péhw, péhopar,
{1é\ew pot, impers. ).
careless, pg6iuos. )

to be —, duehetv.
ca.rry ¢ép‘w, Baordfew, dyew, xo-

wigew.
—off, dpapwrdiew.
cast, BdA\w, plwrw, Inut.
cast out, away, compds
above, with dxé, éx.

cast lots, proGo'Oac, K\fipov véuew.

catch, d.prdj’etv, é\elv, udprrew,
)«zy.ﬂdvuv (ouN-).

cattle, Bobs, uboxos, radpos, Bovké-
Awr @povpfiuara, Bookipara.

cause, alrla ; or use xdpw (g.), of-
vexa (g.), 8(4 (a.).

caution, evAdBea, wpoutfea [some-
times ¢éBos].

cautious, to be — eﬁ)\aﬁewhu, ¢u-
Mooew, b axoxeiv, wepigKomely.

cave, cavern, d&vrpov, cxyAaior,
awéos (n.) [wérpal.

cease, wadouat, \fyw ; Or use ovxére,

ceaseless, dravaros.

centre, 70 péoov, Bugdalos; or use
néa'os as ad).

century, al

certam ﬁ‘ﬁ“m, dogdNis, odgrs,

P‘V”” ihos.
certainly, xdprd, pd\a.
chaff, xdpgos (n.)
chain, deouds, wédn.
chair, Gapa, 0p6vos, éddheor.
cha.mbe

chance, -rﬂxn, a'v,u¢opd 3 OF use rvy-
xdvw, cvuBalvw.

. of the
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change (v.), peraA\doow, é\\otobr,
pebiardras [alter].
(8.), peraBols, Tpox.

chaplet, orégos (n.), orépavos,
character, #6os (n.).
charge (v.) (enjoin), wpoordooew,
Kehevew, ete.
—(accuse), alr«dopat,
charge (s.) (injunction), évroAd ; or
use uéhe: impers,
—(a.ccmhon), alrla, ToUwik-

chanot, 19/-40 [car], n
a!l'm (v.), 0érvyew, my)vew, éxddew

chase (v. )o,;mxw.

(s.), 6hpd, &ypd, xivyyla,

chaste, dyrés, cippwr.

chastise, xohdgewr, Tlvew, ¢pevodv,
o'w¢povl§'sw

chastisement, rlos, wowal.

cheap, e&-ré)\m, daidos.

cheat (v.), sAérrw, dward.

cheerful, ed0ouos, edyixos, paidpbs.

cherish, rpépew, arépyew, drd\ew,
OdArew, Exew.

chide, yéyew [blame].

chief, wy, dryepdw, wpbuos, Taybs,
wpoardrys, dpxmyérns, orpary\d-
TS, oTpaTYYbS.

chiefly, udMora, 70 péywror, odx
fixiora.

child, als, Exyovos, Téxvor, Bpégos

" (n.)
chowe (wdj )y kplrés, étalperos.
choke, xveyew.
choose, alpeicOai, éEatpeiv, éxxptvewr,
wpoe\buny, kplvw,
citizen, ro)\i'rm darbs, dnubrys.
clty, woAes, da‘ru wo\opa, wTONS,
claim, d&odv,
clamour, So#.
clang, x\ayyh, yégpos.
clear, Aaumpbs, ediyis.
. (met.k) a'a¢(1§s, d7hos. e
clear, make — uit), alrlay Abew,
Svetdos New. pequit) ’
cleg{oy’,‘ gapds [or use dj\és el or

o).
cleave (adhere), &xesba, wpoomp-
THo0a, éurepunévar, NaBécbar.
— (aplit), oxifw.
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cliff, xpnusés, -rllyot, wérpa.
climb, érq«.ﬂalvw, éfaxpljw [wep-
Bopeiv].
oa.i [clea,ve to]
wéxhos, TS
close (v ), helw (or x)qw), wukd{w,
gvykhelw, éyx\-,
(8.), Téhos (n.), Tehevrd, Tépua
[Uoraros, wavboraros].
closet, uvxds 86uov.
clot, 6pbuBos.
clothe(v.) évddew, dupiBdNew, dur-

éxew.
clothes, oo\, éobis, eluara.
cloud, végos (n.).
clutch, hauBdvew, -ecfac [catch].
coarse, &ypowxos, dwaldevros.
coast, dxrﬁ, wapaNa.
coil, oweipa.
coin, réwopa (n.).
cold, yuxpds, dvoxeluepos.
collect (v. tr.), dyelpw, d6polw,
ouANéyew.
colony, drowia.
oolout, xplya (), P (de)
colt, xdMos.
combat, dydv, udxn, dula,
come, #xew, uokey, Epxouar (wpoo-,
Kar-, éx-), xpocoTelxw, wposéprw,
douxvelofar.
—near, mpoce\delv.
comely, elmpérys [beautiful].
comet [star].
comfort (v.), wapyyopeiv, -l
[cure, heal].
comforting (Id) ), Oenxripios.
command (v.), xe\edew, wpoordo-
gew, éxwré\ew, onpalvew,
(s.) (injunction), é&rold, mpbo-

oommang (govemment), apxth.
commander, arparyybs, &pxwr, iry
v [chief].
commend (praise), érard.
(intrust to), rioretw (commend
oneself), wposrpéresias.
commit (wrong), ddwe, wAnu-
peNew, duaprdvey, kaxovpyely,
common (usual), elwfds.
(shared), xowés.
(inferior), gabhos, eireNds [ra

TUxbrral.

commons, J&fuos, oTpards, \eds,
darol, woNeras.

commotnon, ordos [trouble).

companion, ¢vvrpogos, oivvouos,
awiys, wapacrdrys [ol Ewwbyres].

compa.ny (assembly), gVA\oyos, dui-

oompaalon, olxros [pity].

compel, dvayxdew, Bidfesba.

complain, 630pesfac, éyxakelv, uéu-
¢eocfat, alridofar [blame, la-
ment]).

comglete (v. adj.), Oos, warre\dfs,

(v.), reheiv [accomplish].
compulsion, dvdyxy, Bla.
comrade, éraipos, rowwrds [com-
panion).
conceal, xpfrrw, kA\TTW, KEGOW,
am concealed, Aavf@drw, *
condemn, kplvw (xara-), éNéyxew,
elov,
am condemned,
[8pAerxdrw].
condition, on, éx{ (d.), [Gore].
conduct, d&yew, dyyeicbai, méumww,
rpoté;um
confess, ciugnu, olx drapvoipar.
confine, elpyw, Kielew, xa0¢lpyuv
confirm, BeBasoby, kipoiv.
confound, rapdoow, svyxéw, kukdr,

kuu}v('v
, draxros, olupmixros.

confute, éyxw.

eonjocture (v.), elxdéw, remdpewm
aroxdeafas, olecfa, (subst. ) 86¢a,
dwoyla

connect, svrdrrw [join].

conquer, vikdv, xparel, alpeiv,

conqueror, 6 »«d», é kparhoas, viey-

aNloxopar,

Pbdpos, E\ww.
con e;t, vich, &\woes, xpdros (n.,
n pl.).
consclous, am, otroda, émlorauar
[know].

consecrate, e‘Ea'ylguv, drylpew.
consent, owauwetv [agree].
consxder, éyOouetofar, oxomely, No-
wyifeoOa, Geiodas, évvoeir.
(hold), voulfew, fyeisbar.
console, wapyyopeiv, -eicfas [xovgi-
$ew, wpadvew (7).
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conspiracy, orlous,

conspirator, surwubrys,

constrain, loxw, karioxw, dvayrdiw
[compe].

consume (tr.), dvd\ioxw, ¢belpw,
Tplxw, [ékrikw].

contemplate, growelv, fedofar.

contempt (act.) Uﬁpcs (V 5 1), (pass.)

tlble, paiddos, edreNis.
conten pldxopat, éplferv, amANd-
O, zwvlgwﬂau.
contented, efxolos,
(to be), orépyew, padlws pépew,

Xalpew, .
contest, du\\a (4, &) [battle, strife].
continue, uévew (éu-, du-), diarekeww,

oY rabesba [or use &r),
contradict, évavrioicdas, dvreireiy,
Suxoorareiy,
contrary, évavrios [rotpmahw].
contribute, cuupépew, ouuBdiouat.
contrive, ;mxamwac, edplokew, wo-

W,
control, xpdrelv, xarloxew, elpyew,
conversant, &uwretpos [accustom].
conversation, Aéyo.
converse (v.), duilety, és Néyous é\-
fetv,
convey, ¢épew, xoulfew [conduct,

carry].
convince, welfw, ENéyxw.

cool, .

cord, Bpbxos, dordvy.

corn, otros, ordxvs.

corner, -ywza, pzxés.

corpse, vexpds, véxus.

coxci ((v. )), ic;p?:ﬁv [&1;160:1(1]
corrupt (v. elpw, porbyw,
con'upt (ad]' ) xa.xé’:, wornpds [bad,

oorru on,
ardvn, ffmr, dtla.
g woNTTENYS, Tiuios,
oouc Mxo: (n.), etws [bed].
cil, BouNs [Bovkevral].
eounsel (8.), guuPBovNia, PBovlevua,

BovNif.
counsel (v.), cvuBovAedw [advice].
count (lit.), dpiOuetv,
(met.), Yyetofas [eonalder]
country, v#, x0d», xdpa, dypol,

country (fatherland), wdrpa, wdrpls,
couzxtrymen (fellow-), woXtrys, do-
TOS.
courage, 7é\ud, Quuds, ebyixla, dr-
Speld, Odpoos (n.), ppbvnua.
course, 636s, pduos, dpuf.
court, adA4.
courtesy, edéreud,
cousin, dveyibs, avyyevihs,
covenant, orordal, curixn.
cover (v.), xo)\#rmv, oréyew, kpim-
TEW.
cow, fBobs.
coward, cowardly, dvardpos, Se\és,
xaxés, &roluos.
cowardice, dei\la, dvardpls.
cower, wrjcow [fear].
craft, -réxw], Sb)os.
crag, rdyos [cliff, rock].
crash (v.), Yyopeiv,
crawl, ¥prew,
create, ¢w, rod [make].
creature, Opéuua (n.).
credit, wloris,
creep, {rw [xapaireris]).
crest (of helmet), Aégos, xpavoc (n.).
(of hill), xpfjpwos, Ao, dxpd.
crew [alrols dvdpdaw], vabrai, vav-
rn\o‘.
crime, duapria, 88ps (7 U), alxta
it dty pon, fomh
crisis, dxu, Kaipos,
crooked, Nofbs, kuprés, dyxihos,
Sudorpogpos, axoNbs.
crop, xapwés, [fruit], [y¥zs).
cross (v.), UwepBalvew, Umepfopeiv,
wepdw.
crowd w\ffos (n.), Suedos, cvoraots,
xko:, [ol woANol].
crown (royal), use dpévor, or oxfirrpa,
or xpdros.
crown (garland), orégos (n.).
crown (V. ), orépw.
cruel, dubs, ¥yheds, &ypos, Tpdxs,
axAnpls, xakewds.
crush, cvppiryvuus, ovrplBewv, Opadew,
awlNBew, Opixrew, Siaglelpew.
cry (v.), Bodr, ¢pOéyyeofac ; (weep),
daxpdew,
(8.), xpavyd, Bot, Bbiua.
cunnm# (8.), 86Mos [unxavica].
cup, &
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curb, xa\ivés [bit]).
cure (v.), dreiofar, éfaxelobas, lao-
0ai(i), Awpdr, [radw).
not to be cured, dvﬁxwrot.
cure (8.), lacts, dxos(a) n., pijxos n.
(or -ap).
curse (v ), éwedxecas [éﬂppwou
xaxolat].
(s.), dpd, [drn, "Epivis].
curved, xauwrés, xauxilos.
custom, »duos, Efos, 70 elwhls, T4
elwfbra [accustomed].
cut, Téuvew, xbrrew, oxliew, xelpew.
away, off, dworaueiv, éxxérrew.
to pieces, cvyxérrew, kara-
axltew, dacxifew.

D

T, ﬂxﬂtpﬂ [Etgos (n' ), xahxds].
y, del, xar’ fiuap, xad’ Huépav.

apbt,  paNdaxss [XNIBH,

rpmjrr)

damage, p)\aﬁn[hnrm loss].
dance, ,épxewhc, Xxopevew, xopods
dyew,

d&nger, xlv8ivos, dydv, 7O Sewby.

dangerous, érwdaNds, opalepbs,
Sewbs.
da.re, ToAudr, TAfpat, Kuwdiredw,
weipav NaSetv.
daring (s.), 0dpoos (n.), TéAud.
adj.), ebrohpos, ToNunpds,

dpofos(d), oxéros,

dark, darkness, oxéros, Spgwn,
xvépas [night].

dark (; ]), kehawbs, cxorew6s,
duavpbs, dvhNlos, wélas, d.

[blind].

darken, akorody, duavpodv, émi-
aKoTely, émnAUydiew.

dailing, & ¢piArara, [¢pihos].

dart, Séos(n. ), alywh[arrow, s

dash, ., (destroy) xar ew,
Plelpew.
intran. (dash down uponm),

éyxarao‘xﬂrrw, éumizro.
daughter, uydrnp, xals, kbpn, Téxvor.
dawn, &ws, Wp;s dpxH, pids, 8pbpos,

a
d& ’ L)
THe e

da.y, day by day [da.ll
daybreak, at, &y’ #MPG [dawn).
de&d the, ol Obéwes, ol xdrw, Tods
Enp&er, TOv SAwAbTwy, TOds VepTé-
- povs, Tois wewavuéroiat, Tods &
'Acdov, éfohwbres.
dead body, rexpbs, rexds.
deadly, favdotuos, ONéfplos, xalplos
[xBeoTos].
deaf, xweés.
dea.l, have dealings with, duilelv,
mpoopépechar [cwa)\)\a-yﬁ]
de:r,t @thos, wpoopthfs, @iAraros,
(valuable), Tilos(i), wohuTeNdfs.
death, Odra'ros, 1r(mw:, ubpos, poipa,
ﬁlou réppa, dfa»‘a,‘yﬁ Btov, rd xart-
Oavelv, Toi avely, “Aidys.
debt, xpéos (n.) [6¢¢D\w]
dec&y, Ptvw, dré)\?\u;uu, TriKoMmaL,
ouac [die, perish].
decext, 36\os, axdry, Yeddos (n.).
decelve, yetdew, ¢mholyv, dwardr,
étardrdv, KNéxrew [havfdvw).
am deceived, cgpdopar, Yei-
Sopat, dmpfrdyecr.
decent, edmpers, evoxhuwr.
decide, xptvw, yrivai, Sayvdvas,
yrduny woeichac.
decision, xplots, yvdun [Yigoes).
deck, xooueiv, xepioréNhew [adorn].
decla.re, wpoeiwely, Aéyew, Sylody,
pd-m, éteuwely [announce, tell,

degl\ne [deiay]
decree (8.), Yhgwoud (n.), vbpos,

chpvypd (n.).
?v )y keXevew, xpalvew (of fate,

ete.
dedicate, d‘ylg'w (consecrate).
deed, re&'y/.ca (n.), &pyor.
deep, Sadvs.
(s.) Bibos.
deer, EAdgos [04p, dypal.
defeat (v.), c¢dM\\w, »ikd [con-
quer].
(passive), Hooduat, dNlokouar.
defeat (s.), Aooa, \was.
defend, dubvew, Bonfeiv, Tapagrar-
€ (vuy.-), waploTacfar, cupudyew,
qwlew, h'eppaxe"v dpfryew(a)
dpeeiv (ér-).
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defiance, xdumot, ceuvd Exy.
deficient, évdes, odx dAes [owaviiw].
defile, rarawrxbvw, walvw, ¢oelpw,
poNUvw, Niualvouat.
define, dpl{w.
degenerate, dyevris, xaxés, épbap-
wévos.
degree (rank), rdés.
dexty, Oebs, daluw.
dejected, &0vuos [sad]).
ei (v. intr.), péAkew, Skveiv,
ﬂpm?dvouaz, xpovifew.
(tr.), kwhdew, éuwodlfew.
(! ), 8xvos, TplBt, dvaSolih.
deliberate, Bovhedouat, npwxoareu,
[oxowely €d wxdvra, o Yruy
wpdocew).
deh tlon, oupBouNy, wpbrod,
ppovrls.

deho&te ] Aexrbs, dfpbs, paNbaxds
de{xgh: (8.), Tépyls, Hoowih, xappovs,

(pleasant thing), ydvos.
dehght (v. tr.), Tépwew, evgpalvew,
Oéxyew.
{intr.), #8ecla¢, Tépwouai, €v-
¢palro;uu, xabpw.
deliver, gwiew (éx-), Adew, dradldo-
gew, [éEehev xaxwv]
deliverance, dwa\iaysd, Aous.
delude, yevdew [deceive].
demand, alreiv, étaireiv, dEiwiy,
BeurOau
demeanour, oxijua (n.).
denial, dpryaus.
deny, dvalvopai, dxapvofiuat, ob ¢gmul,
dvrecweiv,
depart, dweiut, Efequ, dmépxopat,
éxmwodiw dpudv or -dobat, olxeaslas,
dwolyeabar, drn\Ndynw, éEéByy,
drearalny [éexheiv, Nelwew wdTpav,
pedyew).
deprecate, rapairelofac,
deprive, arepelv, oreploew, dgas-
petobas, dwoorepeiv, [rn-rwperos]
depth, os n. (@), Pifos, m
descend, xaraSalvw, dpéprw, xarép-
xo;uu.
descendants, &xyovo: (or Exyova n.
plur.), waldwr waides, ol uedio-
Tepov, ToUs Ewecra, Yévos [Tdv
wdhat a Tpogi].

M

desert (v.), Aelwew, rpo)\elrew, éx-
\ewetw, épmpolv, povoiv, drogrpé-
¢peafa: [abandon].
desert (wilderness), épmula, ¥H
Epnpos, dwdvbpwmov wédov.
(merit), dla, &pya xakd.
deserve, &&ubs el dlxacos el with
nf, [xp#, wpoaiket, ﬂ'pétﬂ}
desxgn (s.), BovA4 [intention
eSIgn (v.), évvoeiv -etobat, Bovhouar
[intend).
desire (s.),” Epws, Uuepos(i), wbfos
[love, wish].
desire (v.), 0é\w, edxouar, wodeiv,
éptecOas, tuelpopat, lpelpw,
desolate, &pnpuos, Apnuwpévos.
despair (8.), d0iula [gxef sorrow].
despair (v.), 46y dveAriorws
&ew, duﬂxavew, é)\ttbm Epmpubs
el [agparévros dv HAmifov].
despise, xaragpovely, Umepppovelv,
driudtew, drowrdew.
destiny, T¥xn, uoipa, dvayi, eluap-
pbvov [réwpwrar, Beol kpalvovai].
destitute, évdefs [desolate].
destroy, ¢lelpew (Sia-), SANbvai (dx-,
ékax-, 3i-), kabaipeiv, dvaspeiv, ét-
aigToly, wéplew.
am destroyed, ¢Oeclpouas, 8\-
Aipay, olfyouas [perish].
destruction, ¢fopd, Avuv, karacka-
=1, E\ebpos.
destructive, wo\vgfbpos, d\épeos.
detain, rxarloxew [stay, restrain),
detect, étevpeir [find, ducover]
determine, xptvew, yryvdoxew [de-
cide, ju ge]
detest, gruyeiv [hate].
deme, éevploxw [find, plan, deli-
berate]. unxdvdouac.
devour, éoftew, payev.
(met.),8M\vw, wépfw [destroy].
dew, dpbaos.
dice, xBo.
die, Ovioxew, xarfaveiv, é\éofar
(é¢-), 3b\\vobat, dwréN\hvabas, Ppol-
vew, olxeslai.
die with, cuwlviforew.
differ, 8m¢épcw, droa'r&'rew.
difficult, xahewéds, od pddeos, duip-
Xavos, duoyephs.
difficulty, with —, wdNis.
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dig, oxdwrrew, dpiooew.
dl ity, déla, oéBas [honour].
diligent, wpébiuos [orovddiew].
dim, oxorewds, dpeyyis, vpds.
din, yégpos.
:illne, z;:ynw. "
ip, Téyyew, Bdxrew.
direct (v.), é&pfobv, véuew [lead,
guide, govern, command].
dlrse, Opiwos, Optrnud (n.).
ma.gree, dixoorarey, ob Talrd ¢po-

Vew,

dxn.greea.ble, dn&ﬁs, éx0pbs [hateful,

dua.ppear, olxo;mc, éxmodaw yly-
vecba:, dpavros olyouar, dpavi-

Souat.

disappoint, é\wldos Yetdew, cpdA-
Aew.

disaster, ouugopd, wdbos, n. [ca-
lamity].

disbelieve, dwiworely, ob welfouas,
ofre moTElw,

discipline, evratla, webapxia.

disclose, galvw, Selkvum, éxkaltmrrw
[show, reveal].

discontented, dvaxolos.

am —, oV orépyw, dvoxepalvw,
Aroduat

(s.), dveu’os, aloxdvy, ddo-
a, drmla., AdB.
it u n. —_ ahrxpér (or -tarév)

dxs

disgnoo (v ), karawoxdrw, aloxive,
drmds‘w, aloxivy pépew.
ul, aloxpls, dvdfios, xd-
Kot 03

dis sted, am, Svoxepalvw,

dlsh nest, [d;-w-ros 1
onour [disgrace
dishonoured, d&riuos, Hripwuévos,

e,
dis; arvyvbs, peraufabifs, dvo-
xel;upos.
dumy, poPely, éxmwhjocew [fright-
en].

dismiss, d¢pwérar, pediévat, éxxéurew,

disobey, drelbeiv, o0 welbouat.

disorder, dratla, dxoopla, ordoes
[confound, distraction].

disown, dwaprodua: [deny].

disperse, oxeddrvim (Gm-), Sdornue

displt:g’:l ¢alvw (éx-, wpo-) [show,

displease, o0k dpéokw, ovx dvédrw.
displeased, am, Jvoxepalvw, odx
HSopas, 6/’7‘3'0#“‘
displeasure, 6{1-,17
disposed [we dmposed], efivous,
edueviis),
disposition, Tpémos, Hos (n.).
dispute (v.), épliw, dtxoarareiv, ud-
xouai, dvblara,
(8.), ordaus, Epu, &udNa (),
[quarrel].
disre ed, dryuénros, driuos.
dissatisfied, 3voxoros[discontented].
dissemble, dnrw [deceive].
dissolve, Aew, Siaklew, Thkew.
dusua.de, drorpérew, drelpyew, odx
fﬂl’
distant, awdv [paxpdy, wpéow, ad-
verbs]
am —, dwequ, dplorapar, dro-
oTaTew.
distinct (clear), Nauwpbs, sagys.
(different), didgopos.
distraction (fear), ¢éBos, Tdpayua,
Exmhnts.
(anger), épy#, xoNs).
distress (s.), xaxd, cvugopal, Nixn
[grief, sorrow].
distress (v. 3 d)qdrew, Aowely, dvidv,
mikpd Spd
dis a.m, dunxavely, dlyelv,
n'd.vxcw, xaxd.
distribute, »éuew.
distrust, dmworely, wowrevew [dis-
believe].
dlst;\l;k kivd, rmcw, wrocly, éx-
T\jooew, cuvT
disturbance, ordats [distraction].
diteh, Spvypa (n.), Tdppos.
diverse [different].
divert, éxrpéwew, dwdyew.
dwxde, Saipelv, peplfew, dfarqu,
xwpl{'ew, oxliew, évdareiolas, Stxa
woelv, Savéuewr,
dlvme, O¢tos, cepvbs, ol xar’ &p-

dxvxps“i:n (dmpute), ardos.

do, woelv, wpdooew, Spdv, Teleiv,
dvi¥rew, épydfouar, [have to do
with, wéreore poi).
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dock, Nuiw,
doﬂ' éx&dw, -op.a:.)
f S, oxblat.
dolphin, SeAgis,
domestic, olkeios, éyyeris, éupdhios.
(servant), olkérys.
dominion, dpxy, Tipavsts, xphros (n.).
doom, p.otpa., dvayx [destiny, fate,

door, oﬁ x\n (mostly plural).
dote (tn.fl:' foolishly), Anpeiv,
double (adj.), dwobs, 3ls Togobros,
Suwhobs.
(v. ), Srhdfw, (met.) pnxdvew,
vw.
doubt (v )y
[disbelieve].
(8.) dmwaria, Iwoyla [A3nlos

dmiorely, UVmwowrelew

ul.

, ddnos, donuos, &wwTos,
doagrps, dearis.

doughty, &\«iuos [brave].

dove, wé\ed, weheds,

down, xdrw,

drag, &\cew, obpew, oxdy, dxoowdy,
dyew, dEékew.

dragon, 3pfxwy.

draught, rdua, réas.

draw [drag].

dreadful, dewds, ¢oBepbs, orvyvbs,
éxﬂpés, Kxakbs.

dream (8.), évowviov, 8vap, 8veipos,

¢dopa (n.).
(v., met.), é\wiiw, Soxd.
drench, Bpéxew.
dress (8.), aroNt, éolis, elua (n.),
Koo pubs,
(v.), xooueicOas, wepioréAkeo-
Bai, dugeBdAhesa.
drink (s.), worér [wine, water].
(v.), wtro,
—up, értvw,
drip, ordfw, Nelfopat, peiv.
drive, é)\aww, dyw, SlppnNaredy
chari
—_ awa.y, — out, éehadrw, éx-
BdA\\w, éEwleiv,
driver, #viogTpbgos, lwrwnNdrys.
droop (met ) vouat, THKOpMAL
wirTw, Kefpat, Suud, .
drop (s.), oraydw, ordAaypa (n.),
yaxds, dpboos.

drop (v.), wmebinue [lose, abandon ;
drip, fall].

drouggxt adxubs, kabua (n.) [dryl.
drowt:, wovrifw, Pubifw, xarak\iw,
wv
drowsy, Urrdéns [sleep]
am —, yvoTdfew,
drug, ¢dpparor.
drunken, am, uefvw, nedborouat.
dry (adj.), Enpbs, avxumpds, &vou-
Bpos, &vudpos.
(v.), avalvew, Enpalvew.
due, is, 6¢¢()\e‘rm, wpéres, wpooijker,
3et, xpn, xpedv.
due, 8xacos, &fwos, xpéos.
duel [ubros ubvy pdxesbacl.
dull, xweds, duavpbs, duSAvs.
dumb &puvos, xw¢6:, &dvavdos.
durmg, ¢ (d.), perafd (with
particip. ) [acc. of time].
dust, xéws, orodés (£f.) acl.
(corpse), 6éord, wéxpos, véxvs,
arodés,
duty, xpéos (n.) [is due].
, olxelv, Karoikew, uévew,
dwelhng, olknots, otxos, olxla, olknua

[house].
dye, xpalvw, Bdwrw [aNovpyds, Bag].
E
each, &acros, was Tis.
(of two), éxdrepos, &upw.
other, dA\\y\ovs.
eager, am, grevdw -ouas, luelpw (i),
-opas wofd [wish].
eagle, alerds [Auwds wrypds xbwr].
ear, oﬁ:ﬁ ve ear, dxotw, KAVw].
early ( ] ), (in the day), éwblvés,

8pbios [dawn].
(ad] ), (ancient), walads,

(a.dv ), (m the day), mpy 7hs
hpépas [dawn
(adv.), (long ago), widhai, wply,
wore, ¢£ dpxfs.
eu-neat, wpbOupos [eager].
earth, yf, x0dv, yaia, wédov, oddas.
on earth, xduae [xAuaiwerihs,

earthly (morl;a.l), ppords, Ovyrés.
ease, oxoNy, €
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ease, be at, padvuely, hovxws Exew.
easily, ”pg&m, evxepds, Kobuws,

€Y, .
east, dvrolal, ¥ws, alyal,
easy, 3¢dios, elwertis, xobpos, éNappbs,
edpaphs, wpdxewpos [often in com-
munih eb-, e.g. ebuabis, easy to
rn].

easy-tempered, edxohos,
Tpaos.
eat, éollew, Ppayelv, Seumvelv.
(met.) @belpev [destroy, de-
vour]
eaves, orey [roof, house].
ebb, to, dwoppeiv.
:gl;o, ?{d) [so;md, miise].
e, [dxpos, Eaxaros].
(of sword), oréua (n.), deut.
eﬁ'got (v.), wpdooew [accomplish,

fovxos,

o].
effeminate, uakGixés [H0os yuvaixds
Uorepov, On\ivw].
effort, with —, ubAls, woA\& wovdv,

oy whve,
egg, dbv.
eight, dxrd.

either—or, #—4, elre—elre, fro-—i.
either (adj.), (each), éxarepos, dugpw.
either (one or the other), drepos (&)

=0 &r¢

pos.
elate, to, éralpewv, éfoyxolv [proud].

elder, wpesBirepos, walalrepos
[yepdr].

elements [heaven and earth],

ell, wfixvs.

eloquent, dewds Néyew, oopbs [xpio-
Oa kahols Noyois].
else, some one, &\\os Tis, Erepbs Tis.
else, nothing, odd¢y &\\o wA4fw,
[uévor Téde]. .
else, or —, el 5¢ u¥, [ob vép &v].
elsewhere, dAAaxod [\Nofev, &AANp].
from, &\\ofev.
embark (tr.), érrifnu, éuBiBdew.
(intr.), éuBalvew, eloBalvew [éx-
whetv, éfopudv, vavri\opacl.
embassy, wpéoPBes, dyyeot.
embrace (v.), dowrdfouar, NauSdves-
Oai, Execbar, év dyx¥lais Exew,
eumegpuxévas, éupivas [xuveiv].
embrace (8.), mepBolal Bpaxibvwr,
wepiwrixal xepiv, dowacua,

embroider,
Koo ey,
-ed, wockthos, Saldalos[ rolxApual.
embroil, rdpdooew [distract, dis-
turb, confound].
ge, éxfalvew.

woeklMheww,  wAékeww,

emer,
emotion, wxdfos (n.) [Avww, xdpd,
$oBos].
emperor, empire [king, ruler].
employ, xpfic6a: [subst. xpfioes,
xpela. See use].
empty, xerds (hungry,
wewdv).
(met.) phrasos, xevéds.
enable [turn it by ‘can,’ olés Te
elvae, etc.]. :
enchant, xy\ev [charm].
enchantress, doidés (f.). .
enchantment, éreds (lit.).
encircle, xukhodw (wepi-), duwéyew,
elpyew, wepiBakeiv [surround].
encounter (v.), dwravriv, éuwinrew
[rvyxdvw (év-)].
encourage, 6 w, éxalpw, Odpsos
éuBd\kew.
encu.mberi Baptrw, éuwoditw [hinder,
eve, R
end (8.), 7éhos (n.), 7épua (n.),
TeNevrh, wépas [Eaxaros, Dorartos).
(v. tr.), mwepalvewr, Telely,
TeNevrav.
(intr.), wavesfac, Npyew [cease].
endless, dweipos, dvifyuros, aldwios,
drépuwy, dwavoros,
endure, kaprepetv, ToAudy, ¢épew,
TAfvas, wdoxew, dvéxoum, drréxw,

dotros,

[cannot endure, duoxepalvw,
¢hate.’]
enemy, éxfOpbs, 3iios, woNéusos,

évavrlos, dvopevis.

enforce, éxfid{esbus, éfavaykdiw
[compel]. . :

engine (of war), unxavs.

engrave, éyypipew, . xapdooew
mostly metaph.

enjoy (delight in), répropas, #dona,
xalpw.
. (possess), Tvyxdvw, XP‘;}“‘-

enjoyment, tépyus, #Hdov) [joy,
pleasure].

enmity, &x0pd, Exbos (n.), uisos (n.).

(at enmity, Svoueris, drexdis).
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enormous, Uweppudfs, Oavpaocrds,
péyaros [puplos].
enough (adv.), &G (d), dprodyrws,
adny.
(adj. ), dpbovos, éxapxis, éEapxis
[plenty].
enough, it is, dpkei, éfapkel, akis
éorly, ob oxduis.
enquire, xv0ésbai, loTopéw [ask].
enrage, éopylfew, éuBakelv Spyiw,
éfayplalvew,
enrich, mhovrifew, avfdvew.
enslave, Sovdoly, deapwrdy &yew,
éNety,
enter, eloiévai, éoeNlety, eloépyopa,
elofalvew, ériévar,
enterprise, weipa, Epyor, éyxelpnua.
entertain, éa‘rt‘av, tevifew -ecbar,
ovvdetrvor woteiv,
met. 7pépw.
entice, épéhxew -eclat, éxayew.
entire, Sos, wds, d&wxds, ovuwras,
rarreNss.
entrails, or\dyxva n. plur.
entrance, eloodos (f.).
entreat, A\irapelv, AMooouas, Ikerebew
(¥), ixvoduac, detabac, alrewy, ékarrely
-eiobas, edyopai(ér-) [kehedw, ask,
prayl.
entrust, mioredw, émirpérw,
enviable, {fhwros, pdxdp [ba fpy]
envy (s.), (in bad sense), ¢bbvos,
(in good sense), {fhos.
‘envy (v.) (in bad sense), ¢pfoveiv,
éxipfbvws Exew.
(in good sense), {mhoiv.
equal, taos, Suocos, lobpporos, odx

Hoow
equally, & toov, Spoia, foa, lows,
Suotws,
ero, rplv [before].
erect (v.), dpfodv (¢¢., dv-, kar-,),
lordvas (dv- kad-), éalpw.
(adj.), épbés, 8pfios.
err, duaprdvw (é-), opdA\opat,
&pevopat [ignorance, sin).
error, duapria, dyvor, wraloua,
r\dvos, wAdry.
erst, woré, wplv, xd\a: [ancient).
escape (v.), ¢¢v7ew (éx-), owleabar
(¢x-) olyopar gpuyiv.
— notice, Aavfdvw (\Mjfw rare).

escape (s.), ¢
met., pun
remed;

es(l:g:td (v.), wéuwew (wpo-) [conduct,

, dxos, dous [cure,

especu.lly, xdp‘ra, pENG [EEoxos).
espouse, yaueiv [marry].

establish, lordvac (xad-), 1dpdw,
ﬁcﬁacow [xvplws Exew].
estate (condition), tdéis, déla,

dElwpa, Ty,
esteem (think), voulfw, dryeisOas,
Exew, roelgfat [consider].
(value), 7iudv, @¥\ely, dtwodv
[honour, regard].
eternal, d¢bapros, alwwvios, dfdra-
‘ros(a)
of memory, delurmaros.
even (a.dv.), xal (not even, o0dé),
(adj.), (smooth, level), \eios,
Yikés.
evening, éomépd, vét, HNlov Sous.
event, ouugopd, Téhos (n.). Thxn.
ever, woré.
always, del (d &) alel, aléy.
everlastmg [eternal].
every, was, &xacros, wds Tis [odx
& SoTis ov].
everywhere, xdvry,
wayray
evxdent, 617)\09, ém»is [clear].
evidently, od¢ds.
evil, xaxds, ;wxhpés, wopbs, pai-
Nos, aloxpds, xdxigros, dwbaios,
SuaaePris, Exdltos [bad, ill].
exact (v.), ekmpdoow, Aafev, wpdo-
gouat, rpdesw [punish].
(adj.), dxpiBis.
exalt, alpw, éwalpw, cfoyxoly, avtd-
vew [erect].
exa.l,t:;é UymAds, wéyas, Aauwpbs,

examme, aKOTED, ara'ymya;, €étepev-
vy, e&rdg'ur, WEPLTKOWEDW,

example, gyucior,

exasperate, wapokbvw
anger].

exceed wcpﬁalrew, UrepBdANew,
mwepiooevew [UrepBors].

exceeding, wepioabs.

exceedingly, wepwad, ey (t @),
dyav, opbdpa, kdpra, Sewis,

TavTaxod,

[enrage,
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excel, wpolixew, imeppépew, dpwrret-
€w, vikdy [Oxéprepos).

excellent, dpisros, BéATioros, Ag-
oros, &ueuwros, Eoxos, cxmpe-

s,
except, Ty, el uif.
prep.), w\jw, xwpls, dvev, éx-
703, wapd.
excess, UwepBoly, kbpos.
excessive, wepioobs, Sewbs, uéyioros,
whelaros, BApls.
exchange (v.), duelBeww (dvr-), d\-
Mogew (-eabas).
exchange (s8.), duofr, &wowvd (n.
plL.), dvrirowa (n. pl.).
excite, «ively, Tapdocew, éwalpely,
éyelpew [wapoklvew, Eopyliew,
wroetv].
exclaim, Bodv, @féyyesbar [cry,
exc‘ude, éxxhelew, éelpyew, étehad-
vew [shut, close].
excuse (V. ), mapaireigfar, kaX\dvew.
(8.), ovyyvdpn, mpépdas.
execute, Tehelv, woiely, wepalvew,
wpdocew, épydieslar, drbrew [do,
accomplish],
exempt, duoipos, é\elepos, dmal-
Adyels.
exetl'cisf, doxeiv [use, practise, em-
oyl
ex. au};t, étavrhelv, dvakloxew (é¢-).
exhort, rapaweiv, kehedew, vovderely.
exile (s.) (the state of), Py
(man in), ¢vyds, éxwecidv wd-

Tpas.
exile (v.), éEénatvw, ¢xBdNAw, éfo-

(a.'m exiled, gesyw, le’xrbrrw).
expect, kapadoxelv, é\wifew, wpoo-
xg:x&;', wpov&éxw’o«u, e‘xﬁéx’w&u.
expedient, xpholuos, olugopos [ovu-

pei).
expedition, orparela, 636s, oréhos.
expel, éxBdA\\w, éehadvw,
expense, Sawdvy, TplBH.
experience (v.), wdoxew, xpficfac.
(8.), éurewpla.
experiment, welpa.
expiate, New, Steny dolvar.
explain, signritw, onualvw, épyer-
aOar, Snhoiv, galvew, ppdiew.

exploit, &yor [achievement].
explore [:xa.mml ine].
expose, éxrifnuc, éxSdA\\ew, w
E;.i:ew, reveal, betray]. pals
expressly, cdgds.
extend, 7elvw and compds.
exterior (ffw, éxrés, Efwlev, ad-
verbs).
extinguish, oBé&vvu (kara-),
extreme, &oxaros, Uoraros [or use
superl. adjectives].
exult, xalpw, adxew, dyd\ouar.
(exult over, yehdr éxl, épv-
Bplfw, éyyend).
eye, dpfalubs, 8uua (n.), xbpm, aty,
f)\?ﬁapor [Boowy -ois, bupdrwy kix-
o).

F

fable, uifos, Néyos.
face, bupa, wpbowmov, Sijs.

to one's face, xar’ dgpfauovs.
fact, &pyov.
faction, ar¥ous, Epis [éyyevds “Apns].
fade, ¢pOtvw, uapalvouar, dwavfeiv.
fail, duaprdvw, éxhelww, Aelwouas,

a@pdA\houat, o0 Tvyxdrw,

faint, (adj.) doberfs, (met.) &Ovuos,

TONUOS,
(v.), dobeveiv, mpohelwew, éx-
helwew.
(met., d0iuelv, despair, fear.)
fair (beautiful), xalés, edrpbowros,
Aapwpbs.
(of weather), eddios, xalds.
(just), 8lxalos, Evdixos.
faith, wloris.
faithful, wworés, xpnorés, dyaldbs.
faithless, dwwros, xaxés.
faithlessness, érioria.
fall, xlrrw, epd\oua, épelmouat.
em fallen, wérrwka, SAwla,
olxopat, Ketpat,
false, yevdfs, éyevouévos, xlBonhos.
vwbBA\nros, whaorés.
falsehood, Yebdos (n.), Yi¥bos (n.).
falter, dxveiv [fear].
fame, 36fa, K\éos (n.), edxheia, Exac-
vos, ebdoéld .
familiar, cuvdns, olkeios.
family, yévos (n.).
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famine, Aiuds.
famous, evx\eds, xhewds, &vdokos,
Aaparpbs, odx 08,
fancy (s.), d6¢d.
far, wpbow, dwwhev, droxros (adj.),
K,

(with comparatives, wo\t, woA-
A,

(as far as, §oov éxl.)
fare (ill or well), wpdocew, xdoxew.
fare (food), gires, Bopd, Tpogi.
farewell, xaipe.

bid —, xalpew Néyw.
futwi(fta,dj.), Taxls, Otis [quick,

8 ,
fasten, 3¢y, épdwrew, ocvvdwrrew,
wlyvup.

(with nails), wpognloir, wpoo-
wacsaNevED,

fatal, d\éOpios, eluapuévos, xalpios.

fate, poipl, dvaryxd, pbpos, T¥xn,
wbrpos, 7o Tempwuébvoy, & wéwpwrar
[destiny, lot].

fated (it is), de?, wérpwrac,

father, warfp, yovels, yevwirwp, 8
@boas [ol Texbyres].

fatherland, xdrpd, warpls, marpga

e v, wbAes.

fault, duapria [error, sin].

favour (s.), xdpls, edvoia.

(v.), b ¢povew, xaplfouas, b

voely, €d dpdv.
favourable, eduevis, efivous, ¢thos,
wpeuperihs, thews (T), mpbppwr.
fawn, veSpbs.
fear (8.), ¢éBos, deiua, Tdpayua (n.),
8éos (n.), TdpPos (n.).

(v.), poBeisfas, 3édoixa, TapBeiv,
Tpéoas, Tpouely, Seiualvw, ok-
vely, wroelobas, pplagew, éx-
wA&yTvat, A0upeiv,

fearful, dewés [dreadful, terrible] ;
[trembling], rpouepés.

fearless, d¢oPos, drapBis, ddeluavros,

feast (festival), éopr.

(dinner), Setwvov, Tpdweiu, dals.

feast (v.), éoridv, Salvvui
feaster, dairdhevs.

feat, &pyov, wpdyud (n.).
feather, xrépov.

feathered, wrepwrés, edrrepos.
fee, uiobibs.

feeble, doberfs.
feed, ¢épBuw, Bboxw, Tpépw, drd\\w
[rowpalvw, véuw].
— intr., véuopai,
feel (touch), yaiw.
(perceive), alofdvouar, eldévar,
Opdv, wdoxew.

feign, doxew.
fellow, xowwrbs, éraipos, ocONVE,
av{vyos [compds. with gur-].

female, 67\vs.
fence (v.), dwopdpyrum, ¢pdocew,
¢UNdogew, elpyew,
(8.), &pxos (n.).
fertile, etixapwos, &pbovos.
festival, éopri, wavhylpes.
fetch, xoud{w (bring).
— out, éxwéurouat.
fetter, deouds, médy.
feud, ordots [strife].
fever, »écos. .
few, waipos, Baibs, d\iyos.
fickle, dordOunros, ot BéBaios, opa-

epbs.
field, dypds, Newudw, yis, &povpa, ¥H.
(battle-field, omit *fie d.e)a,
fiend, daluwy, 'Epivis, drn.
fierce, dypros, Wuds, frypiwpévos (dx-)
[cruel].
fiery, &uwvpos, alfwr, wupddpos,
Oepubs.
fifty, revrixorra.
fight (v.), pdxouar, éplfouar, dywri-
$egbai, Olxoorarely, duAAdghar,
és xeipas éNOelv, auuBdAhew [deri-
vatives in -uaxev].
(l:), udxm, ovorasts, dydv,

) ¢ [battle, strife] (¢« in
all).
ﬁﬁ"m’ oxfipa (n.), etdos (n.), nbpgpn.
fill, w\npolw, wlumAnue (éu-, éx-),
METTOV TOLED,
be filled, yéuew.
finally, 7éXos (adv.) [doraTos].
find, edplokw [¢6-], érvyxdvu,
éurlrrw, NapBdrw.
(learn), alofdropat, uavédvw,
fine (8.), {mula.
fine (adj.), \ewrbs, dBpbs, Kxalés
[fair, beautiful, dainty].
[fine talk, ceuva Ern, xouyetew].
finger, ddxrihos [xelp].
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finish, wepalvewr, wabew, Televrdv
[accomplish, end].

fir, wevxd, wirvs.

fire, wip, PN6E, xadua [kalewy, wupro-
Al

€t J.
fire-side, éoria. .
firm, dxlyyros(s), dogakgs, BéBasos,
Eumedos, wvkvbs.

be firm, fapoeiv.

make —, Befalow,
first (adj.), wpdros, wpdrisros.

(adw;i.), wpdrov, wpdra.

(at first, 70 wpdrov.)
fish, Ix69s. e
fist, wvyu).
fit (adj.), éroiuos, xpéwwy, xpocihxwy,

xalpeos, dfeos,

(to think fit, dZwods.)
£it (v.), dpubgualdp-), cvuerpets.

ve, wévre.
fix (v.), mhyvu (dp-), ompplfew,
mposdwrew [fasten].
fixed, BéBaios [firm].
flame, ¢A6¢, wip.
flanks (of a horse, etc.), Aaydv.
flash (v.), dorpdwrw, cr\Bw.
flat, w\arvs.
flatter, dwwevew, dpéorew.
flattery, fwwevua.
flee, gpetyew, olxesfas (dx-), dwiévas,
Tpeméabas, oxedaciivar [ppoddos].
fleece, méxos.
fleet (8.), oTéNos.
fleeting, Bpaxvs, ogpakepbs, xrepwrbs.
flesh, adpt, cdpa.
flight, ¢gvyi.

(of birds), dpus#, xé\evdos.
fling, BdA\\w, plwrrw, tnu [throw].
flint, NMlos, wérpa.
flock, woluviov, woluvy, dyehi(a).

met. wA7fos, oG oyos[assembly,

crowd].

flood, mAnuuvpts, KAB3ws, KNvddwiov
[sea, river].

flourish, dvleiv, dxudfew, Od\\ew.

met. ka\ds Exewr.

flow (v.), petv, ¢pépeabas, NelSeabai.

flow (s.), pot, povs, petua.

flower, dvfos (n.), xkd\vé.

flute, adhés.

flutter (intr.), wrooduas, Tapdooouat,
[fear].

fly (as a bird), wérecfa, alpopar.
(flee), getyw, dmiévas, olxopat
pirydw [flee).

foal, wdNos.

foe, &x0pds, mwoNéueos,
&hios, évdvrios.

fog, v6§, axbros.

foil, cpdA\w, SAdwrw [vikdv, kpdretr].

fold (v.), xrégoew, wepirhécew.

folk, dfjuos [people, crowd].

follow, dxolovleiv(a), Erecbar, perié-
vat, perépxouas [attend, pursue].

follower, éraipos, éwadds, ovupdxos.

folly, dvows, pwpla.

fond [love].

food, Bopd, Tpog, airos.

fool, uidpos, dppwr, eliifns, ob copbs,
Svoud®4s, udraios.

foot, wovs, fdaus.

(on foot, wefds, dvewmos.)

for, (recipient) dative simply,

(duration of time) accusative

simply.
(sake of), x¥pw, olvexa (g.),
3ud (a.), wpos xdpiv.
(with a view to), éxt (d.), ¢s,
els (a.).
(instead of), drrt.
(en'xo:ions, e.g.

umo.
for (partic.), *ydp, éwel, &s.
forbear [cease]. s
forbid, xw\bew, dwewely, odx édv,
elpyew(drw-).
(God forbid! u# yévoiro.)
force (s.), Bla, g0évos (n.), loxvs,
dhich, pdpn [dvdycn).
(v.), drayxdiw, Budiouas [com-

1],
foroefuf,e Biacos.
ford, wépos.
forebode (tr.), Oeswiiw, onpabww,
Snhodw.
foreign, SdpBapos, dANé7peos.
foreigner, £évos.
foresee, wpookowelv, pmavretesfd,
opdv, wpoedévar.
forestall, ¢8drw.
foretell, wpoeireiv [forebode].
forethought, xgounbia, wpbrvoa.
forfeit, {mula.
forge (v.) (metal), xaAxetew.

Svoperis,

‘for fear ’):
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forge (lies, etc.), *\daoew.

- forged, x{B3nhos [false).

forget, Aavfdveofar, Nffopar, duvy-
oo
ogrely, Auvmuovely, \fjfnr wotei-

forgetful, duviucwp.

forgetfulness, M40y, duwmoria,

forgive, cvyyyvdokew, quyyrduny
xew, obyyvowar loxew, dpiévar,
Abeww,

forgiveness, cvyyvdun, ooyyvoua.

forfotten, durhuwr,

forlorn, &pmuos, d6aehms, dppdvés.

form (8.), oxfna (n.), popds, €ldos
(n.), Tifros, Syis.

form (v.), mA\dooew, rocy [make].

former, wpbrepos [xply, wpbobe(v),
Eurpocler].

formerly, =plv, wakas,
xpbobe(v).

fort, fortress, reixos (n.), relxioua,
&pvpa.

fortitude, 8dpaos (n.) [courage].

fortunate, ebruxifs, ebdaluwy, E\Bios,
;Aa.xi{ [etrUxely, ed wpdoaew].

(o

woré,

things,) defibs, alauos,
ebruxs, ebrwerdhs [kakds Exew,
) e wixrew].
fortune, Tvxz, Mxos (n.), poipa.
(good), evmpatla, 8\Bos.
forward, wpbow, weparépw, és

Tobumposder [verbs compd. with
wpo-].
[forwards ! xdpec, mpbSawe, 1]
foul, aloxpbs, xaxbs, aTvyvds, uiapds,
gadlos, Pphaipos.
(of weather), oxvlpwrdy Hudp,
xeypdy [storm].
found, i8pbewv, karowlifew, rrifew.
foundation, xpyris(c), fdous.
founder (8.), dpxnyés, dpxnyérs.
founder (v.)(of a ship), rovrifesfas,
AwAdvar, dpdriopas, Byp.
fountain, wnyf, xpfvm, vaud (n.)
stream

four, récoapes ; -times, rerpdis.

fourth, rérapros.

fowl, 8pwis, wrywbv.

gox, d\dmxyt (met. xivddos n.).
t, ebdns.

fmﬁ, dabevis, Bpaxds.

frame (v.) [form, make].

fraud, awarn, 36Nos, Yeidos (n.),
wavovpyld.

fray, paxd [strife].

free (adj.), é\evlepos, dmwaNhaxfels,
&pocpos [éxrés v xaxob].

free (v.), Mdew, dmaN\dooew,
deuévac, ENeviepoiv.

free-speech, wappnola.

freedom, Afous, draXhaysh.

freely, é\evfépws, odk ét dvdyxns.

freeze, miyrvuc

freight (s.), yéuos.

frequent, ovx»ds [woris].

ﬁ:ﬂllently, woAdkes, ouxrd.

fresh, wvebs, weoxubs, woralveos,
x\wpbs,  wpboparos  [dxpaios,
wpaios].

(cool), yuxpbs.

fret (t;'. ), 88xvew, rapdoaew [annoy,
vex].

friend, ¢fhos, aiv1fys, éraipos.

friendly, ¢tASgpwr, edueris, etvous,
¢iNdvfpumos.

friendship, érapela, edvoia, eduéveid
[elvac piros].

frighten, wroelv, rdpdooew, éxxNio-
agew, goPetv, Opdooew [detua, Pb-

s].
from (source waence), d=xé (g.),
& (8), 7apd (g.), 7pbs (g.).
(emotion, e.g. ‘from indigna-
tion’), iwé (g.); &d (a.).
front, rofurposler, Téumwpocber.
(face), wpbowwov.
frost, xp¥os (n.), wéyos (n.).
frowning, exvlpwrbs, cuvwppiwpué-

vos.

frozen, kpvoTaX\éwnkTos.

fruit, xapmrés.

fruitful, &yxapwos [fertile].

fruitless, dxapwos, (met.) xevés, ud-
Tacos, dvwpeNfs [udryv].

fugitive, ¢uvyls.

fulfil, rehelv [accomplish].

full, w\dpys, whéws, pearés, wAn-
alels. .

(complete), ré\ewos.

fully, warreAds, xdpra, wdwv, 73
xav.

funeml', Tagos, krépoua, éxgopd,

Tagai.
funeral-pile, xijpd.
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furnish, cxevdfew (rapa-, xara-),
wapéxew, woplfew, dotva,

furrow, ad\af [xdpdooew].

further (beyond), wepairépw, wépa,

wépav,

(in addition), wpds Tovrois, &71.
(more) adj., m\éwr, Thelwr.
furthest, &oxaros (xposirara, adv.).

fury, Mood, épy [anger].
future, ué\\wv [future generations,
ol uedbarepor].
the —, 70 Nouwér, TovwiNoumor,
Tolweira, TO wé\hov.

G

gain (8.), xépdos, NMjuua (n.), ebpnua
(n.) [Epuacor).
gain (8.), efpioxw, kepdalvw, krdobac.
AauSdvew, rtvyxdvew [wpooyry-
vérai].
gait, dous [oxipa (n.)].
gale, wvelua (n.), wvof, OleXha
wind, storm].
t (brave), dyabés (d), éotNss,
efrohpos, dpioros.
galley, vais, oxigos (n.) [ship].
game (caught by hunters) (s. ), &ypa,
Ovpa, Bipevua (n.), dypevua (0.).
garb, o1, éobvis [dress].
garden, x7wos.
garland, oerégos (n.), oréuua (n.).
garments [garb, dress
gash, Tpaiud (n.), Ay
gasp, ékguoiv, éxmvely,
gate, w0y (and plur. ), xUNdw,
gather, ovA\éyew, dyelpew, dbpol-
sew,
gathering, ouA\\oy: [assembly].
gay (bright), Aaumpés.
gaze, ]claop&r, eloabpeiv, Aebooew
see].
gem, \ffos (f.).
general (adj.), xowbs, wdvdnuos,
wavdjuos, .
(8.), orparmybs, orpurnhdrys,
ryéuwy [leader].
generate, ¢pdw, Tikrw, yevvir,
generation (age), aliw [future].
(offspring), fAdornua (n.), vé-
vos (n.) [descendants].
generous, yevvaios, é\evdepos, wpev-
unevihs, ebyevis,

genius (guardian-spirit), daluwr,
gentle (well-born), ebyewis.
(kindly), mpdos, ﬂl“m’;_ﬂ*ws,
favxos, novxaios, paNfaxds.
gentleness, ebuéveud.
get, \auBdvew, oxev (kara-), déxe-
ofas, &ppuofar, Nayxdvew, edpetv,
krdofat, Tvyxdrew (g.), keplalvew
['ﬂt'{ve'ral pot].
ghastly, dxpés, xAwpbs.
ghost, gdoud (n.), etdwhor, oxld.

giant, ylyas. .

gift, 8dpov, dbals, yépas, Sdpnua (n.),
dwped.

gilded (met.), Napwpds.

gird, {dvrvue

girded, girt, &wouévos, edorarss,
efaTolos.

girdle, {Grm, fwerhp.

girl, wapfévos (f.), wearls, xépm,
wais (£.).

give, doivar and compds., wapéxew,
véuew, dwpeiobal, -

giver, dorip.

glad, edOuuos, weplxdpfs, xalpwy

[hap?y],

(of things), Tepwvés, H3Us.

glad, am, #dopat, xalpw, Tépwopat,
ebppalvopar.

gladden, ed¢palvw, Téprw.

gladly, douévws, Hdéws [xalpw or
#dopar, with ia.rticiple].

glance [eye, look].

glide, peiv (and compds.), &prw.

glitter, Nduwew, orirBuw.

gloomy, oxérewos, Guavpds, kehatwds,
gwvedifs, pélas.

(met.), orvyvés, cxUbpwés, drep-

whs.
glorious, edxherfs, Evdotos, Nauwpés,
K\ewbs.
glory, 86¢d, kh\éos (n.), ebxhed, xidos
(. ), Erawos, evdola,
glow (v.), feppalvopar, dAmwopar.
glowing, fepuds, Eumrvpos.
glut, peoroiv, wluwinu.
go, &pxopas, lévar, Balvew, dpudabar,
aréNhopac, wopevopas, Xwpew, ol -
XOpMaL,
to and fro, ¢oirav,
[approach, de
tire, return.

, enter, re-
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goad (s.), Kévrpov.
(v.), kevreiv.
goal, Téhos (n.), Téppa (n.) [oromwés],
goat, alf, xiuaipa.
god, ?6:, daluwy [Zeds, poipa, wr-

gold, xpvods [xphupara, whobros].
golden, xpigéos, xpvaois.
(of hair), {av8és.
gone, am, ¢potidbs elus, olyouar (dx-),
good dolnss, ayits b5, KNS
g6, aydfbs, xpnorés, kabs.
edyévys, yevvaios, edoeffs, wiorés,
dpiaros, ﬁe‘)\'rwro: [7d cuupépor].

goodly,

good-will, eﬂvota, wpofupla.

govern, &pxw, etddvw [rule].

government, dpx#, «pdros (n.),
o'm‘n-‘-r_pa (n. pl), 6pbvo, oxnmw-

Tovxla.
governor [chief, king].
grace, X
gra.clous, c)\ws, Dpevrhs, wpevuerifs,
e mawww by
grand, geurés, s, péyas.
dfather, wdwros.
grant (v.), qvyxwpeiv, 3i8dvai, xapl-
fouat, véuw, éiv, épleclar.
(8.), 3épyua [gift].
grapes, 8érpus.
grapple thh, grasp, Aaufdvesfa,
Exeolas, dwéx«rOu, dprdiw,
wdprrw (oup:).
grass, \eyudvwy xMﬂ,or x\éy simply.
grate ful, am, xdpw olda.
gratify, xdpitouat [sladden. please).
grave (adj.), oeurds.
(s.), Td¢os, T¥uBos, ofiua (n.),
Odxn, anxés (n.).
gray, Aeuxds, wohids.
graze(v )(feed), woualvew, Bdokew,

(touoh), Yabew,
great, uéyas, uaxpbs, wolvs, elpis,
very — uéywros, Umepgirs,
wepiaads,
greatly, pd\d, xdprd, wdvi.
greatness, w\jfos (n.), Sdfos (n.)
[power, might],
ge Y M-ﬂPWp TJFW‘W’
reek

green, x)\wp6:, el’oOaMs

greet, dnd{oﬂm, xalpew Nyw or
‘KEAEHW,

grey, Aevkds.

grief, &\yos, Ny, wévbos, dxos (a),
d\ynddv, ppovtls.

grieve (tr.), dvids(a), d\ybrvew,
Paptvew, Noweiv.
(intr. ), passives of the above, and

d\yely, orévew, Tevleiv,

Bapbs, wlkpbs, xaNewds,
duoxepts,  éwaxfis,
SVcooTos, Suapbpnros.

gnnpc} ]‘rptpu (owv-) [grind teeth,

p
grnom[,grw vew, orrwdfw' [lament].
ground, v#, wédoy, yala earth]

on the —, xdua: (adv.).
grow (tr.), Tpégw, Ww or ¢tw.
(intr.), PBhacrivw, ¢becbar,

rpépeadas, adidveafai, ylyveo-
at, wépuxa.

g'u&rdé (v.), Topeiv, piNdooey, adfew
K-).
(), ¢¥rat, gpoupbs (garrison,
vpd)

¢povpd).
guess, elcd{w, Texualpouar, Soxd,
guest, §évos
(at banquet), oUvdecrros, ouu-
wbrys, darrdhevs.
guide (v.), &yew, dryeicfac, wéumey,
ebfbvew. .
(8.), dryepddw, dywybs, evbuvrip,
wouwds.
guile, 86)\0:, dmoria.
guilt, alrla, duapria, (of blood, ete.,
ubaos (n.), placua).
guiltl 0?:’ dvalrios, kaOdpbs, 4ENGBYs, *

guilty, alrios, 43y

[6¢)\wxdmn]
gush, pelv, éxpayfvac.

. H
habit, véuos [accustom].
ha.bltatlon, #5pa, olknois [home).
» Ypads.

ﬁ“ 0 (5., xiaga.

| xaipe
hair, Oplg, i(wﬂ, Kkbun [whoxdpuds,
d'l’ VX 03
ey

bralrios,
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half, #ulovs.
hall, 3dua (n.), péradpor, dbuot,
halt (hesitate), dxveiv.
- (stop, tr.), wabw, lornu.
hand, xelp, defid [arm].
at —, mpbxeipos [near],
handle (v.), véueww, Exew év xepal,
hang (tr.), xpepdvvuus, dpriv,
hang on (intr.), [cleave to].
happen, yéyvouar, Tvyxdvw, cvupal-
VEL,
happiness, §\Sos, etrpatia.
happy, etruxihs, eddaluwr, plxap,
8\Beos, [xalpw, Hoouar].
harass, rapdoow [grieve, annoy].
Im!‘boul‘,l v, 8puos, wvedpla n,
ur

plur.
harbourless, &vopuos, SYcoppuos.
hard, ox\npbs, wepiaxeNhs,
(met. )dvoxepis, xakerds, dbooa-
Tos, Odvogopyros [difficult,
severe].
hard by [near].
hardly, ub\is, oxolf.
ip, xaxd n, plur, [misfor-
tune].
hare, Advyds.
harm (s.), BNdBn, xaxéy, Mpula.
harm (v.), B\dwrew, ddikew [grieve].
harmless, é8\aSs, dotris, d0os.

harmonious, clugwros, éuueNdfs,
oouperpos [gurddew].

harp, Apa.
harsh, rpax¥s, 3Usd\ynros [severe].
harvest, drdpa, xapwds, [0épos n.].
haste (s.), Téxos, cwovsi.
in —, ds rdxiore, s Tdxos,
: odv Tdxet
haste (v.), é&yxovely, omeddew,
éxelyeahar, raxdvew [phdvew].
hasty, raxds, étvs, doxvos.
hate, woetv, arvyely (dmo-), éxfalpeww
(dw-), Odvoxepalvew, dwo v,
Sduouevis elva,
hateful, éxfpés, dwexbis, Suoplhis,
oTvyvbs, dwdrrueTos.
hatred, utoos (n.), &xfos (n.), &xbpa,
dvopéveta, aryos (n).
haughty, ceuvés, drépppwy [proud].
haunt, véuew, olxeiv, xew [inhabit].
have, &ew (kar-), loxew (xar-),
xrdua (perfect) (o7 pol, Tpépew].

have to do, J¢i, xpf [must].
haven [harbour].
hazard (s.), ¥xn [chance].
he, ofros, 83¢, éxelvos, keivos, 6(d¢)
(often omitted).
head (of body), xdpa, xepdar.
(of troops, ete. ), [chief, leader].
headland, &xpa.
he;.l, lagBai (i), dxelofa (a), étaxeio-
at.
healer, larpés(7).
healing (8.). %ous(), dxos (&) (n.),
dxeapa, pdppdror.
(adj.), ldaepos (7), Hmeos.
health [e2 &xew, xakis &ew, ¢ heal,
cure, disease '],
healthy, dvocos, dyuis (V).
heap, w\ijfos (n.), dOporauls.
hear, dxobw, kA\Jw, [krvwor 3édopral.
(be told), mwwldvopar, uavfdsw,
(in return), dvraxobw,
heart, xapdla, xédp, Njua, ¢pbryua,
¢$"”: ¢péves, dmap, frop, Oupbs,

Yoxn.
hearth, éoxdpa, éorla.
heat, 8d\ros (n.), xadiua (n.).
heaven, olpavés, wéhos, alOfp,
a4p(a).
[by heaven, mpds Oedv, loTw
Zets, Oeds EvvioTwp].
heavenly, Betos, otpdvios.
heavy, ﬁﬂeﬁf, éxaxis, éuSpidiis,
dewés [grievous].
heed, pay heed to, dpar véuew,
@uNdooopas, povrifw, Kkndedw,
péewv, néhesfar [attend, care].
heedless, pd0upos.
heedlessly, dgpovriorws.
he(ighg, tyos (n.), wikos (n.) [Bdbos
)

n.)].
heir [Aayxdvw].
hell, ¢dns, ol xdrw, met. 'Epivis,
&7y(a) [death]. .
helm (rudder), ofaf.
helmet, xépus, xpdvos, Ndgos.
helmsman, olakoorpdgos.
help (s.), dpwy#, dpreos, wpélew,
Porbeca, vwovpyla.
(v.), Bonbeiv, duivew, dpeleiv
(ém-, mpos-), dphyew, ovupa-

X€tv, Umovpyelv, Umnperely,
Bondpopeiv.
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helper, Bonfés, Bondpbuos, imnpérys,
apwrybs, cvuwpdxrwp, guNNfrTwp,
qwepybs.
helpless, duixdvos, dvakxis, Empuos.
hence (place), év@évde, évreifer
[adré8ev].
(aecordingly), * odw, xpds Tabra.
henceforward, éx rolide, Tdwd Tov-
Tov, (é5) 0 Nowréy,
herald, «#jpvE, &yyelos.
herb, x\én, purér,
herd, dye\y, woluvy, voush, woluviov,
(met.) w\7jfos (n.), oi woANol.
herdsman, SovkéNos, woiusy.
here,]év“ﬂe, évraiba, Tj8e [wapeivas,
8de].
hereafter, a?dis, eloavl:s, ért, Esav-
O:s, borepov (ued-) [henceforward).
hereditary Aayxdvw].
hero, dvifp [époTetw].
heroic, ésdAds [brave].
(of deeds), xd\és, Nauwpés [dpe-
aredew].
hesitate, dxvetv, uéXhew.
hesitation, &xvos.
hew, Téuvety, kelpew, xbrrew, oxliew,
(and compds. with qw-).
hidden, xpvrrés [Aavbdrw].
hide (s.), 3épua (n.), 3pos (n.) dopd.
(v.), xpiwrew, OwTew, Kej-
Oew, oreydfew, vmexrifeotar,
kNéwrew (&), aréyew [oiyav,
olwrds].
hideous, aloxpés [ugly].
high, SymAés, Sympedris, dyeyévryros,
paxpds [alwis].
(proud), ogeuvds, érnpuévos,
) éxraplels.
iu;ﬁh-bom, elryeviis {noble].
ill, Négos, 8pos (n.), wdyos, xpfiuvos
[mo ta.m]ll
himself (emphatic), atrés.
(retlexive), éavréy, alrév.
hind (doe), 8opxdls, EAagos.
hinder, rotricle(»).
hinder (v.), wavew, xwhdew, elpyer
(xar-, dx-), éuwodigew [stop].
hindermost, éoxdros.
hindrance,kd\ipa(n.),éurédigpa(n.).
hire (8.), uo6bs.
(v.), moboboba: [am hired,
puobapreiv].

hiss, alfew.
history, Aéyou.
hit (strike), ralw, A\ foow, rardoow,
apdoow [strike].
(a mark), rvyxdvw [éuxirrw).
hither, 3edpo, dde, évbdde.
hitherto, és 768¢, & 70 »iv, és 7O
viv xpbvov.
ho ! io6, & odros.
hoard (be stingy), ¢doveis.
hoarse, [rpaxeta purs), phéyyouar].
hoary, woAlés, Aevkés : met. [yepaibs,
',Yép““’t dpxafos].
hoist (sail), alpew.
hold, &ew (xar-), loxew (kar-, éx-),
kpaTely, véuew, KTdpas.
(seize), &xeobar (dvT-), NaSéobar

pJ.
(think), &ew, voulfew, iryeighac
[consider].
hold ! (stop that!) éxrloxes, waboac.
hold out, «xaprepely, Gapoeiv
[endure].
(extend), wporelvew, éxrelvew.
h0(1e, ;c%a (n.), ﬁgpafpo; Ei), c'p]wm
n.), B66pos, awéos (n.) [cave).
holiday, éopr. :

1 hollow, _xo?kos,. kevbs [xaraoxagis].

(vain), xevés, udracos.
holy, d&y»és, Oclos, eioefihs, lepds
(scanned pos), &yios (d), doios,
[daUNos].
home, olkés, olxid (¥), olinats, dbuor,
Sdpa, péhabpov [house].
at —, olxot, &vdov, &rw Sbpwr,
stay at —, olxovpew.
homicide, dvdpoxTévos, malpovos,
povels [abrbxetp, atfévrys).
honest, dixasbs, wiorés, dyabés (&, &),
éa0Nbs, (of things) xadds.
honesty, rloris.
honey, uéAt.
honourable, &riuos, xa\ds, edyerfs,
Tlusos, dpioros.
honour (s.), riud, \éos (n.), «iidos
(n.), &rawos, dtla, d6ta, eiyévea,
xoauds, yépas (n.).
honour (v.), Tudr, éraweiv, géBew
[yepalpew with. gifts].
hope (8.), éAxis.
(v.), éwlfw, xapadoxetv, mpoc-
Soxdy, wpoodéxeabar.
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hopeful, eveAws, énwtdos whHpys,
wldos peorbs.

hopeless, dvéAmiaros, Sboenwls, dv-
eAnls (@), ENwldwr Empuos, obdéy
Ewlfwy_Ere,

horn, xépas.

horror, 8eiua, ¢péBos [fear].

horse, Ixros, 7dNos [dpua, éNavvew].

horseman, lwwels, lwwy\drys,
lxrwbrys

hoopltable, P \étevos [entertain].

gost, rrpt;rbs [Mim yl. 1
ostage, dunpos [captive

hostile, éx0pds, woNéuios, Svoueris
‘[enemy, strife].

hot, lit. fepuds.

mgt. po;‘epy::, 5 otls,  Opasds,
hound, %«w ”o'xuw ekl

hour, d;pa met x«upds, dxu),

house, olxos, olk(a, olkno:s, oTéyos(n. ),
oréyn, Sdpa, Sbuot, pénalbpor.

(family), yévos (n.) [race].

housebold (adj.), olxetos [r&vdov,
olxérac].

hover, wéresbar, wordofar, alwpod-
pau, kpépaocdas.

how? (interr.), =ds; =9; 7¢
Tpbwy ; wds whre; wlds On; wds
ydp 3 xal wids ;

how (indir.), Swxws, 8xy, 8re Tpiwy,

how! (interj. ), ds, olov, ota.

however (conjunction), s dv, §xrws
dv.

how much, many, wéoos, éwéoos,
(indir. ) dcros, dwboos.

however (partxc ) Jp.m, ;u‘vro;,
xalroy, *ye uiv, dAAd, &GN
huge, dewés, péywros, ﬂ)\wpws,

vrepguis, aau,u.awbr.

hull, exagés (n.).

hnma.n, dvOpdmetos, Bpbreos [kar’
&vbpwrov].

mortal, vyrés.

humble, rarewés, dpepévos, pérpios,
pailos.

hundred, éxaré.

hunger, weva.

hungry, doiros, d6ﬁ¢¢ryos.

hungry, be, rewip.

hunt (s.), 64pa, cirmyla.

hunt (v.), Onpdr -doba, Onpelew,
dubrew [pursue, seek].

hunter, xwyyérys.

hurl, plrrw, Sd\\w, Inu [throw].

humca.ne, 0JeAa [storm].

hurry (v. tr.), émelyew, érpbvew,
omweldew.

(intr.), éwelyeocOa:, oweddew,
éyxovel [haste].
hurt (v.), Avweiv, ddevew, d\yivew,

d.na.v
éure), ddiketv, SAdwTEry.

husband, dvip, wéos, duevvérys.
huabandma.n, ewpybs.
hushed, to orydy,

[ceatynras 66;40:]
hymn, Buvos, ¢&4.

I

I, é&yd, often d5e or ueis.
ice, xpvorallos, x¥yos.
covered with —, xpvara\émnxros.
ldea, 66£¢ [thought].
have —, doket, UxiNO¢ pe,
wapéorn pot
idle, dpryés, pdOvpos, drpdyuwr,

, dpyetv, palBiueir.
1dleness, dpfyla axoNf.
idly (lit.), dpyds.

(in vam), pdry, udraa, EX\\ws.
5 Anpeiv,
if, e, édv, ﬂr, elwep, fymep.
oh if, elfe. ] ;

t), elbe, €l8' Speov.
1gnoble &“ irth), dyevwis, danuos.
(actions), aloypbs.
ignominious, aloxps, dewsfs,

dvdéeos.
ignorance, dyrowa, dreipla.
(wnt.;nt(of ;nskt;uctlon)), ?.owla
ignorant (no owmg , dweipos,
%Bpu often use &

olwway

(unlearned), dmﬂﬁs, dral-
devros,
—ly, dyvolg, 8 &yvoav,
ill, xaxds, patiws.
(adj.), veadv [véoos, vocéw,

rdurw, dppwoTev].
(8.), kaxéw [evil, sorrow, suffer-

8 —, KaKooTouew, duodnu-

€tv, UBplfew.
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ill, be — treated, xaxds wdoxew.

ill-doer, kaxodpyos, wavodpyos.

ill-will, dvopéreia, Sbovoia.

illness, »égos.

illustrious, evx\eds, eddofos, Etoxos.

image, eldos (n.), oxfua, popgr.

imagination, 36¢a [thought).

imatﬁne, voetv, dokdfew, olecOar
[think, fancy].

imitate, uiueioca:.

immeasurable, duerpos.

-7 Ureppuids, Maw (T ¥), aydv.
immediately, e0fis, e00éws, adricd,

rdxa, 0Goaov, ds Tdxos.
immense, duerpos, dwecpos.

(number), dvfptfuos.
imminent, wpoxeluevos, #dn wapdv.

be —, épeordvar, mwapeardvar,

rtu:l)\)\eu.
immortal, duBpores, dpbapros,
abdvdros, awrfg:’

(of memory), delurnoros.

(of things), aldwios, dpbapros.
immoveable, dxévyros, as@aksfs.
immutable, &rpowes.
impart (give), réuw, wapacxeiv,

dodvat.

(tell), xowoby.
impartial [just].
impassable, d8aros, doTiBs.
impatience [use verb].
impatient (vexed), Svoxepalvwy.

be —, dvoxepalvw, Suopopely,

dr\yreiv, N
impede, xwAbw, éumwodiw elvas.
impediment, xd\iua.
impel, éfopudw, éralpw.
impend (be imminent).
imperial, BagtAlkés, TUpavpixds.
imperishable (immortal).
impetuous, éfvs, dewvés.
impiety, doéBewa.

(coner.), doéBnua.
impious, doeBis, dvooeSis, dvéoios.
implacable, &owovdos, drikesros.
implant, éugbw.

—ed, ¢ugvros, chuduros.

im lol:‘e, Mooouas, alrely, Nirapew

ask].
important, uéyas, Bapis.
importunate, Airapis, yAioxpés.
importune, \irapety,

}'mpose, éuBalety,

impossible, durixdvos, dd¥vdros, obx

olés Te. :

it is —, odx &oTev, odk €00’ Swws,
impotent, doferys.
imprecate, dpdsfai, éwevxouar

xar-].
imprison, 8éw, xafelpyw.
—ment, deouds, pl.
—ed, déomos, Seouwrns.
improper, dxacpos, dewcrfs, dvdEios.
imprudent, dSovlos.
impudence, dvaldeia.
impudent, @pdovs, dvaidqs, dvals-
Xrros,

impulsp, 6?"'{5-

impunity, with, xalpws.

impure, &vayvos.

impute, alriav wposdwrew, alrido-
[

.
in, év (d.).

— case of, éxl (g.).

— comparison with, wpés (a.).

— consequence of, 34 (a.).

— light of, év uépe: (g.).

— order to, Wd, ds, ds dv,

drws, drws &y,

— place of, drri (g.).

— proportion to, xard (a.).

— respect of, wepl (g.).

— (space of time), évrés (g.)

or g. only.

— spite of, Slg (g.).

— time of, éx{ (g.).

—_ {gescrill:ing means) dat.

— (describing manner), [past
. dat., subst., adv.]. ’
inaccessible, dwpésBdros, SvoBaros.
inane, kevés.
inasmuch as, s, éwel, éxed,

éwelmwep.
inborn, &uguros, avuguros.
incense (8.), 6bos (n.), Gvulaua.
incense (v.), xoNw, wapottrw,
eopyliw, mupalvw,

incite, wapopudw.
incline (intr.), (scale) pérw.

be —d, 0éAw [wpbiupos],
inconstant, dordfss, drioros.
incorruptible, dg¢fapros, dpopos.
increase (tr.), adédrw.

(intr.), avédvouar, wpoxéarewv,
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mcredlble, dmwros.
incur (ﬂ::ll), xwdvvetw,
e), alrlay Exew, Spheiv.
mcurable, uo‘ros
indebted, be, é¢pe
. (thanks), xd.pu 6¢el7w
indecent, dxpexsjs.
indeed (concesswe), ;dv, pévror,
(affirmative), xdrv, pdAd.
(empha,txc), &y dA\903s,
xdpra.
(corrective), uév odw.
indicate, y\éw, onuairw.
indifferent [just].
(unimportant), ¢av)\m, elreNsjs
[pporritw, wap’ otdév].
[careless).
mdxgnant [a
indiguity, ria (n, )
ent, pdBuuos, uediuws.
mdulge, xaplfouar,
indulgent, eduerifs, wpdos, cvyyrd-

pwy,
mevxtable, &pukros.
inexorable, dreykros,
axapwros.
mexpenenced &wepos, dyevaros.
infamous, &riuos, wakeﬂr.
(evil), dvéoeos, arayvos.
infa.my, drmla, Svedos (n.), aloxos
(n.), Ay
mfa.n:fpém (n.), réxvov.
vifxios,
mfect, xpalvw, dvarifoat, Siadfelpw.
infection, ulacua.
infer, elxd{w.
inferior, é\doowr, foowr, Uorepos.
(bad), paddos, ebrerds.
infernal, »éprepos, 6 xdrw, ol véple(r),
x06v0s.
infinite, dwetpos, duerpos, puplos.
infirm, d.a' evifs.

inflame (tr.), dwrw, émghéyw.
—, met. wapofirw.
inflict, éxBdA\w, éuBd\\w [{nuiodr,
ddiketv, Stxny NaPeiv].
inform, dn\oiv, onualvw [acquaint
. with, tell, learn, etc.].
ingenious, ao¢6:.
inglorious, dx\efs, d&dogos,
Khers.
inhabit, olxeir, compd. &ew.

dpelhexros,

dvo-

inhabitant, éyxdpws, xdrowos,
olxfrwp, dorés, xpbaxwpos [ol &dov,
mﬁui‘, ete.]
inherit,  wapakafely,  éxesfar
[3:adoxal].
—ance (concr. ), x)mpos, obola.
(abstr. ) duadox+4 pl.

inhospitable, devos, dréfem
injure, SAdwTw, ddéw, xaxoupyeir.
mlul'y, BAaft,  inula, oupgpopd,

xaxd V.
injustice, ddcxla, Tdph Slxacor [Exdixos,
&duwxos] (Six).

mner, 78 &dov, Lw.

innocence, dyrérne [dvalTios].

innocent, dvalrios, xdbdpbs, (wqm,

s,
(pure), ayrés.
mnunlx)erable, dvdptpos, dripibuos.

insane [ dxbperon,

insatiable,
dxépeo'ros
inscribe, ¢yypigew, ypdgpw, compd.
ingide, &m, évrbs, &dov.
mmﬁht, youn, ppbrnats,
ence, OBpes (U), Opdoos (m.),

msolent, YBpoTis.

insomuch that, dore.

inspect, rwxored.

inspired, &feos.

instant, adj. (entreating), Newdpis
[memen 18

instantly, edfvs, rdxa (d @) [im-
mediately].

instead of, dvri (g.).

instruct, Jtﬁdvxew [teach, tell].

mstructlon, wadela, ;didn;w (n.).

instrument, unxdam.

. (met.), dgoputh, wépos [alrios].

insult (8.), 88pes (V), aixta, AwSH.

(v. )‘}iﬁﬂf w, \wBiofa, Tpornha-
K

insurrection, oréos.

intelligence (understanding), »obs,
W,
(information), Aéyos.

intend (wish), BotA\eafas.
(mean), évvoeiy,

PENNew.
intent, intention, érlvaia, wdun,
Povhevua (n.).

&x\noros,

Bovhedew,
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intentional, éxdw, éxobaios,
—ly, é éxovalas, éxovolws.
intercourse, cwovala, duiNla, suvi-
fea.
have —, duheiv, cuvetvas [olkeios,
ourndis).
interest (the common), 78 Kowé,
T3 ouugépov, Wpéheia.
interpret, kplvw (dreams).
¢pd§'w, cagpliv, dn\bw, ényei-
- afac.
mberpreber, epppels.
mberruft Tdpdoow, kwhdw.

interva the, & 7¢ peratd.
mtestme, adj., (met.), olxeios,
&onuos, éyyevijs.

into, eis (a.), (érw g., sometimes).

mfnlera,ble, dr)\'rrros, d¢ep-ror, dboor-
Tos, éwaxlis, oU ¢popyrds, olk
dvextds.

introduce, elsdyew.

invent, edpickew, unxavaslac.

investigate, ixvooxoweiv éf-, éferdiw,
Ixvebw, oromety, épevviv.

invincible, &uaxos, dvtxknros.

invisible, dgavigs, ddnlos.

invite (ask to come), kaMéw (a),
compd.

(ask to do), aird.

mvoluntary &xwy (a), drodatos.

inward, inwardly, &w [inside].

iron, vl’Gﬂpos, xaAxbs.

island, vfjoos (£f.).

lsolabe, povdw, xwpliw, éonubw.

issue, 7éos (n.).

it, avré,

ivy, xioobs.

J

avelin, dxéyriov (d), BéNos (n.).

jaw, yvdfos (£.), yévewr.

ealous, Urorros, plovepbs, éripbovos.
be —, ¢plovd.

jealousy, ¢p0évos, {fhos.

eopa y [danger].

jest, waidid, yéAws [oxdmwrew, yerdy,
walfew].

jewel (lit.), Ntbos (£.), kéouos (array).
(met.), xrijua, xépdos (n). [riuos].

join (tr.), owdwxrew, ovuriar,

quvapubrTew.,

N

join (often by compounding other
verbs with ovr),

—_ battl_e, pdxmv o'wd-rrew, és
xetpas éNOetv, 66para: és welpay
Rokely, oupfaNely “Apn (a)

(mtr ), — in doing, xowwreiv.

(8.), cvuBoNA.
t y), médos (n.), dpﬂpov.
om y, xowy), Ouod.
oke [jest].
ourney (s.), wopela, wépos, 066s (f.),
arbdhos.
—~ (V.), ddouropeiv, wopeteabar.
oust, dyw,
ovial, e00vpos, edppwr,
oy (8.), xapd, xdpud, Tépyrs, Hdov,
Xappovy, yivos (n.).

feel —, xalpw, ed¢palvesbo,
Hdeabai,

give —, edgpa

loy'ful e0fipos, da/.l.evo: [#0éws].
Jjoyless, drepmis.
]udge (s ), kpirfis, 8kacwédos (i),

—((v ); kplvw (7) dikdiw, yravae

judgment, kptous, yvopn, Slkn.
jump, wnddw, E\\ouat, Gopeiv compd.
Just, Jlxaws, &dukos (7).

— (adv.), (numbers) ud\isra.

— now, viv ).

— (this, that), airé (roiro,

éxetvo).

— (with verbs) [rvyxdvw].
justice, 8%, 76 &dwor, Ta dlkata.
justly, &vdtxws, év dlxy, 6p0ds.

K

keen (blade), é#Us, 6Eva~ro;ws [sharp]
keep, &xw, karacx e, ciiw, pvNdoow.
— (cherish), rpépw.
— (check), xaraoyxelv, elpyew,
xw\ew (V).
— feast, dyew. .
— (intr.), &xew (adv.), pévew.
— back (hide), kpUwrew,éxxhén-
TEew,
— away (tr.), dréxw.
keeper, guiaf.
kill) xrelvw (compd. ), povedw, ocpdiw,
voa¢l§’w

—, pass., faveiv,




194

VOCABULARY.

kin, otvaipos, ouyyerfs, éyyeviis,
dualuwy, ol év yéver.
kind (s.), yévos (n.).

of this —, Tocobros, Toids, Totbsde.

of what —, olos, wofos (int.),

drrotos,

of all — (s.), xds, Tavrolos.
kind (agj-)s Mo"’ﬂg tvt;‘;w: (dl‘“"”)

XpnoTés, wpevuevis, Ihews (i)
kindred [kin].
king, r8pavwos, Bacikels, xolpavos,
ki: K| 1'(-'»7(.l AL 6> 1

ingdom, dpx7 [v#, wé\is].
5, bl i (o)

v.) w, KUvew (wpos-).
knee, yévv. prk
kneel, 47 Ocvar ~ybvv [reioOar,

xaffobai].

— (met.), wpookvvely, Nooouar

[ask, pray].
knock (strite), rinrewy, walew,
wA\fjocew.
(door), xéxrew.
[hit, break, strike, beat.]
know, eldévar, éxioTapar (é¢-), &-,
xdr-, 0¥~ auda, yiyvdoew, pabety,
[dyvoéw, NavOdvw, dfNos, Exw].
knowledge, érwrriun, uddnais.
known, vyvwrés, ~yvworbs, b&fios,
gavepds, etyvworos.

L

labour, wévos, ubxbos.
— (V.), wovely, xduvw, poxfeiv.
lack (8.), &dcia.
— (v.), [8€t], [want, need].
lady, yvvY, dvacoa, Séorowa.
lake, Nuvy.
lame, xwhés,
lament (v.), orévw, oludiw, 86peo-
Oat, wevleiv.
— (8.), Opiwos, oluwyh, oréros,
wxévfos (n.), .
lamp, Aaprds, Nbxros, ¢p&s (¢pdos).
lance, 36pv [spear]. .
land (8.), x8uw, ¥, xpa.
— (V.), oxetv, dkéX\ew (vabv).
language, yAdgoa.
lap, xéms, a‘r‘;i);;os (n.{.ﬁ
as, ebpUs, wONUS.
lash, walw, paorivéw.

last, &rxaros, Jorepos, Tehevralos.
at —, 7éhos, & TéNe, Xxpbyy,
woré, olv Xpbve.
last (v.), uévew, xpovifew,
late (adv.), dyé. y
—, Uorepety, borepliew,
lately, &pri, dpriws. g
later, orepos.
laud, alvéw compd. [praise].
laugh (s.), yéAws.
— (V.), yeAdw.
laugh at, éyverdw, oxdmrew.
laughter, yé\ws.
laurel, dd¢ry.
law, véuos.
lawful, &wvopos, véuluos [0éus].
lawless, &0eapuos, &vouos, Exdlxos.
lay (trs,), Oeivas, SdANeww compd.
— hold on, \afésfa: (g.).
lead (8.), uéAvBdos.
lead (v.), &yew, dryetcfas (= be a
leader), ¢épecv.
— away, drdyew,
leader, Wyeudv, Taybs, orpdryg\irys,
arparyybs, dpxmyds, dpxwyérys.
leaf, ¢gvAhov, poSn.
lean (trs.), éyxAtrw.
(intr.), KGTTw.
leap (s.), Thonud, Ehpa.
— (v.), 7n8dw; &\ ouat, compd.
learn, yrdvas, uabetv.
learning, wa:dela.
least, éAdxtoTos.
— (adv.), fxwora.
at —, *ye, *yoiv.
leave (s.), permission, ovyyroun,
éovala [éd, dpevacl.
take —, dweNdeiv, dralhdyijrac
[go away].
leave (v), Aelrw, compd., drosrivar,
dwocrdrely, wpodobrau.
(permit), ¢3, dgivas.
left (hand, etc.), oxaids, eddwupos,
dpuoTepbs, Aaids.
on the —, ¢ dpirrepds.
— (remaining), Aouwés.
leg, axéos (n.), kvhun.
leisure, oxo\# [oxolalos, Hovxos].
at —, xara oxo\iy.
lend, wapaoyxeiv.
length, ufjxos (n.).

lengtben, relvw, pyxivw.
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less, foowr, Edoowr, ;mwv
(adv.), fiooow, weiov.
no —, oldév fHooov, olx ﬁtmov.
let (Permtt), €0, pedipu (i), dplnpue.
— down, xafeivac.
— in, elodyew, 8éxerlac.
(hinder), xwhdw. -
— g0, detnu.
letter, ypag4, ypdupa, ériorold,
liable (to passion), #oowr, obx
&0ikros.
liberate, é\evfepd (é§-), Adw.
liberty, 70 é\evfepor.
licence, étovota, &deia.
grant —, éd, didwut.
lie (s.), lﬁeﬁ&ox (n. ) [yevdss whaoTés].
— (v.), yevdesbar, drdrdw.
lie (v.), xeofar, compd. xAWiva,
werTwxéval,
life, Bibs, fwr, 'P"x"’v alaw [$p).
(manner) dlacra.
hﬁ:i é6p06w, compd., alpw, compd.
véxw
light (30)1 ¢dos (n.), @ds, péyyos
(n.), oéhas, abyh, durts.
(lamp), o¢s, Aauwds, Abxvos.
[b—h (adj.) (bright) Aaumpbs

(not heavy), xolgos, ENagpds.
— make — of, pedlws
¢ép¢w, wap’ o0dév véuew or Géabas.
light (not hard), pgdios, evxepis.
light (v.) (fire), drrew.
lighten, xovgifew [aid, help].
lightly, xodgws, padiws.
(ea.s1ly), Padlws, edxepds, evme-

a,dg d.zrrpinj, kepavvés.
like, (ad}.), duotos, éupeps (wpos-),
éwms', allykios, toos (¥) : olos
(adv.), Spowa, ds, Homep, é¢ loov,
loa: Tpbwov, dixnw, déuas (g.):
bore, bomwépe.
like (v.), ¢tNéw, oTépyw, alvéw:
xalpew, 7ideaba [Hdéws, éxdw,
Aopat,

Bov
hkely (wd] ), etoyos.
it 18 —, é‘ouce-v, elxbs éorew,
a8 is —, ds elkbs, Osrep elxds,
elxbrws.
likeminded, to be, Tairdr ¢pove.
likeness, elxdw.

likewise, &ua (d, &), duod, oix
Hooow,
limb, &pfpor, uéhos (n.), xdAov.
limit (8.), 8pos, Téppa, TéNos (n.).
— (v.), dpifeww : wavew.
line (wntten), Ypapp,
(army), Tdfes.
(family), yévos (n.).
linger, pévew, xpovifew.
— (hesitate), 6xréw [Bpadvr-].
lion, Néwr.
lioness, Néawa.
lip, xethos (n.).
listen (hear), dxodew, drpodopar,
x\Vew,
(obey), melfeoba.
little, uixpbs, Bpaxbs, Sads.
live, (v, Bidvau [& elul, BAémw, ete. ).
(dwell), oiketv, diairdobac.
livelong [war#huepos, wdvvixos]
hver, Hwap (n.).
living, &uyuxos, {Ov, fbs.
lo! {300, (at beginning) xal wi».
load, ¢épros, dx%r (n~), Bdpos (n.).
lowd veul{w, Bapbra.
loa,the, oTUYEW, pigely.
lock, k\elew [shut]
lofty, SyYmNbs [hl% ’
lone, lonely, Ionesome, &mnuos,
pbvos, Hpnuwuévos, &xhdros.
loneliness, épnuta.
long, adj., paxpbs, woNDs, aUxrbs.
a — time, paxpdy, dnpby.
— lived, pakpaiwr, xpbévios.
— ago, mf\a.
80 — as, doov xpbrov, Ews (dv),
méxpe, Eore.
long (v.), mobev, luelpew (7).
lon g, wbbos, tuepos (i).
(s. ,)w,(ghnce), dépyua [Bupd,

— (a.ppeara.nce), 8yus, etdos (n. ),

look (V. ), ﬁ)\érew, dpgv, ldetv,
oKkowely, Neboaew, déprealas, dedop-
xévas, 4Opetv (compds. ).
(appea,r), paivesfar, éoxévar,
OKELWY.
— about, wepSiérew.
— at, oxorelv, Oewpeiv, Oedodac,
el:opa.v, wposBAémew.
— for, fyrew, mwposdoxiv,
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look off, away, dwoS\érew,
— through, dwlpeiv.
loose (a.d] ), dveyuévos.
sy deptnu,
pow

loosen, \dw, dplevas, uefiévac ().
lord (s.), xdpios, &val, deawbrys,
xolpavos.
- (V) xpa'rew [command,
conquer,
lose, éxpa.?\w,
arepetoiat.
(battle, wager,
opalivas, hooiodar
— (labour) [udrpv].
be lost, é\éofar, EAwha, compd.
loss, ﬂ)\&ﬁn, $ula, cuppopd.
be at & —, dwo w, dunxavew.
lot (cast), x)«ﬁpos, 0s.
(fate), Mxos (n. ), pbpos, polpa,
TUXN, woTNOS.
cast —, wA\npobgfa:, wdNhew
KXfipor.
loud, péyas.
love (fnendly), Pihelv.
(passionate), édpdv (g.), épac-
Ovas.
(parental, etc.), arépye
love (8. ), &ws, wbbos, edvota [Kmrpu]
(the beloved one), épduevos.
low, kdrw.
— (adj.), rdwewds, padhos.
lull, wadew, palddooer [abate,
, soothe).
ump, &yxos.
lurkp xéxevla.
%uet, % émo%a. B,
uxury, 7pugi, X
lyre, N¥pa, xt6dpa.

ékehevle-

dr;)\)dmu, dmo-

ete.),

M

mad, éupdvis, E¢pwv, Avooddns,
pavels,
madden, éxpalvw, éerhjoow, Tapdo-

madma.n, pavels [ma.dJ

maduess, \iood, dvoud,

magician, udvyos.

maid, maiden, rapfévos (£.), xdoy,
‘l'al’

maid (servant), Sov\y,
Adrpls.
maim, mpéw, PAdrTw.

maintain, Tpéw, ¢UNdoow,

Supal,

Hw,

plgw
maintenance (defence), cwmpla
— (life), Tpogrh, B
majesty, oéBas : xpi!‘ror (n ) dpxhy
Tupawvls.
make, wotely, xaolmm, axevd{ew,
(mwgnt), eVpety, T\loar, pnxa-

(render), woeiv, TiOnus,
male, &ponw, dvdpeios.
malice, ¢pObvos, &pus, wornpla.
man, é»fp (not woman).
man, d&»6pwros (human being).
Bporés, Ovnrés, pds.
manage, a;méw, wpdoow, véuw.
mane, xalry, Négpos.
manful, dvdpeios, dvdplxds.
ma.n}fes:’ O7hos, éugavis, adgrhs,

gavepbs.
(v.), Sn\éw, anpalvw [shew].
manliness, dvdpela.
manner, Tpéwos, 836s (f.), oxfiud.
— (custom), &os, vbuos.
mantle, wérhos, &bnus [cloak).
many, wolls, oUxwés, pmiplos, wapu-
Andis.
— times, woA\dxts.
how —, wéoos (int.), dwboos
(ind. int.), doos rel.).
march, wopela.
(v.), orparedev (mid.), éNOetv,
com]
marine, 0a)\d¢a'ws, wévrios,
mark (s.), ofua, gnuelor, Téxuap,
rexpipiov, aUvinud, gvufolor.
(target), oxomés.
(v.) [note, heed, observe].
market-place, dyopd.
marriage, yduos.
marry, és Aéxos &yew, Nafelv : yapéw.
marvel (8.), fadua. .
(v.), favpdtw.
mar:ﬂe’llous, Oavuaarés, kawvbs, drep-
PUhs.
massacre, o¢dayh, povos.
mast, loTés.
master, xdpios, Bemr&rqs, xolpdvos.
—, kpareiv, deawbfew [rule].
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mate, ciwrouos, [ourmibns].
ma.tter (busmeas), Epryov, wpAyud,

YT), dagipu, uires.
it does not —, wap’ 003év éore.
mature (v.) (met), owevdw, repalvw.
maﬁrl; I, &eorl poc: wdpa, at end of

e.
mead, meadow, Aequdv,
mean, gailos,

in the —time, & péoyp, &
ToUTY, &v 7§ perall, Téws.

mean (v.), voeww, SovAebew, ywduny
€.

what — you, xds Néyets;

means, unxary, wépos.

[often verbs, unxardsbu, etc.,
or preps., dud, etc., or xds,
Irws).

measure (8. ), uérpov.

— (v.), perpeiv (mid.).
medicine, gdpudxor, laoes (7).
meet (V. ), émreo'ew, ocwarrtdw, Kvpety

(8:), TUxew (g
(intr.) (auemble), cuveNely,
[e6A\oyos waviryvpes].
melt, rixw.

— (met.), paldoow, palbicow,

éw,
member, dpfpor [limb].
memorial, urijua, pryueior,
memory, prfun, uvela,
mend [amend].
merchant, &uwopos.
merciful, olkrtpuwr, etvous, edppuwy.
—, olxrifey, olkrelpw, dge-
e,
merciless, duds, ¥yheds.
mercy, olxros, &\eos.
merry, e66vuos.
message, dyyelua,
messenger, dyyelos.
method, rpéros.
methought &oke pot,
mid, wéoos.
midday, peonufpla.
begt;:;e —, wply pecody THr
Ve
middle, pép:os
might, gla, kpdros (n.).
might have, #ueN\ov, & with aor.

mighty, loxvpés.

milk, y¥\é (n-).
mind (‘ )s yuxih, » ofs, M” (Pl‘“' )
yroum, O0ubs.
bearm —, uepriiodac, pynpoved-

mindfnl, y.vﬁ;wv
mine, éubs, duds (a).
mingle, ulyvou [mix].
minister (s.), uﬂypérm, mroupybs,
Sudxovos, guuwpdarwp, Bondbs,
— (in council), ad;:.ﬂou)\os.
—-((v.), Gpeleir (n.), vwyperely

mire, wyAés.
mirth, xapa., Kxdpos, eﬂf?vyla, répyis.
mlsclnef xakbv, wipa, ouupopd,
i (barm, woe, pain, grief].
miserable, olkrpés, &9\i0s (Svo- Tpis-),
r)\mwv, 7dAas,
misery, xaxd.
misfortune, wdfos, wévbos, dvoxpaf-
ia, cuugopd, wdfnud.
mulea.d wAdvdw,
Imiss, dpap-rilv
mistake (8.), '-u-)\m:.pé)\mm, rraloua.
mistake (v. sense), dyvoetv, ogdlf-
vat.
(act.), duaprdvw, TAIvaglar.
mistrust (s.), droria,
(v.), émoréw.
mistrustful, dxigros, Iroxros.
mix (tr. ), pvpw, kixdw, utfac compd.,
Kxepdvyupe,
(intr.), o'wemu, avyyevéolac.
mixture, xpiots.
moan [lament, groan], orévos.
mob, 8x)os, dfjuos, wAHfos (n.).
mock, UBpifew(V), kepropelv, éyyeiv,
Gripdfew.
moderate, uérpios.
modest, xboutos, aldolos, Tddpwr.
modesty, aldws.
moment, xa:pds.
money, wh\oiTos, Xphuara, xpvcbs.
monster, répas, xrodalov, aiua.
monstrous, Uweppis, favuaords.
month, wir.
monument, cfua, urijua, unueiov,
moon, o'eMvn, .
more ( j.)y mAéwr, r)\elwv, wép-

€po
—_ (adv ), mAéov, w\elov, ya)‘)\ov
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more, no — (time), odwére, unxére.
no —, 003y whéow, paliov.
moreover, wpds Toire (TovTors), &r.
morn, 8pbpos, Ews, Hus.
in the —, &olbev, é éwbwob,
PP, 6p0pws, éwluwvbs.
MOXTOW, the, % abplor, % és atplor,
% 'wotoa.
mortal, fvnris, pPaprés, Bporés.
(deadly): Oardatuos, ONéBpuos,

(of or belongmg to—), ﬁpo-rcws,
dvfpwreos,
most (adj.), wAeioros [often whelwy
or 6 whelwy].
(adv.), w\eioTov, pdhora.
mostly, rowxh, 7d wOANd, ds T4
wo\\d.
mother, pAhrnp, 4 rexodoa or rixrovea.
mount, dvafalvw, éaxpliw, alpopar.
mountain, 8pos (n.), dxpsh, wpdw.
mourn, wevfelv, Opyrelv, wevbikds
Exew.
mourner, revfnrip.
mournful, a'-rv'yvds, Opnrddns, wevhri-
v, mévfipos.
mourning, révfos (n.), Opfivos, xovpd,
Koppbs, féva':ma
mouth, oréua, yévis, yw¥bos, yYAdoaa.
move (tr )y kwéw, celw, Tapdoow
[trouble, excite, madden).
(intr.), xwew@«u, Pépela,
é\Oety, xwpetv.
much (ad] ), wOXDs, guxvés.

(adv.), pdrd, xdprd, woAAd,
woND, opodpd.
multitude, =\jfos (n.) [woAds,

wapuxrAnbis, Wovos].
murder (s ), @povos, opayh, alua.
(v.), «relvew, opdlew
(compd ), ovedew, éNety,
voopliw
murderer, ¢oveﬂs, a.ﬁ-rdxetp, abbévrys,
pealgovos.
murderous, golvios [bloody].
murmur, fpoeiv.
muse, povoa.
must, det, xph, dvdyxn,
[verbals in -7éos].
mutable, dorabiis, doraros.
mute, &pwros, &vavdos.
mutiny, o7dots.

wpémet,

mutter (speak secretly), \dfpa

elxredy. bl
(gr[;ﬂmei: Yéyw, péugopar
my, éuss.
myriad, uvplos.
N

naked, yuurds, YiNds.
name, dvoua, ¥pdopdeypa [dravipos,
éxwvipos, cuvdvipos).
zglt))ry)‘;’g;ia, K\éos (n.). o
name (v, wpogevvénw
[cau]. J {w, wpoo

nap, kpokac.
narrate, éEnyeicOar [tell].
NAarrow, grevds, cTevwrds.
natlon, yévos (n.), dfjuos [people].
tural (inborn), Eugiros, éyyerds.
(human), kar’ &8pwmov, drépd-
TeLos.
it is —, elxés éarwr.
nature, ¢vas (v), #6os, ppilp, Tpdmror,
yvdun, ete.
(appearance), oxfjua, eldos (n.).
naval, vavriés.
near (a,d] ), 6 Analov, wapdr, xpoo-
epriw.
(M(iv )). wékas, &yxe, éyybs (v),
g
be —, mapeivas, wapeorivas,
nearly, oxeddr, oxedov i, éyyds.
necesisry, drasykaios [déor, wpooij
Kov|.
it is —, dvdykn, det.
necessity, dvd-yxn, 70 detv, xpela.
neck, avxfr, 8épm, 7\o¢os, Nauds,
rp&x’q)\or.
need, xpela, xpéos, T Sedv.
&t —, és déov.
need (v.), det, déopar, xph.
needful, rporr}xw [necessary].
needy, é&
neglect, (ip.e)\ew (8-)s Nelwew, pebet-

vat,

neglected arnuérnros.

negligent, peffpwr, pdbvpuos.

nelgh ur, yelrwy, Tpdsxwpos, ¥ poc-

otKos.

neither (adj.), oﬂaé-repos
(Ea.rtx e), odre—obre.

net, Slkrvov, dugiS\norpov, dpxis.
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nether, »éprepos.
never, odrore, obdexrdmrore.
nevertheless, otdé» FHooov, &N’

Spaws.
new, véos, kawbs, wpboddros, véoxos,
woralvios.
news, A\oyor, 76 suufdy [dyyé\w].
next, dyxwora.
night, vof, oxbros, Spgwn, ebgppbrn.
—ly, vifxtos, &rvyos.
all — long, wdvvuxos.
nine, évvea.
no, of, ovxl, oddauds, ob dfra, olx
é’d'rur.
no, none, oddels, oris,
nobility, edyéveu.

. noble, edyeris, &poros, yevvaios.

nod, redw. . .
noise, Ybgos, G6pvos (voice), poéyua.
- noon, pesnufipla.
nor (neither—nor), otre—otre.
(not, nor), oox—oddé.
(simply), 00dé.
northern, rpésﬁoppos, Bépe
not, od, odx, ovxl, ol wdwv, ﬁxurra,,
oﬁaév, o#n, oa% p.ﬁ(fut and subj.),
olrws, ol
note (mark), c-rma, anpeiov,
(v. observe), voeiv, xararoelv,
tdeiv, palbetv.
— worthy, dfwos Aéyov.
nothing, o0dér.
notwi tandmg, Spws.
nourish, rpégw, drd\\w,
nounshment, Tpogr.
now, »iv, #5n, Ta »iv, ohuepor.
nowhere, obdauoi.
number, ¢pfuds (a), wA\jos (n.).
numberless, dv#hptBuos, &weipos.
numerous, woXUs, uuplos.
nuptial, yaufhos.
nurse, rpopds, Tidhvy.,
(v.), Tpépewv, Oepamedew.
nurture [nurse).
nymph, »iugn.
0

0, &, alal, oluot, pei.

oak quy, Spubs.

oar, kdmn, wAiTy, éperpés.

oath, 8pxos, [cBopxos, ¢dopxla, Bpxios,
éru’mo'ros].

v

oath, swear —, durwar, dpxwporeir,
obedlenoe, melbapxla, wedd,
obey, welbesOas, weibapxeiv,
ect (v.), dvrawety, Yéyew.
ge, B rerOas, dvayxdiw (éf-).
o cure, &d7n\hos, donuos, kpuwrds,
Svokperos, duavpds.
observe [keep, watch, note, say].
obstinacy, avfadla.
obstinate, cx\npds, adfadns.
obtain, \aBeiv, xrhoacbar, Tvxely.
occasion (8. ), kaipbs.
(v.), alreos elvac,
occupy, &ew, xaragxewv, AafSeiv,
éhely,
ocean, §\acoa, wévros, wédyos (. ).
odour, doud.
off, dxé [é¢ and dxé in compd.].
be —, dweppe, oix dwee; Ekmoddy
&weNbe.
oﬁ‘e‘nce, ﬂﬁp‘r (!7), TNppéNua, duap-
tla,
offend, d&xéw d;mprde els, \omeiv,
—ed, & dpyis txw [angry].
offender, xakoﬁp-yos.
offer, 8ldww, Pépew,
wapaoxeiv.
(sacrifice), Odew.
oﬁ'erm% Obpa, wpbopaypa.
office (business), &-yov.
(rule), dpx4.
offspring, yor#, yévos (n.), yévwnua,
Ex-yovos, ﬁ)\do"rﬂ
often, ro)d\dkl‘r, 0dud, fo)&d
oil, ator.
old wahads, dpxaios.
of —, woré, wakas, éx wakairépov,
— man, yépwy, Tpéofus.
— age, yiipds.
omen, olwrbs,
omit, Aelwew (é\- mwapa-), wapetvar,
duynuovelv,
on, éxt (d.).
— account of, & (a.) (xard, a.).
— behalf of, vmép,
— side of, wpés (g.), wapd (d.).
— condition of, éxt (d.).
— (time: on the . .. day)
(dat.).
once (formerly), wdAai, woré, #on.
(one time), araf.
— for all, elodrat.

wpospépewy,



200

VOCABULARY.

one, els, ula, &.
— another, o uév .
" a certain —, 7is.
—_ another, Gy,
only, pévos, ;wwo:
v.), uévor.
open (adJ ), &xhetaros.
(v. ), d.vol-yw, XGN\dw, dvarTioow,

.. 08

opemng, )\tim-, drocles.

— (hole), xdopa, aripa.
opinion, dé¢a, yvaun [think].
opponent, évavrios.
opportune, xalptos, etxaipo

—ly, & xatpg:, év xa)«p, és déov,
opportunity, k«upo:
oppose (tr.), dvrirdoow,

(intr.), ravrioipat, dyriorivas
opposite, évarrios, dvriov.
oppress, wiéfw, ddikéw,

Bpliw (V).
oppression, ps.
oppresslve,ﬁapﬂs, éwaxdis, dbopopos.
or, #, elre.
oracle, xpmmos, pavreiov, udvrevua.
— (place), xpnordpeor.

give an —, &pnoa, dvethov.

consult —, pavredopar.
orator, Mru
orchard, xfjros, &\cos (n.).
order (a.rra.ngement), rdkis, xdouos.

(command), évroN, wpdo-

xakbw,

Taypd,
order (v.) (arrange), rdooew, xoo-
pelv, duoikeiv,
— (command), rdocew, keAebw,
elrov,
orderly, efraxros, etferos.

origin, dpx7.
oma.ment xbapos, dyakua, dy\dio-

other, &\hos, &repos, dA\\oios.
[&X\hooe, &NNoTe, dAAaxod, &A-
Nofev).
the — day, dpriws.
otherwise, &\\p, &\\ws.
ought, xp#, xpedw, dei.
our, fuérepos.
out, éx-.
(adv.), &w, &xrés (g.).
outcast, ¢pvyds.
outer, 8 ékwrépw, Ewbev, éxrbs.

outermost, éfa'rru-ro:.

X alk
3323:’(:&)” & wna, 9Bpis (v).

outward [outer].
over, ixép (g.), éxt (d.).

—(exoeulvely), &yav, Nav (or?).
overcome, »ixir, Kparew,
overmuch, dw, Aav.
overtake, aipelv, xarahaSeiv,
owe, Spelhew.
owing to, 3 (a.).
own, Iam, olkelos.
ox, Bois.

P

pain (bodily), dkm (n.), &\ynpa,
d)\waw (£.), wabos (n.).
(mental), &\yos, wdbos, x&bos,
Avwf, wbvos.
pain (v. tr.), Nréw, dridow.
painful, d\yewds, Avwnpbs, wixpés,
Bapis, dewbs.
paint (v.), ypddw, fwypigéw.
paint (s.), xpdud.
painter, ypagets, féypagos.
pair, {edyos (n.), fwwpls (f.).
palace, Kéhabpov, Sbuoi, Sopara,
Bactred (pl.).
pale, dxpbs, xAwpbs.
paltry, gailos, mrewds
pang, &, d\yos [
paper, dérros (tab! et
pardon (s.), svyyrdun, obyyvoud.
—(v.), ovywdva, ovyyréumpw
Eew, o'ﬂwvuav loxew.
parent, yovels, Toxets [vexwr].
parricide, rarpox-révos [r-éw).
Pm (8.), uépos, I"°‘P¢
. oountry), X“’Pﬂ
it is my —, wposfixes pot.
ta,ke) —, Kowwréw, peracyely

(&)

part (v. tr.), Swaupetv, xwpliew.

—(intr.), dradkayfvas, Nelrew,

GreNbeiv.

partake, xowwretr (g.).

partaker, kowwrés,

partially, éx uépovs.

particu! rl , KApT&,



VOCABULARY.

201

partly, 70 uév
uév . . . 86,
partner, kowwrbs.
party, ordous, ol ¢povoivres Tadréy,
ot
pass (Vv.), wepdw, wapeNely, olxopat,
— by, maperfeiv.

« o . T 3 wplTOY

— time, 7plfw, draNlokew
[ravihuepos, wdvwixos].
pass (s.), wépos.

passenger, 6dolropos.

passion, épy# [anger].

passionate, dewés, oTvyrés.

passive, fovxos, p¢Ouuos.

past (adj.), wapehduiw, wepevyds,
6 xply [wpbolev, wdpos, wdpoifer].

pasture, vous.
ternal, rarpos.

path, 636s (f.), TptBos (£.).

patience (have), xaprepeiv, TA%var.

patient, flovxos, TAAuwr.

expect —ly, «apadoxd.
pause (v.), orirat, ravesbai, wailay
" Nafeiv.

pay, Thw, Tekelv,

payment, rlois, wobbs [ulal.

peace, elpfv, ewovdal, ordoews, Nbaus.

peak, dxpov.

peasant, yewpybs, dypbrns.

pebble, yiigos (f.).

pelt, BdA\w [Aevoiuos].

penalty, {yula.

penny, Spaxpd.

people, d7ros, wAfifos (n.), 8xMNos,
oTpdrés, wb\is, dorol, wotras,

perceive, alofdvopa:, 8pd, voéw,
pabeiv,

perchance, tows (¥), Tixp [Tvyxdvw].

perfect, 7é\eios, dpioTos, évTelis.

—ly, wavreNds, wdvv, xdprd.

perfidy, érioria. :

perform, reMéw, mpdoow.

perfume, douf [edddns].

perhaps, wws (&), Tdx’ &, Txp
[rvyxdvw, kwdvveiw].

peril, xivduvos.

perilous, ériivduvos.

perish, &\éofar (dar- di-),
Bapiyas, olxeoat, Gaveiv,

perjured, yevdopxos, éxlopkos.

permit, édw, ovyxwpely, deevar,
pebetvar, émerpérew, wepideiv,

Siag-

pe:lpetua.l, &wraveros, alavis (de,

€V).
perplexed, dwopos, aufxarvos.
persevere, xaprepéw, éuuévew, obdéy
éNelmew,
person, &vfpwros, Tis, Sporés.
persuade, welfew, éndyew.
I am —d, wéroba, méraouar.
persuasion, wefd.
persuasgive, wifayés.
pervert, daglelpw, diarTpépw,
pestilence, Aoiubs, »éoos (£.).
philosopher, cogés.
pl:iaicixm, larpds (7).
pick (flowers), dpérw, cvANéyw.
pick (choose), Aéyw, éNéobad.
picture, ypagr, xtva, elxdw (£.).
piece, uépos.
pierce, oxl{w, Terpalvw, dopbsow.
pierced, didropos.
piercing, diwardpos.
piety, evoéBew, 16 eboefés.
pile (funeral), xvpd.
pillage (s.), apmays.
pillar, xtwy oriy.
pilot (v.), xvBeprdw,
pinch, ONBw, Tiw,
pine (s.), wtrvs, wevkn.
pine (v.), Taxfvas [Oppréw).
pious, etoefis, xakbs, dueunros.
pit, dpvyua, Bé0pos.
pitch, ricoa.
pitiable, éxewss, olxrpébs.
pitiful (active), olxripuwy.
pitiless, duds, ¥nhefs.
pity (s.), olkros, &E\eos, olkripuds.
(v.), olkrelpw (éx-), olrrifw
(xar-).
place, xdpos, 7émwos [rdfis, reixos,
relytopa : woll, dwov, 7, évhdde,
ete.].
(v.),

) Tdoow. b, vioos (£.)
ague, Nowuds, kakdv, véoos (f.).
glain (8.), médor.

— (adj.), o7kos [clear].

— — (simple), dwhobs, dxouyos.
plait, mhéxew (oompdv.).
plan (s.), Téxrn, pnxdr, yduy.

— (v.), mnyxavicdar.
plant (v.), ¢uredew, ¢piredew.
play, dpaua (sport), waidid.

fcivar, kabioravar,



202 VOCABULARY.
lay (v.), walfw, possessor, xexTyuévos.

gleZd (v.), aird [prayl. possible, olés re, diwdrés.
pleader, gtrdixos. it is —, ‘nipean, &eori [xépa
pleasant, 730s, YAuxis, Teparés, at end of lin

Pihos, T porPlis. post (pillar), a-faapés, oAy,
please, dpéoxw (a), drddrw, xaplfo- (station), rdfis.

pat. posterity, ol &reira, ol ué\\orres.

it —g me, #dopar, Hobp, | pot, xdhwy, NéBys.

pleasure, ip&wﬁ, Tépus.
pledge, énydn, wioms [éyyvioOas,
&xéyyvos),

plentiful, &pbovos, d¢e¢8ﬂs, Sayirfs.
plenty, &\, &3y (d, a).

have —, etwopeir.
plot, ;mxa.vﬁ, d6)os.

plough, dporpor.
plu mw (flowers), 3pérw.
plume, wrepév [feather].
plumed, #re
plunder, dpray, )\ela,
poem, , @07,
poet, wouris, doidbs (a).
point, drud, alxuh, yAwxls (7).
(time), xay,
pointed (sharp), ddaropos.
poison, s (i), MPW‘”’
pole (stick), épv.
(axis), wéhos.

polish, Aeabvw, Naprpivw Eéw,
polished, Aeios, Ee«mﬁs
pollute, uiaivw, xpaivw.
polluted, wiapés, xpostpbracos.
pollution, ylcw;m, pboos (n.).
pomp, x\1&4, xbuwos.
pompous, o‘ey.m‘n.( 6 .

onder, @povritw, opetofac
P think].
poor (not rich), wéfs, wrwxds,

évdefs

(inferior), gailos, edrehds.
(wretched), d0\ws (dus- Tpis-),
TAjuwy, Talalmwpos, deihds,
SvoTvxts, dvadalpwy.
portend, feorifw, mweﬂop.a.t
portent, 7épas, 0au;m, onueiov,
porter, 0vap6y, TUNwpbs.
portion, wofpa [part].
possess, kextiicbac, Exew, peraoyxeiv,

piTeiv
possessmn (abstr.), kTHots.
(concr. ), kTHiua.

pour, xéw (code ):

poverty, &ded, oxdws, xevla.

powder, xévis, Yiypa.

power, Strawus, a0évos, loxbs, xpdros.
(permission), éovola,

powerful a0évwr, ioxipos, xaprepbs,

pﬂctlce (slnll), 'r!xn;, éuwepla,
practise (v.), doxe: (evil, or
scheme), rpdaow, Sovhetw.
praise (s.), &rawos, d6fa, eoaoeta
(v.), alvd (éx-), ebhoyety, Duvely.
pray, Mooopa:, efxopar, Nimapetv,
alrey [ask].
prayer, Aird, ebx#, wposevct.
precept, érrord.
preclons, Tteos, wohvreNsfs.
precipice, xpyuvés.
precise, dcpipts, cagis.
predict, onualvw, wpoeirely, pavred-
eofac.
prediction, pdrrevua.
prefer, xporiudw, kptvw, ud\\ov Bov\-
eqfai, alpetodar
prelude, ¢polucor.,
premature, &wpos,
prepare (tr.), oxevd{w (compd.),
evrperi{w, éroudfw, ropifw,
(intr.), éoxedaonar, érowud foprar,
prepared, E&royuos, éoxevacuévos,
evTpems, wpbxecpos,
presence, rapovoia.
present (adj.), wapdw, wpbxeipos,
wpoxelpevos.
for the —, 70 viv, 74, viw.
present (v.), wapéxew, dwpoiuar,
dodvac,
to — oneself, wapevar, wapa-
oTivas, garirat.
present (s.), Sﬁpov, ddpnua.
preserve, cdiw, purdoow.
Ppress, OMBw, wié{w, Bapivw,
presume  (arrogantly),

Bplgw (V' 5).

atibw,
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presumption, ré\ug, 88p¥ (V).
presumptuous, Uwépgpwy [Ppovely

wéyal.
pretence, oxijyis, mpboxnud.

pretend, doxeiv,
pretended, dox&v [often &4],
whaords.

pretext, mpbgisls, wpbfhnua.
pretty, xouyés, kanés.

prevail, »ixav [conquer].

prevent, xwhiw [éumoddw], elpyew,

Surodl{w.
previous, wpérepos, & wply, xipos, ete.
prey, Opd, EAwp, Nela, &ypevua.
price, Tiph, dfla,
prick (s.), xévrpoy, xévrnua.

(v.), kevréw,

_,— up, 6p0év lordvac.
pride, 8Bpis(v v), ppbvmpa, Syxos.
priest, Lepeds({).
prime (s.), deps, a"oo’_(n- )9' Gpi.
prince, Tpavvos, dvaf(a) [king].
print (foot-), Ixvos, artBos.

(impression),  x¥payua,

. meypa.
prison, deouol, médau,
prisoner, déouios [3éw elpyw].

— (war), o wTOos.
private, I8ls (¥), olxelos.
privily, \d0pd [AavOdvw].
prize, d0)ov, yépds.

. — (gain), xrijua, xépbos.
prize (v.), ¢§id, alvd compd.
probable, it is, elkés, Eowkev, dokel,

edhoyov.
probably, elxérws.
proceed, xwpéw [go].
procession, woun.
proclaim,  éfayyéNw,

wpoeirely, onualvw,
proclamation, xfpvyua, xhpvéis.
procure, wopiw,
prog::: (bear), ¢bw, pépew, Tikrew

&-

Kknpboow,

(bring out), éxgépw, éfdyw.
produce (8.), xaprés.
profess, ¢doxew [pretend].
profit (s.), xépdos, dpérea.
(v. tr.), dperéw.
(intr.), xepdalvew. '
it —s not, o0 Ader Té\y, oddér
Sgpelos.

profitable, évfoluos, atupopos.
profitless, dxapros, &xpnoros, dvw-
peNdis, dovugpopos (d in all).
prolong, unkbrw, Telvw. .
promise (8.), éyydy [dv Iwéoxero].
(v.), OUmeoxbuny, UmooTivac
[wloris].
prompt, &oxvos [quick, ready].
prone, wpyvis, Tporwwis.
met. xpbfiuos.
proof, &\eyxos, Texudfplor, anueiov,
Téxpip.
make —, weipay Nafeiv,
prop, épewopa.
proper, ebrpexts [fit].
property, xrjudra [riches, posses-
sions).
prophecy, udvrevua, xpnouds.
prophesy (v.), xpnouwdely, wpoeiweiv,
Geomifew, dvaipeiv, Gdew.
prophet, wpogihrns, pudvrls, olwwo-
okbmos, Tepagximos.
false —, yevdbuarrls,
propitious (mind), Aews(7), eluevis,

05,

— (word), efigmpuos.
propose, wapawd, welfw, TpofdAAw,
prosper, e &ew, ef wpdooey (kakds-)

e0TUXEW, ebdarpoveiy.
prosperity, e{"":Pa'-'ll‘") .
prosperous (bringing good), afcios,
defuts, evrvxhs. '
(enjoying good), ebrvxfs, SAB:os,
evdaluwy, paxdpraros,

prostrate, mpypijs.
protect, odfw, wpooTirely, oTéyw,
protector, wposrdrys, émardrys.
protest, papropopac.
proud, geuvés, irépgpwy, byn\éppwr,

povdy uéya.
prove, dnhoiw [shew].

(test), reipav AaBeiv,
proverb, wapoyula, Néyos.
provide, woplfwr, dpriw

ebpety,
(foresee), wpooromeiv.
providence, wpévoid.
provoke, wapotbvw, épebliw, ddkvw
[¢s dpyiv].

prow, wpwpd.

prudence, wpévod, eSBovhia, e\d-
Bew, ppoynas,

(¢-),
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prudent, ¢w¢pw eBovlos, dopakis
(of things
_be —, ¢ponw,
T WPpov:
public, xowés, rdr&mwx,
[woréws).
puff, pvodw.
met. Syxbw, ¢, éxrugoiv,
éxalpw [xbuwos).
pull, owdw, Oxw, &yew (compd. ),
pump out, éfarrAeiv,
punish, j‘muow, xoNd{w, Stxny AafBeiv.
pmushment, ;mda, 8txn, wowd,
Tipwpla, T
pure, d"’l""’“: drpaigwris, xdbapbs,
aywbs, dxparos.
pure (mo y), odgpwy, iryvicuévos,
GVU

P‘“’Se’

nf

& pporeiv,

Shpuos,

z xabalpw, dyvitw, kabosibw,

cn.txon, xafapubs.
purple, woppbpa.
] )v wopgpupols,

épvb,
purpose_ (s ), BotAevua
énlyoud [ 0Ny, 70 d6kav, eto

pu“rg\ose (v.), é&vpoiuar, ﬂw)\eﬂw
purposely, [éxdw], éxovalws, ¢
wpovolas.

pursue, uerasrelxw, pereNfely, dlixw.
push, &féw, advw.
put, 7ilOpm, lormue [dpBbw, alpw,
BiNw, I, Tebw, &w, dyw,
¢épw] compd.
— forth, écrelvw, wporelvw.
— off, éxWopw.c, draildooerfas,
droﬁde, dropplrTw.
— on, duréyw, Gupiévruue,
koo ueigfa, évddw,
— out (light), sBésas compd.
putrefy, ohreobar.
putnd canpbs,
Q

quantity, r)\nﬂos (n.).

quarrel, &s, veixos (n.), ordsls.
(v.), épt¢w [ovvdmrw veixos].

quarter, from all —s, rarréfer.
from what —, w60ev.

queen, dvacod, yovi.

quench, ¢fésas (xkara- dro-).

golvios,

yrun,

queatlon (v.), épw&: EpecOas.
quick, raxﬁs

-tempered 62‘50(1;40:

(adv.), Oawa'or, Taxa, Tdyos, ds
Tdxo0s,évTd)el, s TdxioTa,S000
rdxos [oUx &» Pphdvais, PpOdrw).

quickness, rdxos (n.).
quiet, ﬂwxos, dfpeﬂﬁs, Tipepatos,
pérpios, no

—_ (Sﬂent)’ "ﬁma d‘/’m’“

(v.), wadw, xaraoxeiv.

quietly, djofyxws, &rpeui, Wpéud,
oiya, oiyf.
quit, Aelxrw [leave].
— be quit, draN\ayira:, éAev-
Oepoiiofas.
quite, xarrehds, 7d wdv, xlv v, xdprd.
qulttance, dra)\h-yﬂ.
quiver (8.), ¢apérpa.
— (V.), Tpéw, Tpéuw, Tpopéw.
quoit, doxos.
R

race, ¢ilov, yévos.
— (course), dpbuos.
radiant, M/ﬂ’pé’ [bright].
rag, pxos (n.), haxts.
rage (s.), 6Ma xhos [anger].
- (Z.), Avosdw, palvopar, pap-
ydw.
rail (abuse), Nodopeiy, reweiy, Aocdo-
petobas (d.) [éxippobos, xaxbppobos).
raiment, ({offs, wéwhos [clothes,
garment].
rain, ““P (v), Ul‘ﬂﬁ“y Spboos (£.).
ra.ms, it, de (0).
raise, dpfbw, alpw (compds.).
rampart, reixos (n.), &iua, Terxio-

ra.ndom, at, elx.

ra.nge Aavdomz [wander].
(military), rdgs.

rank among (v.), TeXeiy és.

ransom (s.), A¥rpor, dxowa.
v.), )\v'rpéw M«.. Aevlepbo.

rapid, ébs, Tdx

rapine, dpxdy.

rare, favuaords, oxdvios.

rash, dBovAos, doxewros.

ra.ther, pdNoy (corrective), uév

v

ow,
rattle, xpbros, xrbwos.
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ravage, Spoiw, wopfelv, &yew Pépew | reed, dévaf.

Te. reflect, évwoéw, Aoylfopar, oxowed
ravage (s.), ¢Gopd, Adun. [consider].

T, \Uparrs reform, dvopféw.

mz:%mge] refrain (tr.), karepyafeiv, karaoyxei,
raw, wuds. Gréxw,
ray, dxrts, abyh, (intr.), érosrivac,

reach (arrive), d¢lxvelsOar, mpogeX-
Geiv.
— (stretch), wporelvw, wapas-
xev.
read, dréyvova: [uabeiv].
rea.dy, Eroupos, wpbyeipos, ebTpexis.

— (willing), wpé@iuos dapevos.

make —, eUrperi{w [prepare].
real, dAnb4s, érﬂ-rvp.os
rea.ht d\
rea.lly, d)\'nows, !p'w.
reap, Bepifu.
rear, alpw [lift].

— (cherish), Tpépw, waidorpo-

¢etv [&Tpogos, sivTpodos).
rear (of army), ol dwigfev.
reason (mind), vois, Aéyos, yrdun,
Ppbynols.

— (cause), alrid [fvexa, olvexa).
reason (v.), Aoyifouat.
reasonable (thing), efhoyos.
(man), cdgpwy,

reasonably, etx(rrm, év Stxy, Sixalws.
rebellion, ordals, Sla.
rebellious, dvoceBis, Blaws [drre-
orivas, évavriotodai].
rebuke, uéugopuas [chide].
receive, AaPely, déxesfas, TUXEWY.
— friendly, 8éxesfac, defioio-
fat, dowrdfwpac.
recently dpri [lately].
recite, éfelxetv, Sbyyeighas,
reckon, 4§13, voulw [think].
recognise, drayvdvat.
recompence, xlpls, &rowva.
reconcile, dcaX\doaew.
reconcilistion, SwAdy.
record (s.), urijua.
recover, dvakaBely, dvaxricbat.
— (medical), draX\ayfvar vé-
aov, gebyew voo.
recovery, véoov ¢wﬁ
red, épufpés, xoppupods.

reduce (to a state), xarasrijoas.

Stxacos,

refuge, ¢y, d"o"’P"M
refuse, dwomTioar, drwlelv.
— (to do), ov 6éAw, ot welfopar,
dreirov,
refute, iéyxw.
rega.rd oxomely, voulfew [consider).
regard (s.), &pd, omovds.
— pay, — to, &pav véuew, (d.),
arovdiy woiciodas, (g.), ppov-
Tifw,
regiment, orpdrés, Tdtls.
region, xdpa.
regret, wéfos [sorrow, repent].
(v.), rooew
reign (s.), d
(v.), xpa‘réw, doxw, deawéiw,
TUpavvevEw.,
rein, Hwla, xakivds,
reject, dtw@é@, &,
dfnrvo'ac.

rejoice, xalpw, répa-op.ac, #dopac.
y €D

@,

relate, 81,7\6«: dwm\w, ppdfn [tell].

re]a.ted, relation, ovyyers [kin].

relationship, dyxioreia vyévovs, 7o
auyyevés,

relax, yd\dw, dviévas, Nbew.

release, é\evfepbw [free].

release (8.), Aols, dmalhay).

relentless, dreyxros [pitiless}

reliance, 8dpoos, (n.), wlorls.

relic, Aelyavor.

rehefyﬁ Noals, kolplols, Gumvor, drak-

vrfip. R
e, droppiyat,

— (disease or pain), tagls (7).
— (assistance), dpéhewa.
rehfe:«)a, Abw, kovpliw, wavew (&\yos

— (assist), Wpeelv, (a..), &pKeiv,
éxrapxeiv, Bonbeiv, (d

religion, 70 feiov.

religious, eboeBis.

relinquish, Aefrw.

reluctant, dxwv, dxodoros (&)

rely, wéwofa.
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remain, uwévw (compd.), [xaffofas],
AelxreoOar.
what —s, 78 Aawdy, Tolwwkel-
pevov xpéos.
remamder, 70 Nowwrdw.,
remai 5 Aoewds.
remarkable [famous].
remedy, ¢pdpuixor, dxos (&), laua (‘: ).
(v.), ldoOar, (t), dxetobac (a).
[Bonbeiy, éxapkeiv].
remember, uyfuny Eew, wypovévew,
peprijolou, uwrijoTly loxew
remembrance, uriun, ,w'ei«, wwﬂs
remlnd, My HoKw,
remiss, pgOuvuos, dufh\bs, dveql.évos
remit, dpeivar.
remnant, Aoerds.
remorse, olkros.
remove, [take, put, — away : 7if-
b, lothvar, alpetv, tdooew,
compd. ] dpaupeiv.
rend, ordw [tear].
renew, dvopfbw.
renounce, ¢xeirov, dwécrﬂrv, apinue.
renown, x\éos, (u.), déta.
rent, Aaxls, piryua.
repair, dropﬂbw, éxéopar [amend,
remedy].
repay, Thw,
repeat, [ad0is, 7i\W, a.]
repel [foes], d;wvaw&az, drwhéw,
Suwbféw, éarwiéw.
repent, uerapéhe, impers. [grieve,

sorry].
reply [a.;‘zés;ver]‘W
report, Néyos, ¢iun.
po(v ), [relate, tell]
reproach, (8.), dvedos (n.), EyxAnua.
(v.), ovedliw, alridobda, p.ép,-

popas,  Yéyw,  karyopd,
[neumrés, émwippblos xakoioe,
devvdiw].

reproof, ybyos [reproach].

repulse, (v.), mapwleiv [repel].
repute, d6¢a [fame].

request [ask, pray, require], dfubw.
tequu-e, Sixatdw, 4D, kehebw, altd,
requisite, dvayxaios [need].
reqmtal duod, Exova, {pula,

requlte dutraclar, duelfecbar.
resemble, &oka [like].

resent, —ful, —ment, [xéros, épyH,
xé)\os, .. anger]

Teserve, Tpéw.

resxgn, dpevar, dreuwely, émrn)vat

resist, drréxew, drricTiRa, évar-
Tobrla, Kaprepewy.

resolute, effronos, etfapoijs, &oxvos.

resolution, [doxet, 8éSoxTas, BovAevw],
Povkevpa, dbypa.

resolve, yuyvdoxew, Bovretw, drvod.

resource, wopos, unxay

respect, (s.), aldds, Tiu, &rrpors,

(v.), Tqudw, Ga.vp.d.{w, aldetofas.

respecta ble, rtusos, &rinos.

respite, dmrvmj (a).

responsible, Uwéyyvos.

rest, (8.), dvdwavid, duwvof), oxoNh

(adj.), Nouwrds, 6 Xhos.

(v.), ebdeww, xeiclar, Hobas,
Uxd
restless, d.mos, axolpyros, doraros.
—, Gypvrvew.

resbomhon, éxavbpbuwols.
restore, dwodoivat.
— [reestablish], dvopféw, xaf-
wrivas wi\v.
— [exile], xardyw.
be —d, [exile], xareNdeiv.
restrain, én- xara- GXeEw,
orpépew, xwhbw,
t, 70 quuBdr.
result (v.), éxBalvw, quu- ylyrouar.
retain, &w, od{w, piNdooew.
retire, - xwpelv, iévas (¥), compd.
retrea.t, ’ t ot
petryw. Umoppow (water).
retreat (8.), wpoodiryh, xaragiyn.
return (intr.), #kw, vooréw, xar-
eNdely, éxraveNdeiv, vmooTpédew.
— to land or home, xareAfeiv.
reture (s.), dwooTpogd, véoros, [voo-
Tl wodl, vooriumw 606v].
reveal, unriw, Sn\éw, [show, tell].
revel, x&uos.
(v.), xwpddw, Ba‘vxeﬁw
revenge (8.), Tiuw,
(v.), 00, ¢,
Otkny NaBeiv.
in — for, dvrawowd, dwoud,
[accusatives in apposition to
clause or subj.].

dro-

ecO«u, dp.etﬁecﬂm,



VOCABULARY.

207

revere, céfew, oéBecai, aldeiobac,
aldd véuew.
reverence, aldws.
pay —, aldd véuew,
— (v.), [revere].
reverend aeuvés,
review, xplmv, derdfew.

revﬂe, Nodopely, KaxooToMEWw, Kep-
Toped,
revive, (tr.), éyelpew.

revolt, dwoorivai, éravacrivat,
(s.), éravdoricls, ordals.
revolutlon [change].
reward, &pcs, pialés, yépas,
(v.), duelBeaa.
rib, wAevpd, mhelpor.
rich, w\ovoios, edwopos,
d¢00vos
riches, w\oiros, xpﬁ;wra.
be rich, whovréw, edmopeiv,
r)\ou'rlgwo?ac, Gpdbvws Exew.
en—, whovri{w.
rid (v. tr.), draX\dooew, inevhepoiv.
get —, draX\dyfivas, E\evepolo-
fac
riddance, draA\dys.
ride, lrwetew, ixmnhdrely, Malvew.
rider, lrrels, lrrphdrys.
ridge, Nogos, xopiig, deipls.
ridicule, yé\ws : [inour --,] dgheiv
yé\wrd,
ridiculous, yeXotos,
nght ( Wg’), [straight], &p0és, 16¥s
(2), €
— [just], dp8bs, dixasos, E&vdixos.
— [proper], &pfés, evmperis,
m

wy,
[8€?, wpoahre, xpih, wpémer, Oéuis].
— [hand], defiss.
right (s.), 0éuls, dtn, Tolvdlkor.
ve the —, dtxatos elvai,
ring, c¢pa-ytc, khos.
nng (v.), fxev.
not, ordols.
np, Nw, owdw.
pen (tr.), weralvw.
(mtr ), dxudiw.
rise, 6pdova'0at, dvaorivas, alpeclai,
compd. xwpeiv dvw.
— [from sleep], e-yepoma. (é€-).
[stars, e dvloxew,
pavivac.

whovrdy,

rise, rising [of sun, etc.], drroNd#,
arToA
(adj.), vwepreMs, 8pfios,
risk, xivdivos.
(v) wapafd\esfai, Torudw,
rite, 7é\os (n.).
rwa.l dv6duNos,

(v.), dvraywrlfopar, dvrioTiva,
&uMNaobac (3).
river, worduds, pelfpov, péebpov,

ro%i) o36s (f )y ké\evbos (£.), dunatirés

roam, 1)\a.vaax, a\dpat, dra-
orpépestac.
roa.rmg, Podv, Ppuxdiclar, Hxelv,

x‘rwrew, Phéyyeabas, Bpéuw, oTévw.
roaring, Spéuwy, erévwy, BapikTumos,
dNlppobos (sea).
(8.), pbxnua, Bpbpos.
roast, érrdw, xalw,
rob, dprdg'w, 6UNdw, arepely (compd.).
robber, Agorifs.
robbery, Mygorela, dpwaysh.
robe, wéwhos, aToN, eTONTpa, érbis.
l‘ock wérpd, wérpos, xotpls,
rocky, rerp«uos', werpwdrs.
rod, pdpdo:
ro e, wavoup'yos.
, KUAWdw, éNloow, o'-rpé¢w
roo d‘ré'yos, aréyn, wipyos, Eralis
(of a wall),
room, xwpd. aréyy, olknua.
(space), xdpos.
root, ﬁliw
— and branch, wpéppifos.
rope, oxdprov, dprivn.
rose, pédov.
rot, odrivac.
rotten, odmwpés.
rough (lit.), Tpaxbs. '
(met ), oxAnpbs, dubs, dypoc-

round (adv ), wépié, rbxhe,
(prep.), wept (d. a.).
rouse, éyelpw, ékxivéw, dpudw, dnio-
Tavas, ¢Eopfbw,
rout (v.), é @uyiy Tpéwew.
row (s.), orlyos, TdEl.
(v.), épéoow, xwmnhiTew.
{al Baat\lcbs, Tupavwixés.
Telpw, Tptfuw.
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rude, &uovoos, draldevros, dxouyos.
rudder, olaE Sxx-) [steer].
ru
rum, “"P‘) 8\efpos, &y (d).
(v.), phelpw Ve,
ruinous, éew)\m, ravwkqs, O\éBplos.
rule (lit.), ord8un, xavdv.
— (law), véuos.
— (dominion), kpéros (n.), dpx.
rule (v.), dpxew, xparely, deowbiw,
TUpavvesw (g.) : ebfdvw (a.)
rulers, dpxovres, ol kpirodvres, Tods
v Téhet, Seamwirac.
rumble, Bpéuew, Bovxdsbas, Yopet,
émnxev.
rumour, Myos, @hun.
run, dpauew, Oev, Pépecdas, peiv
(compd.), épudocfa:, owevdew,
dyxovelv,
— away, o¢ebyew, Sidpdoxew
(compd. ), otxouat [ppoidos].
rush (v.), dpudw (mid.), @épouar,
{oow, pedyw (compd.) [oibels].
(8.), éputh, popd.
rustic, yewpybs, éypérns, abrovpybs.
rustle, Yogpeiv.
ruthless, dubs [pitiless].

3 )
sack (s. clty), E\wals (&), dpmayn.
(v.), éprdiw, éelv,

sacred, d'yws (&), dyvos (&), seurds,
lepbs (¥, 1), Getos.
sacrifice (s.), 60ua, Tpéodayua.
(v.), (lit.), Ovw, opdiw.
(met.) krelvw, SNV

(compd.).

sacrificial, Ow-r&s (£.).

sad (persons), &00uos, Avroluevos,
GN\yQw, TNy, okvfpwrbs (cToywbs,
appearance

p(things), dN\yewds, Avrnpbs, dec-
V&t, ﬂ&P .

sadden, Avretv.

safe, dogalhs, mords, BéBasos, éxéy-

yos.
— (unharmed), dxfparos.
safety, dded, dogarea,
sail (s.), lortor.
strike —, x@\av loriov.
set—, alpew loTlov, relvew loriow,

sail (v.), #Aelv, ravorolelv, vavril-
Nopac [odpcos, loT%dpoueiv].
sailor, vavrys, vavrtdos, va
vavkAnpos,
sake, for — of, xplv, olvexd, &xarl.
sale, dreumols.
salt, &\s, des (d).
salt (adj.), aAuvpés.
salute, dowrd{opar.
same, ¢ airés [rairo and Tadrdv]
dpolos, loos (1),
[compounds, duo- avv- loo-].
at — time, duob, dud (&) : ovu-
perpos xpbvy, eto.
sanctuary, vaés [temple].
sand, ydupos (f.).
aandal wédidov, dpﬂﬁ)\q
sane, Ep¢pwr, cwppwr [ppovéw, ow-
Ppovew].
satiate, uecroiv, mh\joat.
satiety, xépos, wAnopovs.
satisfaction (for wrong),
Tywpla, drowd,
satisfy, wAnpodr, xaplfopar.
savage, dypos, «m«‘n dxpogiryopos.
8ave, odiw, GUN .
—_ from, &waMdao‘w, etehety,
Exevlepoiv, éxswiw,
save (prep.), T\ (g.).
saving, cwriplos.
saviour, cwrip.
say, Aéyew, omul, elrely, abddw,
vvémwew, éieNoaew Noyov.
— (explain), Sphoir, ¢pdfew,
onpalvw, capnrifear.
— (utter), ¢wreiv, phéyyesbar,
Nokew, éxﬁi)\ew &xos.
saying, Abyos, nifos, pirls, ¢poéyua,
&xros (n.).

scale (weigh), orabués, TéNavrov
[pox4, drrippowos, lodppowos].

scant, orinorés, pixpbs, fabs [oxd-
vls, owavifw].

scantily, &deds.

scar, oAt} [Owovhos).

scarcely, ué\ls, uéyls, oxolp.

scarcity, &dea [deficient].

scare, ¢ofciv, wroeiv,

scatter, Gtmelpw, Stacxeddrvv,

sceptre, oxijrrpov [rule, throne].

scorch, ¢Néyw (tr. and intr.),
ém'vpbw kalew.

dtcn,
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soorn, Y8ps (0 ¥), driula.
(v.), Bpigw, driudiw,
scourge, udorif.
scream (v )s Bodw [xpavyr ]
sea, wbvros, 6dhacoa, méAdyos (n.),
cllos [xiua, kNJSWw, KAUSWwiow,
oldual, dAs.
sea (adj. ), 0aNdoaos, wbvrios, évdios,
d)\m (a), d)\lppoOos
-fight, vavudxeiv,
-coast, dxrs, pryuls.
seal, ¢¢e&yl
seam,

aearch, Gpewa.
(v.), épewvdr, Pyrelv, paredew,
pagretew, Onpdy, ixvesew (I7).
season, dpd, kaipbs.
seat, #pd (€), Odcnua, 0dxos, Gpbvos,
&8os, édd\iov, Odxnats.
(v.), xablfew, 3pvew.
second, devrepos.
secl‘ecy, 70 xpuxrby, Tdpivés, Tdwép-

secret (ad) ), KkpuwTés, kpUglos, KpUe
gaios, dwéppyros, Nabpaios, &dnhos,
donuos.
keep —, Xpbwrew (oompd )
oréyw, kiNTTW [sPydw, otya,
. Aavbivw].
secret (s.), dréppm'ov.
secretly, Mifpd, xpbopd, xpbgf, \id-

palws,
secure, dopdlfs [safe].
(v.), BeBaibw,
security, dogdled, &dad, 10 mio-
Tév.

sedltlon, ordols, 06pUBos, drakla,
yua.
seduce, *\ivdw, wapdyw, welfw,
dwdrdw, ¢helpw.
see, 0pd, ldelv, oxomeiv, d&bpetv,
BNémrew, Aetogew, Gedoldas, dépreo-
fat (compds. ).
seed, oméppa, ambpos, awopd, yévos,
yerés (n.), yors
(me’a) dpxﬁ, depoput), alria.
seek, {yrelv [search].
—(aimin busmess), orovddfew.,
axetdew, wepdabur, unxavio.

Oar,
seem, ﬁalvopac, doxd, fowa [dbs with

(4]

seem, it — (8. ), good, Soxe?, 5édoxrar,
seer, udvrls, wpogirns, Xpnouwdss,
olwvookbmos.
seize, \iBelv, é\elv, udprrew, dpwde
{ew (compd. ).
seldom [uéNls, omivis].
select, éfeMda; [choose].
self, adr
self-wnll anw(wta.
-—ed avfadis.
sell, rw)\ew, mirpdoxew, éuroldw,
é&o 2
send, réurw, oTé\\w, tnu (i), (com-
pounds). .
sense (peroephon), al’aonms
(brains), yrdun, vols, ppéves.
sensible (person), &ugpwr, ppériuos,
ohppwy.
(thing), ethoyos.
be —, ocwppovd, ed Ppoveiy,
Ppovew, Noryov Exew.
sentence, 8txy, xplos, yrdu.
separate, xwpi{w, Nw, Siaipeiv, dia-
oxav,
separately, ywpls, 8lxd.
sepulchre, rag, rddos, TUuBos.
serene, alfplos : (met. ), flovxos, Hoi-
xafos.
serpent, 8¢is, ¥idva, dpixdy.
serva.nt, wpémo)\os, dudkovos, olxérys,
vmnpérys, wals, )\&rpu, Ops.
serve (as attendant), Vwpperely,
Adrpedewr, dovhebw.
— (benefit), dpekely, edepyerety,
€b dpdv [xphopos].
service, dovhela, dodhevua.
— (benefit), edepyérnua, dgé-
)\qp.a, dpéred.
serviceable, xphaluos, wroupyds

get (v.), Oetvai, oriica:, ISpbew
(compd.).

— a.bout welpay NaBeiv, éy-
Xetpety,

— out, dweNdelv [go away,
depart]

— up, dvioernu, dpfoly (com-
pounds).

— upon, éykeirfa: [attack],
(intr. of sun), divar.
settle, rdoow, xafiorivas, Siowkely,
wepalvw, xpalvw, Teley,
— (home), olxifw,
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seven, éxrl,
sever, xwpl{w [separate].
severe, wixpls, Sewds, dEbs, Tpaxts,
SUod\ynros, Bapvs, ete.
sew, pdwrw,
shade, ox% [darkness].
— ghost, eldwlor, Yih.
shaft, Sénos (n.), alyuh, darés.
shake, celw, *d\\w, TWdsow.
shall, u\w (fut.), (opt.), dv: in
questions (subj. ).
shame(s. ), aloxos (n.), alox 6y, aldds.
(v. tr.), aloxdvw (compd.).
-ful, aloxpbs, Sewébs, dvdtios.
-less, dvaidiis, dvaloxvrros.
shamelessness, dvaldeia.
shape, pnopgh, oxiiua, eldos (n.), 8y,
shapeless, duopgos.
share, puépos (n.), poipa [part].
(v.), peracxely, Kxowwreiv,
harp a‘%ﬁkva&.“ S
s s Onkrés, Tebwyuévos,
dkdoropos, oEbxpwpos, sEUTeunrs.
-sighted, efoxomos.
sharpen, éhw, Ohyw, Onyww,
hdxovdw. ook [xoupd x0f )
shear, xelpw, Evpéw [xovpd, xoUpiuos].
shed, éxﬂae)\we‘iv, xéw.
sheep, ols, ufirov, Boréy,
sheet, papos, papos (n.): (ship), wovs.
shell, 8arpdxor.
shelter, oréyn, oxéwaoua, xaragpiy).
(v.), aTéyis, xpoorareiy (g.).
shepherd, mouusiy.
shield, donts.
-bearing, doxidngpbpos, donld-
odyos, domaTihp.
shine, Mduwrw, ori\Sw, Tpérw,
shining, Nauwpds, éxxperis [bright].
ship, vads, wAolov, 86pV, oxi (n.).
-wreck, vavayla [vaviye].
shiver, ¢ploow [tremble].
— (break), Gpatw.
shoe, éuls, dpB\y, médikos.
-maker, oxiroppdcpos.
ghoot, rofetw, PBdNw,
BéNos dgpetvar.
(intr.) (met.) dpudv, goow.
shore, dxri, poyuls, [wapdxrios,
éxdxrios, dxrios).
short, BpdxYs, SAtyos, Baibs, ctvropos,
égrijpepos.

axorrliw,-

shorten, cvyxérrw, cvoréiw.
lho;tlz (soon), év Tdxe, Tdyos,
Tdxd.

X
shot, 8é\os (n.), Tétevua, diorés.
should, xp4, dei, xpedw: conditional,
optative and d»,
shoulder, &uos.
shout (s.), Bo7 [ery, noise, etec.].
v.), Podw, xexpiryévar,
show, OSelxvi, Sylobv, onualvw,
zéalvw, éugdvifw, wapéxw, =pos-
pew,
shower, 8ufpos, xewudv.
shrill, d&¥s, AtyJs, udxpés.
shrine, vdbs, veds [temple].
shrink, éxvéw (dn-), piryely, droori-
vat, drogTpépesbac,
shrivel, loxvalvw,
—led, poaés, loxrés.
shroud, weprricoew,
[cover].
shudder, ¢plsow [shiver].
shun, gedyw.
shut, wUxd{w, kK\elw, ¢pdoow, wax-
76w, Tryvdum (compds, ).
gick, doferfs, xduvaww,
vooddns. ®
—, vogew,
dabeveiv.
sickness, véoos, véoyua, w&fos (n.).
side, mhevpd (sing.), whefpd (pl.).
on the opposite —, ¢¢ évarrias.
on this —, on that —, &6d ué&v,
&0d 8¢,
on this —, 7¥e, radry [here),
on that —, éxelvy (there),
[¥repos, ombrepos, éxdrepot].
on father’s (mother’s, etc.) —,
wirpblev, unrpblev, wpbs
xarpbs, etc.
. which —, g, &ry.
qe%e, [resxnpis].
sigh (s.), orévayua, orbvos,
(v.), orévw, orevdfw,
sigolz, SyYts [Bupa, dpbanpbs,], Géa,

pna.

sightless, TUgAés, duavpés, duuaros-

Tepis.

sign ohiua, onuetov, oluSolor

sign;l,} ma’w., r?xp-{,:pcor, 'réxpa]f’.

signi onualvw [show, te
de':fire} [show, ’

TEPTTENNW

Kixds Eew,
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silence, siyh, otorf: edpnula.
silent, orydv, fovixos, Hovxaios, &pw-
vos : elgnuos, dpogos, dybpryros.
be —, ciydr, clwrdy, edpnueiv.
silver (s.), dpyipos.
(adj.), dpyUpois.
simple, am\ods, dcouyos, xpnorés.
— morally, &3olos, dwlacros,
dxfhpdros.
simply, uévor, drhds.
sin, auapria, dudproma, SvocéBea,
7880y, TAgupéAua.
sin (v.), apaprivw, ddikéw, SvroeBeiv,
dumhdxetv (aor. inf.).
since (temporal), éwel, é¢ od, &’ o
(obmep).
(causal), éxel, bs, éreds.
(thenceforth), éx roiide, é éxelvov.
sincere, d\n64s [simple].
sinful, dvsoeBis, ddlxos, dArrfpios,
sing, 0ew, deldew, péawew, Vu-
yvew,
singer, dowdbs, uehgdds,
single, els, uévos.
sink, wovrifw, 86w, xara-, xalbetval,
kpirTw,
(intr.), pérw, rirrw, eddw.
sinner, xaxoipyos, duaprwhls, dvo-
aefis.
sire, warp, yevvifrwp.
gister, ddegd, xdavyrhry.
sit, fobas, xab-, ép-, xablfw, bdoow,
fdxéw,

, sitting, &5pa.

six, &,
— years old, éérys,
size, pérpov, péyeos, pijcos (n.).
skilful, copés, detids, Eurewpos, Sewvbs,
émorhpwy.
skill, éurepla, Téxry.
skin, dépua.
sky, odpivés, alfdp, dAp(a), wbNos,
slack, dvewuévos.
slacken, yd\dw, dvidvar,
slanghter, ¢évos, cpiyh.
(v.), o¢diw, xrebvw, ¢belpw
(compd. ). '
slave, dofNos, olxérys, wpbswolos,
alypdwros, Suds.
be a —, dovedw.
slavery, dovkeld, Sesud, [5éw, etc.,
€

slay, xrelvw, opdiw, voopliw, povedw,
diagpelpw, ENNUue (compds. ),
slayer, govevs.
sleep, Umwvos().
(v.), eldw, xopdobar, dwvdoow,
vrvobobat, xadevdw,
asleep, twvy dduels, xeluevos.

sleepless, dowvos, dypvavos (U D).

sleepy, Uwrddys (V 0).

slight, gadhos, ebrends, dobevis,
Aewrrds, dpaids, BpixBs.

slip, wralw, sparirar, hwrbdvew.

slip away, ék\éwrw x6da, dpéprew,
otyd Imexgiryey, ete.

slippery, o¢ilepés,

slope, xaravris (adj.).

sloth, dpyla, pebvula.

“slothful, dpyés [idle].

slow, Bpadds, oxohaios.
be —, Bpadbropar, uéN\w,
xpovifw.
slumber, slumbrous, [sleep, sleepy].
sly, 36\eos, wdvoipyos, wouxthos.
small, uixpbs, opicpbs, Bpdxvs, Basds.
smart, d\yos (n.) [pain].
smell (s.), doph [e0ddns, dVaddns).
(v. intr.), 8ew, dopdy Eew.
(v. tr.) dogpaivopar.
smile, ueadigy, yedw,
smite, ralw, xérrw, TiTTW, FAf0OW,
Opadw.
— (met.), ékrNijoow,
smith, yahxets.
smoke (8.), xdrvés.
(v.), féw, kamvby ékcivar.
smooth, \efos, £eorés.
(v.), Neabvw,
smother, mviyw.
snake, 8¢is, dpdkwr.
snare, wdvy#, dpkvs (£.).
snatch, dprdiw, pdpwrw, éely,
snort, ¢ioidw, Puraw, éxmvely,
snow, xlwv, vigds.
80 (thus), otrws, &de, Tpde, Tavry.

(accordingly), otkolv, *obs,
*rolviv, Tolydp, Torydpody,
dore, *&pd.

i
(so that), dore, ws.
80 much, Tooolrov, roséyde,
Téoov, TocalTa.
80 great, Togoiros, ete.
soar, wéreofar,
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sober, rigwr : (met.), cddpwr, sort, all — xayroios,

soft, udhdkés, paNdaxés, aSpbs. soul, gpiw, Yix, ppevés, Nijua, #rop,

soften (v.), (met. ), udNdoow, rpidvw. ﬁzrap, xap&la, orifos (n.).

softly, ualfaxkds. sound, ros, axh, povi, Gobyyos,
(met. ), Hodxws, atya. ®Oéyua, Yopos

soil (s.), v#, wédov, xOdw, obdas, xdpa.
L v, pokbrw, jualw, xpalre.
sojourn, uerowéw.
soldier, dv1p, émAirys, wapacwiorys,
dowlornp, dowtdngpdpos, dowlorys,
A\xluos dvfip, Noxtrys.
sole, ubvos, podvos.
solemn, ceuvds.
solid, c‘rtppés, wKvbs.
— (firm), dogdMis, BéBatos,
Euwedos, eboribis.
solitary, ubvos, &mpuos, povéorolos.
solitu e, épnula.
some, 7is, &Tw of, (my, wws, rov, woi,
wobév).

—times, &0’ 8re, woré, %01, #on
woré, A\\ore uéy ... d\hore
8¢,

son, vibs (i) mals, ﬂnov, Exyovos,
[mepinds, ¢pbs, yeyds, éxyeyis).
song, &ros, doud (a), €64, uélos (n.),
doua, vépos.
soon, -ritxu, abrixd, 6dooov, rixd, ds
Tdxos, bs rdxiora, €dls, evféws,
wapavrika,
soothe, mpatvw, kmhéw,
soothsayer, udvrls, xpnou@dls, olw-
vookbwos [seer].
solcerer,up @ pl)
sorcery, ¢pdpudxa (n. p
sore (8.), &\xos (n.), 7pafpa [pain,
wound].
sore (adj.), d\yav [pain].
sorely (adv.), «dpra, Naw, dyay,
xdvy, TarreNds.
sorrow (s.), dxos, «fidos, wévfos,
xdfos (all n.), Aowxn, v,
to one’s —, K\alww, odrt xalpwy,
— (v.), d\yeiv [grieve].
sorry (sad), &0iuos, d\ydw, ANiwod-
pevos, 80oOupos.
. (mean), gaihos, pradpos,
sort, y&os (n.) [kind].
what, this, which — xoios,
Totoiros, Tobsde, rolos, olos,
drwoios.
in some —, rpbrov Twvd.

sound (v. ), ﬁxéw, ¢wéw, Yopéw,
sound (adj.), cdos, cdgpwr.
sour, 8&¥s, mupbs.
source, myyal, dpxi.
south, véros, peanufpla.
soverelgn xCpios, deowbrys, Tparvos,
[lord, master].
—tY9 xpdros (n.),
[power, rule].
80w (V.), owelpw.
sow (8.), s.
sowing, awopd, owbpos,
space, xdpos, xwpd.
spare,( ¢e)£6e¢0¢u (8. ), merplws xpho-

— (refrain), dwooxéobar, piryeiv.

sparing, geidwhés.
spa.tkle, ori\Bw, dorpdwTw, Ndurw,

BP“k, Aé‘)’“’) W/"‘v elwely (éf') xpo-y
Kkat-), Ndokew, dyopetw, évvéww,
POéyyonas, Body, 4""'52”~

— to, wposeuwe, wposavdds,
rposewéfew, Tpospwrely,
speaker, Mrwp, Snparybpos.

TUpavvis

speaking,

spear, Aoyxm, 86}’"’ &yxos (n.).

sp:agx.n;m, dopiabevis, Sopuaaois
adj.). .

special, étalperos.
spectacle, 6éa, 8yis, Oédua.
spectre, ¢pdoua, eldwlov, pdrracua.
speech, guwh, Noyos, pOéypa : 7W
oa (tongue
speechless, dpwros, dpboyyos.
speed, owovds, Téxos (n.), Spbuos.
(v.), oreddw, étel‘yoy.tu, éyrovey,
—(p rosger), L
speedily &; qulgk].
spend, drwxew (compd.).
— (time), 7piBuw, dibyw.
spin, v¢alm (weave), véw.
(intr.), dwelobas; -
spindle, d-rpmos (f. m.).
spirit, xvedua (breath), yixH, ¢ps-
vyue, Bupbs, %os (n.), Njua [soul,
mind].
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spirited, e0f00uos, pporiw péya.
splt, TV, TTUOM,

spite, &0pa, pbévos.

spltindld )\a,urpés, @devwds [bnght

splendour ¢fos (n.), pds, aéhas, 70
Aapmwpdy, abyi, drts, PASE.
[flame,
split, diappiitar, a'xlgw
spoil (destroy), Scagbelpw, Nipatvopas.
(plun er), xM‘rrm, oUNdw,
(s.), Aela, dpm
sport (s.), dfvpua, mu&d.
(v.), walfw, dé4 tp«r
spot (stain), xmAis (£.), [dM[lA.
spotted (animal), orexcrés
spotless (lit. ), dxﬁpu‘ros, Mapés
(met. ), dmﬁpafos, dpeunros.
spouse [wif
spread, o"rpwvw;u (compd.), xéw,
Telvw (stretch), owelpw (scatter),
weTdyyim.
(intr.), xwpev, attdvecfar, pé-
- p(eo'Oa,t, vl;;ea’ﬂac 400
Bpri v. grow), ¢ivai, yevésba,
P nfn&m (compds. ).
(flow), péw.
(s. season), &p, &pd, dvfos (n.),
dxph (2 last metaph. ).
(source), wrh (pl.), xptom,

sprmkle, pabvw (ﬂuld), wdoow (pow-
der), (compd.).
sprout, BAdo, Adarnua.
spur (s.), xév-rpov
(v.), kevreiv : (metaph. ), érpdvw,
rapopudw,
spurious, xi8dn\os, ¢ev6ﬂs
gpurn, Aaxri{w, wirely, dwowricar,
drwleiv,
spy, o'xmrér, xardoxoros,
(v.), oxoweiv.

squalid, afrxmpéf
squeeze, O\Bw, 7pl]
dc&ﬂs, BeBabs,

stable (adj.),
&umredos, d
(8.), ordlubs, myxét
staff, jdBdos zf ),) FKAXTPOV,
stag, ddgos (m.),
stahggger (met. ), ami}vm, dxvely,
Tpéuew.

stain, «q\ts, plaoua [pollution].
stainless, dmﬁpa-ro: [pure].

stair, KA\tpaf (f).
stake (s. pale), oTavpbs, xdpaf.
— (pyre), wipd.
stall, ¢hrvy.
stamp, Tvros.
stanch (flow), loxew, radoat, cfésa
(compds.).
stand, lorauai, Errmxa, dpbovuar,

Loy, péva, luve (compds.).
[pboT¥dny, wepioridby,. mapa-
oTadov]).
star, do‘fﬁp, darpov,
sta.re, d0peiv.
start(v. set off), éppdw(mid.), dralpw.
(alarm), ¢plocw, Tpéuew, Sédoixa,
éxmhayvas, é-rrm;o'au.
startle, écahfas, wroely, @ofely,
Tipdgas,
starve, \juy rrelvw, or Ovoxw.
state (condition), x&fos (n.).
(city), wONls, 70 kowbw, Sijuos.
(power, pomp. ), oxijua, Tbpavvor
oxfpa, kpiros (n.), hapmpd
aTONA, '
statue, &yaiua, exdw (f.).
m:éure, odua, popgr, eldos (n.),

pais.
stay (intr.), ubw, phww, orijvac.
(tr.), oxewv (éml- xara-).
steadfast, BéBacos, wioTés [stable].
steady, dopalfs, SéBaios [stable].
steal, KAérTw, TiNdw,
stea.lthy, xpu¢am, Adbpaios.
—ily, xpUgf, Nibpa, xptSdyw.
steel, aldnpos, X aNkbs, ddGuds.
steep, detw, ﬁdrrw (compd.).
steer, xuﬂepudw olakosTpogeiv, olaxd

steersma.n, xUPBepriTns, oldxosTpb-

dos.
step (s of foot), Sols, txpos (1), n.,
or
— (of stair), gMpov Bipa (n.).
(), Babvw, Badiiw,
stern (s.), TPW‘W :
— (adj.), dewsbs, Tpaxbs [severe].
stick (s.), BdxTpor, Saxrnpla, oxfjr-

Tpov,
stick (v. tr.), wpos- ow- dwrew,
whta, KOANdw.
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stick (intr.), éxéobac (g.), dugiva
(o s (53, e
ol (g.).
stiff, cx)\npés, dxauwo:
still (adj.), #ovxalos [quiet].
(adv.), &1, péxpt rodde (never-
theless), fuws.
(v.), wadw,
sting (v). ) xmcb, *\hooew, Sdxvew,
(s.),

stmEy pM:
[8Voddns, xdxoouos, cawpbs:
Amell]
stint, ¢pfovety, peldecdar.
stir, xwéw [more].
stomach, xo\la, yasrfp.
stone, Aldos, rérpa.
(v.), [Aevoepos pbpos].
stony (met.), dreyxros [cruel, hard,
pitiless].
stoop, xtwrrw (compd.).
stop (tr.), wabw, xaréxw, rwhiw,
dwelpyew, éurodifw,
(intr.), Myyew, wavecOar, pévew,
orirac.
stoppage, érlorios, xdhvua.
ston;z rM]Oos (n.), Onoavpbs [Apbovos,

oknwrds, OveNka,

stm'my, Mﬁpos, Kkipalvwy,
, Abyos, uvbos.
stra.l ht (adj.), 8pB6s, evfbs.
adv.), e0fbs.
straighten, etétvw, épféw (compd.).
strain, rebvw.
strait (s.), orevby, wopOuds.
strange (foreign), £évos, dAAOgpulos.
—(new), xawbs, véos, davuastbs.
(wonderful), Oavuastés [use
Oavudfw), vreppifs.
stranger [strange], {évos.
strangling, dyxdvy.
. stray, mhavdouat.
pbos, pols, pot, pedua;
péebpov [river, water,

(9.}, pbo [flow)
street, 806s (f ), woAls, dyvia.
ltrength kparos (n.), loxfs, pdun,
X\, Bta, coévos (n.).
strebch Telvw (compd.).

ltrgw, Saowelpw, Siasxeddvyvp.

strict, dxpiBis.

strike, ralw, T\ Aoow, TixTw, Yirde-
ow, xérm Oelvew, dpdoow, BdNAw.

strip, dro&éw éxdtw, yuurbw, dwo-
oTepelv,

strive (try), wewpiofas, welpiv NiBeiv,
wpobiuelodar, oweddew, arovddiew :

(contend), épltew, duddopas.
stroke, w\nyj [blow].
strong, xaprepés, loxvpbs, Sewds,

e —, loxvw, clévw,
study, moew, doxely.
stumble, wralw, spirfras, wixrw,
stupid, dvovs [foolish].
— (stupefied), éxwhayels, éx-
n‘r)\m';l.évos. éxronuévos.

subdue, ddud{w, kparéw [conquer].
sub{lect (adj. ), jroos,

sublime, dymAés, feios

submit (yield, endure), elxew,

TAfvas, kaprepew, orépyew,
subterranean, x6érlos, xaracxigis.
subtle, Aewrés (met.), 6&bs, copés.
succeed (follow), &resbar, dxadeiv.

— (prosper), rpoxwpéw, 6pBov-
glat, xaropfbw, ebruxety,
success, elrpdyla.
succeulon, Siadox.
successive [étm]
such, rowvros, Tolos, Towbsde,
sudden, denwros.
suddenly, d¢vw (a), éaldrns, edbéws,
wapavrixd,
suffer, xdoxew, d\yelv, woveiy.
— (endure), xaprepeiy, pépew,
TAfrat, dmcuévew, dvaoxéoba,

oTé
aﬁ’zew), &3, dopevas.
suﬂ'enng, w4fos [pa.m, grief, ete.]

(n.

suﬂice, dpety, Eapxely,

suggeatlon, aupBovhs,
wwp.n, ppovrties.

suit, rpérw, apubfw, épe,

(tr.), dpuboow.

suitable, rpérm, wpdspopos, Tiupw-
vos, éupeNis.

sullen, o'-rwvét, oxvbpurnds, cuww-
ppiwpévos.

sum, aplfubs,

wapawécls,
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summer, &épos (n.), xavua,
summit, &,
summon, xaléw [call].
sun, #Acos, Poifos.
—Dbeam, dxrts, adyh.
—rise, &rTo\.
—Iless, dvhheos.
—set, dlols.
sup, dewvelw, doprdw.
superior, uelfwy, xpeloowy, xréprepos.
—, KpaTéw.
superiority, vrepSors.
supper, detxvor.
suppliant, lérys (1), wpoarpbwaios,
Ixrip, wpoaixTwp, épéorios.
supplicate, Aiwdpelv, Ixerevew, wpos-
Tpémew.
supplication, xposrpoms.
supply, woplfw, wapacrevdiw.
support, ornpltw, épeldw, oxfrrw,
uupportablep,‘ dvex;:s. L 4
su , vouddw, ryelofac [consider,
gﬁ'nk]. o

suppress, wavw, Karasyew.,
supreme, Urépraros, wpdros, uéyioros.
eV
’

miords, dogdakfs, Euwedos,
éBacos, oagnjs.
surely, cdgds, cipéorara.

— (patticle), *mwov, *&fwov,

*rot, * xdprd, fwov.
surface, r&twler, Tdtw.
surfeit, x6pos, *Anouovs.
surge, odlos [wave].

8 n, larpbs (7).

surly, ordyvés [sullen].

surname, Svoua.

surnamed, éxdwiuos (called after).
surpass, vrepPBalelv, [cross, defeat].
surprise (s.), fadua, &rnfls.

(v.), Gadua wapaoyeiv.
surround, kix\elrfar, Kuxhéw.
survey, Karackowew, Oedcbas [xar-

byuos].
survive, cwéijrat.
suspect, Vrorretw [Vroyla, trorros].
suspicion, vroyla.
suspicious, drorros.
sustain [bear], ¢épw [bear].

— [rear], rpépw.
sustenance, Stos, Tpognh.
swaddle, orapydrvéw [erdpydval.

sure,

swallow [lit.], xarecOlew, payew.
[met.], $\\vu: [destroy].
swear, duviue [Spxos, dpdobac].
sweat, idpds.
sweep, galpw.
- d{“g]» obpw, Oxw.
sweet, yAukis, H3Us : Tepwvés, Ppthos.
sweeten, Hoirw.
swell (tr.), éyxbw, é-, piocdw.
(intr.), éyxododar
swell (sea), oldua, kAUdwr [wave]:
swelling, &y«os.
swift, dwbs, rdxss, Gobs, rpacwvés,
A Bpos. .
—ness, Tdxos, n.
swim, réw.
lwil:ﬁ, TdA\w, delw,
sword, flgos n., ¢pdoydavor, xalkds,
&yxos n., alxush otdnpos.
sword, kill with, {igokroveiv..
symmetrical, adupuerpos, elpvbpos.
T .

table, rpdreta.
tablet, déxros (f.), xtaé (m.), ypdu-
para, ypigi.

, olpd.
taint, walvw [defile].
take [seize], AaSelv, éNelv, udpwrerr,
apwdfew, avAaSeiv.
[receive], NaBeiv, déxeafac
hold, \aBésbas g., dvrrau-
Bidvesba: g.
— away, doawpety, dwoordw,
droorepely, éxk\émTw,
— arms, alpecfas 86pv.
— out, €fapéw,
tale, Aéyos.
talk ((s. ) Myoc,[ ui\la. ¥
v.), Aéyw [say, speak].
tall, waxpls, uéyas, Vymhés, Vylyév-

waverac
task, &yov, 70 Taxfiv, Tolmwweluevor,
[wpoxeluevor].
taste, yebua, yelols.
(v.), yeteobas.
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taunt, xeprouciv.
tax, ¢bpos, Téhos n.
teach, tédoxw, raidetw, Tpépw : vou-
Oerely, ¢pevbw [uabely, edpabis,
dus-].
—ing, waidela, Tpodrh.
—er, d3doxdlos.
tear, pifa:, Swordr, owapdocew,
Sdrrw,
[snatch], &\xw, ordw, dprdiw.
tear (s.), ddxpv, ddxpiov : [Saxpippoos,
-éw, doraxrl (¥ I)fv
tease, Aiméw, dridw.
tell, Ayw, pdoxw, pwdw, ppdiw, dy-
yethar, kareweiv, é-, ébpycicOa,

Wil Sbots, dpyh, 7pbr

mper, 5 , Tpbrros.

lwood —ed, ekolos, edvovs.

—edl 6WM! ‘""77’6”

Svoxolos. .

temperate, uérpeos, cdippuwr, éyxparis.

temag:t, Xepdv, oxnwrés, AfdAy,

vilos, [storm].

-temple, vews, vads, dduara, lepby (7),
pavreior., -

tempt, weipdrv, éfopudw, éfoptvw,
mpodyw.

ten, Jéxa, (compds.).

tend, feparetw, Tpépw, xopalvw.

tender (v.), wporelvw, dolvas, wapa-

axew.
(adj. ), uandxds, uakfaxds, Tépnv,
tent, axnrih.
term (condition), [¢x{, d.].
— (end), Té\os n., Tépua.
terrible, dewés, [dreadful].
terrify, ¢oféw, wroéw, Opdoow,
rdpdocw, exmhioow,
terror, ¢dfos, deiua [fear].
test, (v.), éerdiw,
testify, papripenr.
than, 4, or g. simply.
thanks, xdpts.
thank (v.), érawd, alvd, xdply eld-
bvat, xdpwv Exew, pépew,
that, éxetvos, xeivos.
(rel.), 8s, 8or:s, [article].
(conj.), 8¢, 600tvexa, olvexa, ws.

(so —), &ore.
(final), s, 8xws, Wa (V).
the, é.

theft, xhom), xA\éuua.

then (after that),
évretbev, Trlxaira.
(at that time), rére, érraifa,
Tplkaira.
(during that time), Téws.
(inferential), dpa (), odw, »iv,
vuy, Tolvuv, Tolydp, Toryapoby,
&6’ v,
thence, &0&vde, évrciber, éxeier,
xeiber, airéle.
there, érraifa, &v0d, évodse, 71 d¢, éxet.
therefore, Totrov xdply, dvri () Todde,
Tolygp, Toryapoby, oixodr [then].
thick, wdx¥s: [close] wvkrds.
tlﬁl;e% x)\érrmp(” 5 ”
thigh, unpbs, unptor.
thin, Aewrés, dpacbs, loxvés.
thine, oés, [réfer].
8 Xxpipa, wpdypa, Eyor,
wpdyos, n. [often omit).
think (consider a thing to be —),
voulfw, olopas, olua:, Noylfesfar,
doxéw, dofdw, ryeiofat.
(reflect), ¢povéw, voéw, évbuuov-
pat, évvoetv, évvoetsBat.
[etvwoud, Noyiouds, ppifw, vois).
third, rptros.
thirst, stya, dtyos, n.
thirsty, 8ylos.
be —, Swpdw (-4»).
this, obros, 8de.
thither, éxete.
thong, luds, wid, porip, paorlf.
thorn, dxarvfa ().
thou, ov.
though, xalwep [partic.] : xdv, kel
thought, &wowa, giwvoun, wvénpa,
dpbvnpa, ywipry, vols, Sidvowa, uép-
ywi, ¢povrls, [xéap, ¢piv, oriifos,
n. ete.].
thoughtful, cd¢pwr [wise).
thoughtless, d¢pwy (a), dvovs, udpos,
dgpbyrigros, xougbvous, dBovhos,
—ness, dvod.
thousand, xt\wos : [indefinite], uvplot.
thread, »fua, Aivor.
threat (s.), dres (). .
(v.), drehéw, pbéBov wapasxeiv,
@. éugpépew,
three, rpeis [ptxd, Tpi- compd.].
—fold, Tpixhols, TpewAdaios.
threshold, o036s, ByAds, Gbpd.

era, &rera,
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thrice, 7pls (1).

throat, Tpixn\ds, atx v, 8épn, Nawuds.
(cut), ogdvs.

throne, ~ Opdvos, &3pd,  Odrnous,

[xpéros n., TUparrls, oximwrpal.
throttle, d‘yxav [d'yxdv'r]]
through, &ud g. -
— (owing to), &d a.
through [fear, joy, ete.], ¥nd g.,

éx g., wpds a.
throw, Bd\\w, plrrw, wpocivar
[compds.]

be —n., o (compounds).

thrmgt,) %éﬁ (compds.), w\jo
w (com y *Nhoow,
TOrTW, KEVTéW,

(s.), mAmyi.
thunder, Bporr, Bpdvrua, xepavvés.
—bolt, «kepavvés [repavrbw,

peParéw].

it thunders, Sporrg.

thus, offrws, &de, [80].

thy, aébs, séber.

tide, por, wAnuuvpls, pedua, wévros
[sea, river].

tidings, Abyos: [dyyé\w, knpplocw
compds.].

tie (v.), aew, &rrw (compds.).

ﬁser, hypts.

ht, wukvés.
hﬁ, &e, Ews, néxpl, [until].
(v.), yewpyed.
timber, t\y (v), &Aa.
time, xpbros, aldv.
(season), dpd, kacpés, dxpt ().
what —?, wy "G
another —, al, alfs, &\\ore.
some —; &6’ &re.
(leisure), oxoNs.
t—, Tpleabrd.
timid, éxvmpbs, eON&S1s, dehbs.
—1ty, Pbpos, Bkvos, droula.
tip, dxpos (a).
tired, to be, xduvew, wovelv.
txtle, K\éos 1., 86&..
to, els, wpbs, éﬂrt ws, ace.
to- , ofuepov, viv, T4 vy,
toget er (motion to same place),
és Talrd,
(rest at same place), & raird,
dua (a), ¢ Tabriv, dpod,
(geuerally), éuof, xowi.

toil, wbvos, udxfes; (v.), rovéw.
tmls, dpxis, f, [sna.re, net].
toilsome, poxo'npbs

token, onpueiov, ovpBolov, -rexp,ﬁpcov

tolerlill;le. dvexrbs, pérplos.
tomb, rdgos, Tagh, T0uos, prina.
to-mon'ow, avplov : Thy é aiplov,
tone, guwrs, ¢pfbyyos [sound].
tongue, y\Goed, orbua (n.).
too (also), xal, wpds 8¢ Tovrois (7Pde).
— (excesmve y), Nav (¢ ¥), ayav.
tools, gxetn, §xha.
tooth ddovs.
top, xpa (£.), tager (0), spire,
xdpnvov : dxpos (&) (ad,

torch, Nauwds, dds [)\ayra&riqﬁopog,
Gq.aouxos]

torment, d\ynddw, dvta [pain].

(v. ), Aimeiv, dakvew, dviav [pain).
torrent, xewudppous [stream].
torture (s.), Saodvos [pain] (f.).

(v.), oTpeBAéw [pain].
toss, plrrw, Bd\\w, gelw, TdA\w.

"be —ed (sea), odkevew,
touch, d¢rh (a).
touch (v.) dwrecbat, yYabw, Oyely,

(g.): (compds.).

(a touch of =a little), 7, e

[48ukros, &avoros (g.).]
towards (motion), =wpbs (a.), éml

(a. g.), és (a.).

— (about), wepl (1), dugt (a.).
tower, wUpyos, Tetxos (n.).
town, wo\ls, wTbAes, ‘rb)\wp.a, doTv.
trace, Ixvos (¥) 0., onueloy, Texpuhpiov.
track, Ixvy, oriBos (1).

(v ), Ixvookomely, ék-, Ixvevew(l),

pereNetv, Onpav.
trade, Téxvy, xepwvatia.

(v.), xepdalvw, éumondw, éumop-

edopac.
trader, &uropos. . .
tra;zgt}y, Tpaypdla [rpiydbs, Tpiyy-
etv].

train, radedw [teach].

traitor, rpoﬁbfm, dmworos.

trample, wireiy, Naxrigew, éreufivar,
wpomnhakiiw.

tranquil, [calm, quiet].

transfer, ueraANdoow, ueradépw.

transgress, duaprivw, TAnuueAd [sm]
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transgress (break), rdpiSaivw,
transport, xoulfw, ¢pépw
travel, 486s (f.), arbNos, ropeta.

(v ),  6doumopety,  mopebopat,
orakipat, drooTd\frac,
traveller, édolwopos, Eumopos, 63trns.

treacherous, dwiwrros, d6\los.
treachery, d6Xos, dmoria.
tread, orelfw, riréw, alvw.
treason, 86)os, wpodocia, dmrria.
treasure, fnoavpbs, xpipara, whoiros.
treat, xpiofac.

be —ed,mdoxew.

—_ (enterta.in), déxeabar, Eevodo-

treaty, a'rovaal o'ﬂuﬁadt’s, civinua.
treble, Tpimhods, TpiwAdaios [rpeis].
tree, dévdpov, Purby.
tremble, Tpéw, Tpéuw, Tpopéw [fear].
trembling, Tpouepbs, Tpouddns.
trench, Spvypa, Thcppos.
trial, weipa, dydv ().

—_ (& roof), E\eyxos. .

(law), otkn, dydw ().

tribe, ¢u>\ov, ~yévos (n.).

of the —, &ugpilos, éyyeris.
tribute, ¢6pos
tnck a‘6¢w;w, 36Xos, Téxyn, unxh-

tnp (v ), sparfva: [stumble].
triumph, wours.
(met. ), ¥k, K\éos (n.), d6¢a.
triumph (v.), woumriy dyew.
(met.), xalpw, dydMouar, XN
ddw.
, Td£ls, oTpards.
trop y Tpbmwatov.
trouble (8.), 8xNos, 88puBos, Tdpakis.
(1'0 ), wbvos, ubxbos, xduaros

— (suﬁ‘erlng), w&fos, wévlos
ief, pain], oi{¥s, kaxéy.
trouble (v. dxsturb), BoMbw, Tapdoow.
—. (annoy), Aiméw, drrdw,
é\ybvw [annoy]. .
troublesome, woxfnpbs, Nvmnpés,
éwaxBis, duaxepls, Bapls.
truce, cwovdal.
true, d\nb4s, érfruuos.
(right), dp86s, dtxaios.
(faithful), wworrés.
be —, d\nfevewr.

trumpet, cdiweyt (£.).
(v.), calmifew,
trust, xloris, 0dpoos, éxls,
(v.) morebw, merodévar, Awifw:
Soxd, oluas : fapoeiv.

trustworthy, PBéBatos, miaTbs, éxéy-

truth dMOaa, TaAA0és,
in —, d\y0ds, érprbuws.
try, 'u'stpcw, weipdobar, éyyepelr [és
i dptypas: wioa pnxdri).
tub, oxdgos (n.).
tumble [fall].
tumult, 06pvBos, ordals (a).
tune, péNos (n.), ¢34, doud(d).
n —, éupeXifs, cludwros.
turn (v. 'tr. ), lit. 7pémw, orpépw,
KauwTw, KMyw, (compds.), dwéw.
turn (render), feivac,
— (change), d\\dgow, uneraSa-
Neww, pebiordvac
—_ (cha.nge), a\\ayfrar, pera-
arivas, pérew.
— (v. intr.), lit. -rpéﬂwa‘,
orpégeafos, sometimes oriivar.
(happen, become), -yeréobas,
ovpBalve,  gavipa  [Toxm,
wirTw).
turn (s.), orpogrh, peraNhdyd,
in —, & uéper, ékfs, épetis.
tusk, ddovs.
twam, 8vo, dwoool.
in —, otxd.
twelve, dwdexd.
twenty, elxoo¥ (V.).
thce, dts.
twig, KAdv, k\ddos, BAdaTyua.
twin, dtdvpos.
twine, wAkw, ovp-, cvoTpépew :
é\oow, rricow,
twining, mwhexrds, éNwrés.
twirl, dvéw, éNloow, oTpépw,
twist, orpépw, mhéxw.
two, 0o, dioool, dlwruxot.
—ifold, dtrAobs.
tyranny, Tuparvls, kpkros, dpxh.
tyrant, rfpavvos, deoxérys, dpxw.

U

udder, paorbs.
ugliness, aloxos (n.), duoppla.
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ly, al«xpln, dcxﬁnm. dpopgpos.

oer, osn.

g)le, mmm, dolevis.
unaccustomed dweipos, dnbiis, dtvvh-

Ons.
unacgua.mted &idpls, dyviss, dwepos,

unadomed dxoopos, dxoounTos,

unalloyed, &xpdros, duiwxros.

unanimous, clugwros, Suoyrduwr,
G yvdpy, EE évds Noyou [owvdoxeiv].

unanswerable, dvefé\eyxros.

unarmed, &owhos, Yilbs, yvurbs.

unasked, dx\nros.

unavoidable, d¢uxros.

unawares, dgvw (d), éalpyys, durpos-

KknTOS.
unbearable, d¢¢,mn, odkx dvextbs,
otk dvaoyerbs [intolerable].
unbecoming, dwpemris, doxhuws.
unbelieving, dwio7os, Urowros.
unbidden, &xAqros.
unblemished, dy»és, dxfparos.
unborn, 1évwrrot
unbroken, &ppniros, &xhacros.
unburied, &6axros.
uncertam, dordOunres, dmwros,
dodgris, &dmhos, donuos.
—ty, 70 d3nhov, Tdoapés.
un:hanged dgrpogos, (unturning),

unchaste, &vayvos,

unchecked, dwavoros.

nncivilised, &yplos.

uncle, feios.

unclean, dvdayros, ulavlels, pldpbs.

uncommon, dnffs, dweppirfs, dewds,
Kawbs.

unconcerned, dgpbrrigros, duekis.

unconquemble, dvtxnros.

unconscious, dwewos, didpls, dyvds
[&yvoeiv].

unconsecrated, SéBn\os.

unconstramed éxcv, éxovaos,

uncover, dvol-yw, ékkaNUTTW, YINbw,

uncultivated (lit.), épyés.

(met.), &ypocxos, dyplos.
undefended, dgpovpnros, dppaxros.
under, vré, xa-rd. (g)
un:lierg?, wdoxew, pépev [bear, en-

underground katacxadrhs.
undermost, »éprepos.
understand, udfeiv, ocvvetva:, éuwel-
pus Exew [know]
—Ens, v, yvdun, $pbryos

undertake, wmnvac, é-yxupew

undeserved, dvdios, ob xar' délav.

undisciplined, draxros.

undisguised, dr\agros.

undo, Aw [dmivires, dwpakros].

undone, dpyés [Nirely, dpeivac].

undress, dwodbw (another), dwodd-
opa (self).

uneducated, &uove

nnenvmble, &nhos, dwémrros

unexercised, dyduracros.

unfaithful, drurros.

unfathomable, 48vocos.

unfavourable, dvoueris [angryl.

unfearing, drapSis.

unfeeling, dvodAynros, oxAnpbs.

unfit, dwpersds, dvdpuooros: dxpno-
T0s : oU) olbs Te.

unfold, éeNloow.

unforeseen, dxposdbxnros.

unforgotten, deluvyoros.

unfortified, dppaxros.

unfortunate Sverixds [mlserablc,

unfrien f Svapevis.

unfmztfuf &xapros, Epmuos,

unfulﬁlled dmpaxros.

ungenerous, duefAlxos.

ungovernable, dxparis.

ungrateful dxlporos, dyvdpwr.
ﬁ:a.rded dpaxros, deppovpnros.

llowed, dvaryvds, SusoeBis.

unha.ppy aw-rvxﬁs, 80 popos, aoms
(8Us-  7pls-), duodaluwr, TNAuwy,
Té\ds, Takalwwpos, &voBos, oxér-
Neos, dvoworpos.

unhealthy, vooddns.

unheard, dvfxoos, dwvoros.

unheslta.tmg, &okvos, wpbOiuos.

unholy [impious].

unhonoured) &ripos.

uninjured, d.xpa£¢v1)s, daxnbis, dnh-

nwy, d"“’“) dﬂ’\“ﬁ#’

. unmtelhgl le, donuos.

uninfnntlonal dxw, Gxobaios.
union, {edEls, kpdous.
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unite, owdrrew, ovfedta, ovwap-
pbrrw, cumwravas, ovvelpyew.

universal, xowés [xds, cduwas].

unjust, &dlxos, &dixos (), odx Spbds,
ot & dlxos.

unkind, Svouerds, ox\ypbs.

unknown, dyvwoTos, 83nhos, [Aafeiv].

unlawful, &vouos, rapivouos.

unleamed, &povoos, draldevros,

unless, el u.

unlimited, &wewpos, &uerpos, dxelpar-
708,

unloose, Adw.

unloved, d¢ilos.

unmanly, &vardpoes.

unmerciful, vy\efs, dubs, dvoucrip-

My,
unmindful, durfuwr.
unmixed, &umxros.
unmoved, &reyxros, dxtvyros.
unmourned, dxkawros, dvol,uwx-ro:.
unnatural, o0 Kar’ dJOpwov, vTep-
Puths. 5
UNNeCcessary, wepoo:
unnoticed [Aarfdvw, Nipi).
unoffending, dvalrios, dfos.
unpleasant, d»djs, d‘rep‘lrﬁ: xlkpbs,
émwaxdis, xakexds, Svoxepis.
unpolished, &eoros.
unpmtlsed dwepos, dndihs, dydu-

unproﬁtable, dvwdets, dvwpéhnros,

dovupopos, dxpelos, pdracos,
unprofita ly, \ws,
unprotected, dgpaxrros, dppobpyros.
unpunished, d{fucos.
unquenched, doBearos.
unravel, éeNlocew.
unrebuked, dueugfs [blameless].
unrelentin g dreyxros, dcapmrros.
unrequite
unregvarded duiobos.
unripe, &wpos.
unsafe, émwivdivos, &mwsros, olx
unseasonable, &katpos.
unseen [Aafeiv, Midpd].
unserviceable, dvwgerss.
unshaken, éxtvyros.
unskilful, dzﬂ (4 pecdéu].
uns; nn% ¢ec8ﬁs Pedéw

pa le, dppagros, dpprros.

m}’,, z doradihs, dordfunros.
unsubdued, dxelpwros.
unsu , dxwpaxros, dxapros.
unsworn, drduoros.
untamed, &8unros, &ypios.
untasted, &yevoros.
until (prep. ), néxpt (g )s &5 (a.).

(comj.), péxpe, Ews, &ore: wply

after neg.

untimely, dwpos.

(adv.), dupla.
untired, drpiros, duoxfos.
untouched, &0wcros, dyavoros, dri-

péros.

untried, dwelpiros, &yevoros, dweipos.
untrodden, doriBihs, dBaros.
unturned, dorpogos.
unusual, d‘nﬂﬂs, ovx elwhds.,
unveil, éxx&)\ﬂﬂw.
unwashed, d\ovros, dvirros.
unwedded, &3unros, &vvugos, driu-

Pevros.
unwelcome, dvoxepfs, [unpleasant].
unwell, dobevs.
unwept, dxhavros.
unwi g, &kwy, drkovaeos ().
unwise, dvovs. :
unwonted, dnfs.
unworthy, dvdfios.
unwritten, &yparros.
up, &rw (a).
(prep.), dvd.
upbraid, évedtiw [revile].
upon, éxl [on].
upper, dmwéprepos [dvwrépw].
upright (lit.), 8p06s, 8pbeos.
(met.), dpBbs, dtxaios, & dxos.
upwa.rds, dvw (d) (dvwfer some-
times).
urge, érelyw, dpudw, é&-, éyelpw, é-,
ma, V.
urn, «iros (n. ), Tedxos (n.).
use (v.), xpdpac (d.).
—- (habitual), elwfa.
use (s.), xpeld.
useful, xpnoluos, xpnorés, wpbsgopos,
vﬂmﬁo
useless, dxpmrros, dxpeios, dxapros,
dovpgpopos.
usual, elfwopévos, elwdds, ovribys,
vbulpos, kabeords.
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usurp, é\e, TUpavrey, deowboas,
etc.

usurper, 8parvos, ol xpatolvres.

usury, Téxos, .

utmost, dkpos, Erxdros [ui\wra
vméprarov, xdpra).

utter, éfevar, éxBakely, éxplwrew
@Oéyyopar, NéNdxa [say speak].

v

vacant, Zpnuos, Aeheuuévos,
vagabond, d\irys ().
vague, ddnhos, danuos.
vain, ufracos, xevés.
in —, p&‘mv, pdralws, ENws.
vale, vdmry.
valiant, #A«iuos [brave, courage].
valid, xdpios, BéBatos.
valley, véxy, vdwos (n.), dyxdw.
valuable, rtuos, &riuos.
value (s.), Tiuh, dla.
(v.), Tipdw, diwodr, woelofas
(estimate).
vanish [dparros], otxeofac.
variety [wowtAos, ravrotos].
various, wowt\os, wavroios,
vase, dugopevs, xuros (n.), oxedos
(n.), kpwoabs.
vassal, Urfxoos.
vast [great].
vault, «iikhos.
vehement, loxTpbs.
veil (s ), xi\vpua, kENVTTPd.
— (robe), wémhos.
veil (v.), xaAvxrw, kpiwrw [hide,
conceal].
vein, ¢AéyY (f.).
venerable, aldolos, seurds, )
venerate, aldeiofas, 0éBew, céBecbar
[revere].
ven, ce, Tiuwpla, wouwwd, Tlos, 8tkn,
venture, ToAudw, xiwdbvevw.
(8.), PONunpa, xevddvevua.
—some, ToAunpbs.
verdure [akuh, Opd, x\wpbs, Ppvrd].
verily, § piv, #ro,, *xdpra, *7ra,
pala, dAnbds (&).
and —, xal piv,
verse, &ros.
versed, &yrpiBis, !p.tetpos, émoripwr,
very, i\, 4, opbdpd, xdprd,
Naw (¥ 7), dyav (&), woAb, loxupds.

vessel (ship), vals, x\oior,
(bowl), oxefos (n.), &yyos (n.)
dyyeiov.
vest, xéwhos, éobifs [garment, dress
clothes].
vestibule, 7pbé6upa.
vestige, fxvos (n., ¥) [track].
vex, ddxvew, dridw, Nuwéw [grieve].
vexation, \dry [grief].
vice, xdkév, poxfnpla, wovnpla.
vicious, xaxds, poxfnpés [bad).
victim, cg¥yiov [sacrifice].
victorious, vikijgpspos.
victory, vtcn, xpéros (n.), [conquer].
view, 8yls [karéyuos, g.].
(met.), yvdun, d5¢d.

(v.) [look, see, examine].
vigort;us, be, dxudfewr, 9B,
W,

vile, wayxdxioros, wavedpyos, &6\ios.
illain, wavolpyos, xdxioTos, wayxd-

KIOTOS,
villany, wdvovpyla,

[kdkeoral.
vine, dumelos (f.)
vinegar, 8fos (n.).
violate, UBplfw (U o), Bidfesbac:

brepBivar.
violence, Sta.
violent, Btacos, dewbs.
violently, Blg, Sralws.
violet, fov (¥).
viper, &udva, 8pis.
v@rgin, wapbévos (£.), xbpn.
virtue, dpers (dperh =14 dperf).

(met.), c6évos (n.), loxbs.
virtuous, xpnorés,eboeBis.
vision, sight, 8yis.

. (thing seen), pdoua, pdvrasua,
voice, pwvi, ¢pféyra, pobyyos.
void, &muos, kevés.
voluntary, éxoteeos, (chosen) adfal-

peros.
vomit, éuelv.
vote, yigos (f.), yrdun.

(v.), ymetiopar, Oésbar Yigov,
vow, elxi.

(v.), etxesfas (compd. ).
voyage (8.), mhols, ar6)os.

(v.),.;r)\ei'v, vavoTolely [journey,

sail].
vulnerable, 7pwrés.

dvaioxwria,
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W water (v.), dp&w.
wages, o dbs. watery, u-ypbs o).
wagon, &duata (d). wave, «xiua, K\VOWw, KAUIdViOY,
wall, o7& w, xwktw [lament]. oldua, adhos.

tion
wait, ubvw, pluvw, éroxew.
— (await), wposdoxdw, wposdéxe-
olat, xapadoxéw,
— for, repiuéve,
W&kenv ”“P‘“t é-.
wakeful, éypnyopds, &iirvos (i V).
walk, ﬁalvw, Badifw, porrdw, orelyxw,
wall, Teixos (n.), Toixos, relyiopa.
wa.nder, & dobac (a), whavacOae,
pordw, ddouropéw.
wanderer, d)‘ﬁms, wAav s,
wane,
want (lwck), oxavifw, &debs Exew,
Ot [évdets].
(wish), roféw [desire].
(s.), évﬁeuz, oxlvls; wbbos: xpeld.
war, wo\epos,” Apns (a) pdixn, 6pv.
to go to —, alpeafas 36pv, alpew
Sbpv : plixny owdwTew.
ward off, etpyw, dwelpyew, dubvw.
warlike, d\xluos, érONbs, dvdpeios.
warm, fepuds.
(v.), Oeppatvw, fdrrw,
warmth, 8d\ros (n.), xadua.
wqrﬁ, vovfereiv, ¢pevoiv, [admon-

walhnf, 8dupubs, xouuds [lamenta-

ish].
warrior, &\xluos drifp, dvdpeios,
wash, Aodw, vifw: kNO{w.

waste (v.), ¢plelpw, pipalvw, Tpbxw, |

ThKew,
— time, 7pifw.
(adj.), §pmuos [desolate).
(s.), épmula, (of time) TP,
watch (s. ), ¢ppoupd. (a post) [gua.rd]
(guard er), Ppovpbs, ¢
(v. guard), flmovpew, ¢17Mtr-
gew, , V.
—_ (observe), O'KWGW, Bewpety,
"d6peiv (d) [see, look].
watchful, dypvrvos, dimvos (v, but
v genera.ll ).
watchword, a‘wﬂm:.a, aipBoov.
water, ﬁ&wp (v), u-o'rap.és, xerﬁv y
: dpboos (£.), xlua, xKAUOWw,
KADODwiov : porf, pbos, bev;w., ﬁéeo-
pov, peibpov : [sea, stream, lake].

(v.), oelw, *d\\w, kpidalvaw.
wax (s.), onpbs.
wa; tépos, TptBos, oluos, ariBos ;.

xyé)\chos, 0686s (£.). o 5

— manner, Tpbwos.

(which? this, that, —) =,

T90e, Tabry, 8y, ﬂ, ete,
wayfarer, édolropos.
we, nuels.
weak, dofevis, dpavpds.

—, dofevéw, vooew,

—en, dufrtvw, OpNdrw.
weakness, dofévea.
wealth, wobres, xpipara.
wealthy, x\ovaios, etropos [rich].

weapons, d8wxka, oxety, Bé\y
(plurals).

wear (clothes), &ew, gopelv, pépewr,
xpwoat [hudreopévos).

(l'll ), TpiBw, Tpbxw.
weariness, xéwos, wbvos.
Weary, kduvwv, Kexunkws.
— (V.), xdprw, dwetmor.
weave, Ugalvw (U), xpékw, wAékw:
loTovpryelv.
weaver, vgpdvrys (V), loTovpyds.
web, Ugaopua (), “Thoxt, d¢1 (3).
wed, ~yiue,
wedding, »yl;;:;;‘
weep, khaiw, ddkpiw, daKxpuppoely,
weigh (tr ) lordvas. poppoc
— down, Sapivw, Bptfw.
(intr.), Bdpos Exew
weight, S¥pos (n.), mwm (amount
weighed), poxs) (turn of scale).
weighty, Sapbs, éuBpibis.
welcome | xafpe.
(adj.), dowaorés,
(v.), dowdfouas, xalpew xekebw
or Nyw, Oefiobuar, Eevéw,

Séxopas,
well (s. ). ¢Pé¢-

(adv.), €J, xa\ds [Hdeds], épﬂm,
dpwora, xd)\hwra

(adj.), [eD &ew, kiNds Exew,
healed, cured].

—_ partlcle, dye &, *dfra, xal
R
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wellwisher, etvous,
west, éorépd, HAtov Svaual,
wet, Oypbs, vorepss.
(V.), Bpéxw, Téyyw, Bdwrw.
what? t, 7t5, wolos.
(indirect ), Sarls, &,7Y,

&mrotos
(exclam. ), olos,
(relat.), 8s, dst¥s, dowep.
—ever, el 7, 8,70
wheat, diros, ardxis.
wheel, 7poxés.
(v.), kUAlvdw, -8éw.
whelp, oxtuvos.
when? wére, Tyrixd.
(indirect, intr.), éwére, drmtua

(mwére).
(tempora.l), éxel, éweidi, dpixa,
evre, ds, drws,
(relative), dre.
when? (indef.), 8riv, éreddy, Hpitc’
&,

olos,

whence (int.), w60ev.
(ind. int.), éwéfer (wébev).
(rel.), 80ev, L‘v0ev, 8fev wep,
where (int.), o, 9.
(ind. int.), &wov, 8xy (7ob, xh).
(vel.), ob, g, Wd, dmov, obwep,
&0d, !v0a,ﬂp, frep.
whereas, érel [since].
wherefore (lnt. ), &a 7t [whyl.
(rel.), ¢»0’ v, Gore, wpds
odv, Tolviw, wpds Tabra.
whether (ad, d int.), wérepos.
(int. ind.), éwéTepos.
(indef.), dwérepos dv.
(adv. int.), téfepov, wérepa.
(ind. int.), €.
(alternative), elre, elre.
(altern. quest ), wérepov . . .. #.
which (int. ), wolos, wérepos (of two),
7is.
(int. indirect), drocos, 6wérepos,
Sotls.
(rel.), &, 8ors.
(indef. ), olos &v, émolos dv, s dv,
while, xpévos.
(con] )y &ws, év §, doov xpbvor,

Whlp. Mde (&-)
), palw, w\foow, dpdoow (d).
wlurl ol

789

white, Aeuxds: Nevxéwrepos, Aevyel-
pwr, Nevkbxpuws,
whither (int. ), woi.
(indirect), 8wot, (wof).
rel. ol, olrep, vi : &vla.
who (int.), r¥s (woios).
(indir.), &st¥s (7¥s).
(rel.), &s, 8ores.
(mdef ), &s dv, 8ores, oris &y,

whole, 6)«»:, was, dras, cluras.
wholly, wavrends, =dvv, xdprd,
wdvra.
why (int. ), 78, wis, 3ud 7i, Tob X&pl¥,
Tivos xdpw, drrl Tob, Ti Xpiina.
(md:rect),d 7, xws, drov xdpw,
b’ ¥
(rela.tlve) , &ﬂw xdpw.
wicked, xaxodpyos, dvoaeSis, wavoip-

~os.
wickedness, wavovpyla [evil, guilt,
crime, sin].
wide, etpbs, elpbywpos.
widow, x1pa [xnpeiw] dvavdpos.
width, eJpos (n.).
wield, vwpdw, véuw, wdA\w,
wife, 'yvvﬁ, olvevvos, av{iyos, &Noyxos,

(a@).
wxld &ypios, of country, &mpuos.
e —, éayplalvw,
wildemess, épmda.
wile, d6)os.
wilful, adfadis.
—ness, alfddla.
will (m“!d)) ydun, dpiw.
(desire), BooNs, wbsfos.
(testament), diatixn, Sidbeats
7His ololas.
will (v.), BovAesfas, OéNew, wobeiv.
willing, wp60upos, ékovoios, Erowuos.

—, Oé\ew.
—ly, dcp.e‘ms, éxovolws, Hdéws.
win, dpripa,  pépeabas, Péperr,

xrdopas, TUXED,

(conquer), kparely, vikdw,
(persuade), melbuw,

wind, dveuos, wvelua, rvoh, xeudy.
sheltered from —, Umhveuos.
with fair —, ofipios.

wind (v.), g7pépw, mAékw, éNloow.

window, 8Upls, Tpijua.

wine, olyos.
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wing, xréput, rrepév.

winged, xTepwrbs, wrymds,
wTEPOs,

w-mter, XeYyudy, Xetua,

wipe, 6MP£¢‘; dXelgpw, Tpifw.

vnsdom, vols, ¢p6mfs, Pptw.

wxse, gopds, gppwr, eliBovhos, Ppbrl-

be — ppovéw, cwppovely, e Ppo-
yé‘l’
wish, Bothopar, 0é\ew, xpitewr, xo-
Octv, etyopar,
(s.), 1-600:, ﬂ’rxﬂ, amwovdi.
wit, ¢prhw, volis, yvdun s
with, oty, & (U), d., perd (g.}
[vwewa.c, dua, opod, wapdw, wé-

(msh-nment), dative simply.
manner, often &4 (g.) or ov,
perd, or d. simply.
withdraw (tr.), édyew, Owefelely,
dwopépew, éxxhémrew,
(intr.), v¢éprwew,
xeofac.
wither (tr.). pdpalva.
(intr.), udpatvouar, ¢polvw,
thhered pucts, Enpbs.
with od, Kpixrew, Kxaracxew, éx-

kNéxrTew.
within, évr&', &dov, &doder, &,
Eowlev.
without (outside), &ros, &rofev,
&ow, Ewlev.

(apart from), xwpls, Stxd, dvev,
drep, dreple(v).
witness (v.), papripely, Shbw,

galvw.
(8.), udprvs, cwvioTwp.
call to —, uaprdpouar.
witty, Oclds, xouyds, copbs.
woe, wiua, d\yos (n.), wdbos (n.),
fu ief, sorrow, t{ou:le] )
woe olxrpés, 46\Yos [unha,
wolf, Nxos (m.), Nbxawa (f.)ppy
woman, yur, wapBéves, kbpn, viugdn,
wals, vedvls, ypals.
womanish, §5\Us, yuraixeios, yUras-

oS,
womb, xoi\la, vndls, yaorip, xbAwos
[u‘n) $vns pépew].
wonder (8.), 6adua, 0duBos.
(a marvel), faiua, Tépas.

oxd-

oy’ dwol-

wonder (v.), favudiw, éeridyipac.
wonderful, Oavuacrés, Ocios, dup-
Xaros.
wont, elwba (accustomed
wood, &ior, d)a), [fl?)\ovp‘yés]
(fow)s o\n, Spipbs,
(plur.).
woof, kpbicn.
wool wéxos [eDepos], )
word phiua, Noyos, &ros (0.), wlorls
[speak, say
work (s.), pryov, wpdyua, wovos,
péxBos [dox
v.), rovéw. én‘@/m, poxféw,

Sévdpa

mpdooew.
—man, 7rékTwy, Snmovpyds,
'rexviﬁ;s.
world, v#, x0dw, 78 wdv, wdvres
Bporol.
worse, xelpwv, xaxt

worship (s.),o'éﬂas, -nmj, eboéBea.
(v.), wpooxvvew, 9éBw, 0éBeabar.
worst, xdxwros, &rxaros.
(v ), vikdw,

—ed, Hoodoba
worth dperh(H ap. =a), 86td, xpliros.
worth'(ad j.), dfeos,

—less, a’rreMs, paiddos.
worthy, &fios, ém-, Stxatos [xdNds

KkaX@s, Kkdaxbs xaxnn]
wound, rpadua, TA\pyh, Exos (0.).
(v.), BdM\w, whfoow, Erpwoa,
Tpavparifw [strike).

(met.), 8dxvw, dvidw [grieve].

unwounded, &rpwros,
woven, wAexTés. :
wrath, &pyd, Oduos, xOhos, pévos

n., [anger].
wreak, éfepydiopar [rlvw, Syl
wreath, orégos (n.), oréupa, *A\éypa.
wreathe, r)\éxw, orédw.
wreck, vavisyior,

(v. tr.), palw, piéas, SNNbva,
wrench, droswdy, uox\ebw.
wrestle, wakalw,

—T, mikaoris.

—1;13 xd\.

amr-rvxﬂs, &0\los, TdAas,
'r)\ﬁp,w, Té\alrwpos [miserable,
unhappy].

wrinkled, poads.

write, ypigew (compd.).
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writer, ypigets.
writing, ypdupara, vypigh, ovy-
ypagt, déxros,
writhe, el\dopae, -
wrong (adj.), -meMt, &3txos,
Yevdis [Wl ed, bad, evil].
(!.), e, dpapria [sin,
ill, evﬂ
(v.), (wtxew, TaAvoupyely, KEKoVp-
yeiy, Kaxds Gpav

—ed, Kixkds walely, Hor-

wroth, be Gv;wwht, dvoxepalrw,
xo)\o3¢0cu[ angryl.

Y

yawn, xalvw, xdoxw,
yea, mls ydp ovx!, val, xal xdprd v,
wdvl, ooudnm, étyvea'a [often e

year, y!ros (n.), é&wavrés,
yearn, wobeiv, luelpw (:).

yell,

yellow, 50063.

yesterda x0és, éxaéx.
ore —, xpdmp,

yet (still), &, (hitherto) rw.
not —, odrw, oldéxrw, obdewd-
wOoTE,
— (but), xalroi, dAN' ol», *«
Mv, G;w’. *uévror, 7eﬂér6#,

yield, elxeuv (w- wap-), dpéodas.
(agree), welfouas.
yoke (s.), Mb Aéxadvor,
(v ), avieitar,
—d, {Uydv pépewr.
youn% (humm), veds, vedvias, wals.
), »eocads
(beuts), a’xﬂy.vos.
(horse), x@\os.
ever —, dyfpws.
your, duérepos,
youth (tlme), #6n, Gpa, axph.
(person), vedvi
youthful, #85v, mpb: dapddur.
Z

zeal, owovd, wpobupuia.

ze:;loua, wpbOipos [owovddiw, wpo-
ll

zone (mrdle). vy Jwardp.

zounds, &
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